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א. חברה וכלכלה בראשית העת החדשה
1. קשיים במימוש חוזה לחלוקת יבולים (mezzadria): מרשימותיו של אזרח פירנצה, 1410
[איטלקית בניב טוסקאני]

החווה של מאצ'יה לונגה (Macia Lunga), הכנסות:

...ב-10 ביוני 1410, עבור שניים וחצי כדי שמן שאני אמור לקבל תמורת חלקנו, דהיינו, שני כדים מן היבול שנשלחו אלי על ידי קלה (Chele) ומחצית הכד של רווח עבור הגת. ערך הכד: 5 לירות ו-10 סולדי (soldi ). סך הכל: 13 לירות ו-15 סולדי.

ב-16 ביולי שלח אלי קלה 14 וחצי מידות של חיטה עבור חלקנו ביבול. ערך מידת התבואה: 25 סולדי.  סך הכל: 18 לירות ו-15 סולדי. כמו כן, מה שקבלתי ממנו כפיצוי על הדברים שלקח ממני לעתים כה קרובות, דהיינו, חלקי בחזיר שמכר בלי להודיעני, ושבו החזקנו בחלקים שווים, והקנים שמכר במשך שנתיים, והעצים שמכר ללא ידיעתי. יתר על כן, עבור החיטה: במשך שנתיים הוא לא זרע את חלקו [שאמור היה] להתחלק בחלקים שווים, ולא זרע מה שנתתי לו עבור חלקי, או רק בקושי. כמו כן, עבור חלקי בחזיר שהחזיק, שלא הגיע לידי. עבור הבלוטים שנקטפו, ניתנו לחזיר ונשמרו ברשותו, ומהם לא קבלתי דבר. ועבור התבן שהוציא מבניין החווה. וכן, עבור שני עתי מחרשה שלקח ממני, וגזע עץ אגוז באורך שלוש זרתות. כמו כן, עבור יתדות רבות שהכין בבית ומכר לאחרים. ועבור יתדות שקנה ב-Cerracchio והוביל מקום אחר, וכן עבור השעועית שזרע, קטף ואכל בלי לתת לי דבר. וכן עבור הברזל שלי שהוציא מן הבית. וגם כפיצוי על החיטה שגנב ממני, לאחר שקצר אותה והחביא את האלומות ביער במקומות שונים, שאותם גילינו פה ושם, וכפי שראו זאת Fruosino, בנו של Donato, ואשתו Monna Nanna כשעברו ביער עם השוורים שלהם. הייתה שם גם אחותו של Agnolo di Nanni מ-Castruccio. לראשונה נודע לי על כך שעה שקלה ואשתו, Monna Bella, וכל בני משפחתו באו לשם בשעה מאוחרת באחד הלילות.  מרטינו ואנדריאה, שעברו שם, ראו אותו עוזבים את המקום ותפסו אותם. אחר כך, כיוון שחשדנו שנגרם נזק רב יותר, חיפשנו ומצאנו את [החיטה] כשהיא מוסתרת  במספר מקומות נוספים. לאחר שהבנתי מה רבה רשעותו, רדפתי אחריו. ברצונו לפייסני, הוא בקש מהכומר, האדון Payolo, וכן מ-Lolo ו-Maroccio ושכנים אחרים, ששמעו על מעלליו, כי יואילו להסדיר את העניין. בסופו של דבר באתי על סיפוקי, לאחר שבעקבות דיונים רבים סיפר להם קלה, כיצד לקח ממני את כל הדברים שהוזכרו לעיל, ולאחר מכן פיצה אותי על כך. ואני נתתי לו את מחצית היבול, שהיה שבע מידות ושלושה רבעים. ומחיר החיטה מאותה איכות עלה ל-31 סולדי. סך הכל: 12 לירות ו-3 דנרי 

(denari).

כתבתי תזכיר זה כדי לזכור תמיד מה עוללו לי קלה בן הבלייעל ובני משפחתו, לאחר שהתייחסתי אליהם כאח וכאב. סך הכל קיבלתי 12 לירות ו-3 דנרי.

תורגם (מאנגלית) על פי:

G. Duby, Rural Economy and Country Life in the Medieval West, London 1962, pp. 540-541.

2. פוליסת ביטוח ימי, פאלרמו 1436

[איטלקית]

Cielino da Settimo ושותפיו מבטחים מטען חיטה, שיוטען בחוף של Giargenti [Agrigento] על האניה שרב-חובלה Attaviano Siculi מ- Trapani , על-ידי אטביאנו האמור או מי שימונה על ידו, ויימכרו לו כשהסיכון על צ'ילינו האמור ושותפיו.

תקופת הסיכון (risco) תיחשב מהשעה בה תחל הטענת התבואה, במשך ההפלגה מאותו חוף, ובמשך כל המסע והגינות, על פי שיקול דעתו של רב החובל, ותוך אפשרות לעגון לצורך איסוף מידע באחד המקומות הבאים, דהיינו מאיורקה, מינורקה, ואלנסיה, וברצלונה. ועם פריקת המטען במקום זה תסתיים תקופת הסיכון. ואם לא יפרוק אותו, יוכל להפליג למקום אחד נוסף, ואלנסיה או ברצלונה. והסיכון יסתיים עם פריקה מוצלחת של המטען ביבשה. האל יובילו בבטחה. והמבטחים האמורים נוטלים על עצמם את כל הסיכונים, שמימיים ואנושיים (divinale e umanale), של ידידים ואויבים, שבהם עלולים היו להתקל צ'ילינו האמור ושותפיו לולא ערכו את הביטוח.

אני, Anieri Aiutamicristo, [מבטח] ב-5 אונקיות





5 אונק'

אני, Giovani Damian, ב-5 אונק'








5  אונק'

אני, Agostino’Antonio d, ב-10 אונק', האל יובילו בבטחה


10 אונק'

אני, Bernat Cortascias, לוקח 10 אונקיות






10 אונק'

אני, Mariano Falchucci, מבטח 5 אונק', האל ישלח אותה בבטחה

5  אונק'

אני, Arnau Porta, לוקח עשר אונקיות







10 אונק'

אני, Mario Bonconti, מבטח עשר אונקיות, האל יוביל אותה בבטחה
10 אונק'

אני, Nardu Freza, לוקח חמש אונק', האל יובילה לבטח



5 אונק'

אני, Gaspa di Cassaggi, לוקח עשר אונק'






10 אונק'

אנו, Francesco Millo ושות', מבטחים







5 אונק'

אני, Chericho di Giovanni, מבטח 5 אונק', האל יובילה בבטחה

5 אונק'

[המבוטח, צ'ילינו, ורוב המבטחים, הם פיזאנים]

על פי תעודה נוטריונית מה-9 בפברואר 1436, השמורה בארכיון המדינה, פאלרמו.

תורגם על פי: 

F. Melis, Origini e sviluppo delle assicurazioni in Italia (secoli XIV-XVI), vol. I: le fonti (Roma 1975), pp. 194-95.

3. מוביליות חברתית באנגליה: צוואתו של בנאי מתעשר, 4 באוקטובר 1501
[אנגלית]

זוהי הצוואה האחרונה שלי, רוברט ברטי (Robert Bertie) האמור, שנערכה ביום ובשנת האדון אלוהים האמורים, בשנת השבע עשרה למלכותו של המלך הנרי השביעי, הנוגעת לכל אדמותיי וחלקותיי, על כל השייך להן, המצויים בפארוכיות של Βerghsted ו-Maydeston, ושאותן מחזיקים מטעמי (by me of confidence are infeoffed) William Hadsole ו-Robert Carter, כפי שניתן לראות ביתר פירוט בתעודה (deed) שערכתי עבורם.


ראשית, ברצוני כי לאחר מותי, אותם מחזיקי נחלות (feoffees) יניחו למאריון, רעייתי, להתגורר בחוותי שבה אני מתגורר, וליהנות ממנה על כל האדמות המשתייכות אליה, עד למועד בו תומאס בני  יגיע לגיל 21, תוך הקפדה על התשלומים המתאימים.  וכשיגיע תומאס האמור לגיל 21, ברצוני כי רעייתי תהיה בעלת מחצית החווה האמורה, דהיינו חלקה הצפוני, יחד עם האסם והגינה, שבהם החזיק ג'ון ברטי המנוח, וכן חלקת אדמה (croft of land) הקרויה Hawkes Land, וחלקה הקרויה Helfeld, על כל השייך להן, שבהן תחזיק במשך כל חייה. כן רצוני כי מאריון, רעייתי, תשלם ל-Johane, בתי, 5 מארק לצורך נישואיה ו-5 מארק במשך שנה אחת לאחר נישואיה. כמו-כן מצווה אני כי המוציאים לפועל של צוואתי ימכרו תוך זמן קצר לאחר מותי את החווה שב-Maidstone, הנמצאת לד הדרך הקרויה Yerly′s Lane, על כל השייך לה. ופדיון המכירה יינתן למאריון, רעייתי, כדי לבצע את התשלומים האמורים לעיל. ואם יקרה כי ג'ואן האמורה תמות או תהיה כבר נשואה, אזי מצווה אני כי אותם 10 מארק יוצאו למעני בכנסיית Bersted, כדלקמן, מדי שנה, במשך 20 שנה:  6s. 8d. ביום הזיכרון השנתי שלי. כמו כן מצווה אני לתומאס בני, בהגיעו לגיל 20 האמור [כך], את החלק הדרומי של בית המגורים שלי, יחד עם האורווה, האסם, הבית הנוסף וכל האדמות והחלקות השייכות לו, פרט לאלה השמורות למאריון רעייתי למשך כל חייה. ולאחר מותה של מאריון, רעייתי, ברצוני כי כל אדמותיי האמורות והחלקות שלא צוו לו, יישארו בידיו של תומאס, בני, ולצאצאיו החוקיים באופן הבא, דהיינו, כי תומאס בני, או המוציאים לפועל של עזבונו, ישלמו לויליאם, בני, בהגיעו לגיל 21, עשר לירות. ואם יקרה כי אותו תומאס, בני, ימות ללא יורש חוקי מצאצאיו, ברצוני כי כל אדמותיי וחלקותיי האמורות יעברו לויליאם, בני, ולצאצאיו החוקיים. ואם יקרה כי ויליאם, בני, ימות ללא צאצאים חוקיים, ברצוני כי אדמותיי וחלקותיי יהיו של יוהאנה בתי, וליורשיה ומקבלי נכסיה (heirs and assigns) לתמיד. כמו כן מצווה אני, כי מי שיאריך חיים מקרב תומאס, ויליאם ויוהאנה יחזיק ברשותו את אדמותיי וחלקותיי וייהנה מהם כבעלים מלאים (in fee simple). כמו כן מצווה אני כי ויליאם, בני, יקבל את מחצית הגינה והחלקה של הקוטג' שלי, הנמצא במישור ב-Berghsted, ואלה מיועדים לו וליורשיו לתמיד. כמו כן מצווה אני כי מאריון, רעייתי, תשלם עבורי ביום הזיכרון שלי, עד למועד בו יגיע תומאס, בני, לגיל 21. כמו כן, מצווה אני כי תומאס וויליאם, בני, יירשו את כלי העבודה שלי של מלאכת הבנאים.

תורגם על פי:

C.H. Williams, ed. English Historical Documents, vol. 5, London, 1967, pp. 259-60.
4. חוזה נישואין של אזרחים ונציאנים, 1506
]איטלקית בניב ונציאני[

 8 באפריל 1506

ונטורה דה קנל, שדכן, בין הנרשמים לנישואין, האדון יקוֹבּוּס, סוחר תבלינים מסמל "תפוח הזהב", והאדון הנכבד אלברטו תידאלדיני ((Alberto Tedaldini, מזכיר של הסיניוריה(signoria) הנזכרים מטה, הופיעו בפני האדונים הנכבדים, פרקליטי הקומונה, והציגו את החוזה הרשום מטה, כנדרש לפי נהגי המקום.

בשם ישוע, ה-4 באפריל 1506, בונציה.

בשם השילוש האלוהי, האב, הבן ורוח הקודש, ובשם הבתולה המהוללה מריה, אמו, ובשם כל הקדושים. חוזה זה נערך והובא לכדי חתימה בידי ונטורה דה קנל, שדכן, ובין האדון פיירו דה רמברטי Piero de) Ramberti ), בנו של האדון ג'יאקומו מ"תפוח הזהב" מצד אחד; לבין הגברת הלנה, בתו של המנוח הנכבד, האדון כימנטו (Chimento) תידאלדיני, מזכיר הסיניוריה המהוללה של ונציה, מן הצד השני; באופן שהאדון פיירו האמור רוצה ומסכים לקבל ככלה וכאישה חוקית את הגברת הלנה האמורה כפי שמצווים אלוהים ואמנו הכנסיה הקדושה, באופן ובתנאים האמורים להלן. וראשית, האדון אלברטו תידאלדיני, אחיה של הנזכרת לעיל, הגברת הלנה, מבטיח לאחותו נדוניה, בהינשאה לאדון פיירו האמור, בסך 300 דוקאט זהב, והוא יקבלם כאשר יקבלה לאישה, ו-300 דוקאט זהב נוספים לאחר נישואי הגברת הלנה האמורה.

כמו-כן מבטיח האדון אלברטו האמור לעיל לאדון פיירו הנזכר סך של 100 דוקאטים, המושקעים במשרד המלח משנת 1491, אותם הוא מבטיח להעביר לפי ראות עיניו ורצונו של האדון פיירו האמור. כמו כן מבטיח האדון אלברטו האמור לאדון פיירו האמור גלימת קטיפה ארגמנית עשויה משני חלקים; גלימת אריג ירוק; גלימת משי ארגמני; גלימת אריג לבן, ודברים רבים אחרים המיועדים לפיאורה של הגברת הלנה האמורה. בגדים אלו יהיו חדשים ובערך כולל של 300 דוקאטים, והם יוערכו על-ידי שני חברים משותפים. כל הנדוניה הזאת תגיע לסך של 1,000 דוקאטים.

מוצהר בזאת כי האדון אלברטו האמור, אחיה של הגברת הלנה הנזכרת מעלה, מבטיח לערוב ברכושו, רכוש דניידי ודלא-נייידי, זה שברשותו וזה שיהיה ברשותו, לאדון פיירו האמור, עד לקבלת 1,000 הדוקאטים לשביעות רצונו המלאה. מוצהר בזאת כי האדון ג'יאקומו, אביו של האדון פיירו האמור, והאדון פיירו, יחד עם אביו, יפעלו להבטיח את תשלום הנדוניה האמורה ולערוב לה, שניהם ביחד וכל אחד לחוד עד סכום של 800 דוקאט, בכל רכושם, רכוש דניידי ודלא ניידי, זה שברשותם בהווה וזה שיהיה ברשותם בעתיד. ו-200 הדוקאטים אשר נותרו מסכום 1,000הדוקאטים יוותרו בידיו של האדון פיירו האמור כמתנת כלולות. כמו כן, הצדדים הנזכרים מעלה, חתומים מטה כי הינם מרוצים מכל הכתוב לעיל בחוזה זה. אלוהים ואמו הבתולה המהוללה, מריה, יעניקו להם חיים ארוכים בעולם זה, בריאות שמחה ונחת לנפשם ולגופם, אמן.

אני, אלברטו תידאלדיני, מזכיר, בנו של האדון כימנטו, מרוצה מהכתוב מעלה.

אני פיירו רמברטי, בן האדון ג'יאקומו, מרוצה מהכתוב לעיל.

Hieronimo Querini, Francesco Orio, פרקליטים.

נחתם ב-8 באפריל 1506 במשרד פרקליטי הקומונה.

אנדריאה פאריס, נוטריון המשרד.
תורגם על פי:
P. Molmenti, La storia di Venezia nella vita privata, vol. 2, Bergamo, 1906, p. 641

5. חכירת נחלה (bail de ferme) באזור פריס, 1507
[צרפתית]

לכל מי שיראה מסמכים אלה, Jacques d′Estouteville, אביר, אדון של Beine ושל Blanville, בארון של Ivry ו- St. Andry en la Marche, יועץ, שר חצר מן המנין (Chambellan ordinaire) של המלך אדוננו ושומר ה-Prévôté של פריס, שלום. 

אנו מודיעים כי בפני Jehan Dain ו-Pierre Doreau, נוטריונים של המלך, אדוננו האמור, אשר מונו על ידו ב-Châtelet של פריס, הופיע בעצמו האדון Jacques de Viledon, מוסמך למשפטים ופרקליט (avocat) בפרלמנט, כמיופה-כוח ובשמו של האב הנכבד באלוהים, האדון אב-מנזר דניס הקדוש (St. Denis) ב[איל דה] פראנס (Île-de France), אשר מרצונו, ובנפש חפצה, מיוזמתו, ללא אילוץ כלשהו, הצהיר בפנינו והודה בפני הנוטריונים האמורים כמו בבית משפט, כי החכיר, ובתוקף מסמכים אלה הוא מחכיר בצורה של חכירה והשכרה (ferme et loyer) תמורת תשלום כספי, החל מיום הפסחא הקרוב ועד תום 25 השנים הבאות, ל-Lucas Pichon, חקלאי (laboureur) המתגורר כעת ב-Beaurain (להלן: החוכר), את המקום והאחוזה של Beaurain, גניו, אדמותיו, שדותיו, יערותיו ושדות המרעה שלו, בשטח כולל של כ-150 arpents. החוכר האמור מצהיר בזאת כי הוא מרוצה, וכי יעשה בנחלה  מה שהוא ושאר החקלאים (laboureurs) שהחזיקו בעבר במקום זה היו רגילים לעשותו, וכפי שקודמיו היו רגילים ליהנות ממנו, פטור ממעשר.  החכירה נערכה עבור הסכום של עשר לירות של העיר טור (livres tournois)
 במשך שלוש השנים הראשונות, ובמשך שאר השנים – 20 לירות של טור, וכן חזירון שמן אחד בערך של 50 sous של פריס, בתור דמי חכירה שנתיים, שאותם מתחייב החוכר האמור ומבטיח לשלם למחכיר עם קבלת האחוזה האמורה של Beaurain, וזאת בשני מועדים שנתיים ובחלקים שווים, דהיינו בחג הפסחא ובחג כל הקדושים [1 בנובמבר], כשהתשלום הראשון אמור להתבצע בחג כל הקדושים הקרוב, וכן הלאה מדי שנה בשנה בשני המועדים הללו במשך כל תקופת עשרים וחמש השנים.


ובתוקף חוזה זה, מתחייב החוכר לשפץ את הממגורה (granche) של אותה אחוזה, ולהחזירו למצב שבן היה בעבר, כדי שניתן יהיה לאסן בו את האלומות ושאר הדברים המגיעים כמעשרות של האחוזה הזאת ונחלותיה, וכן להתקין מספר נאות של אסמים (greniers) כדי לאסן בהם בבטחה את התבואות שמקורן באחוזה ונחלותיה, וההתקין ולתחזק חדר מתאים לאכסון האדון והגובה שלו כשיבואו לבקר באחוזה ולעסוק בעניניה. כמו כן עליו להקים גדר אבנים סביב בית המגורים, לתקן את השער ודלת הכניסה ולהחזירם למצב שבו היו בעבר, להכשיר את קרקעות הבור של האחוזה לעיבוד חקלאי, ולתחזק את כל אלה ברמה נאותה על חשבונו במשך כל התקופה, עד לסיום תקופת החכירה.

הכוחר יוכל לקחת  מהיער של ראש המנזר עצי [אלון] ליצור חביות בכמות שיזדקק לה, וזאת לאחר שיזמין את נציגי האדון כדי שיסמנו את העצים שבהם יוכל להשתמש לצורך זה, וכן יוכל לקחת מן היער האמור לשימושו האישי בלבד עצים יבשים, ולשלוח לרעות ביער עדר חזירים המונה עד 12 ראשים, חזירה וגוריה לצרכי ביתו. 


והחוכר האמור פוטר את אדון האחוזה מכל תשלום שמגיע לו עבור תיקונים שעשה באחוזה עד לאותו יום, והוא מוותר על החכירה  ששילם לאדון (maistre) המנוח Jehan Roger, ששימש בחייו מיופה כוח וגובה של אדון האחוזה ... כמו כן מחויב החוכר, במשך שש השנים שבמהלכן הוא חייב לעשות את התיקונים האמורים, לאכסן את כל התבואה של אחוזת בורין ונחלותיה באופן נאות על חשבונו.


הוא נוטל על עצמו את תפקיד שומר היער של האדון האמור, מנהר ה- Ivecte ועד אותו מקום של בורן, וזאת בהתאם לחובות, לזכויות ולתגמולים הנהוגים. אותו אדון דה וילדון גם מחכיר לפישון האמור את ההכנסות של בית הסוהר (la geolle et prisons ) של אותו מקום ונחלותיו, ותמורת זאת יהיה עליו לשלם מדי שנה בחג כל הקדושים 25 ליברות של חמאה, שאותם יהיה עליו להוביל על חשבונו לפריס או למקום אחר שייקבע על ידי האדון או הגובה שלו.


האדון וילדון האמור נשבע בשם אמונתו וגופו (les foy et serment de son corps  ( parלקיים בתמידות לשביעות רצונו חכירה זאת, על כל ההתחייבויות ושאר הדברים הקשורים בה, כפי שתוארו במסמך זה...


ולעדות, על פי המידע של הנוטריונים האמורים, שמנו את החותם של ה-Prévôté  של העיר פריס על מסמכים אלה שנערכו ביום חמישי, ה-9 בדצמבר שנת 1507. חתומים:

J. Dain ו- P. Doreau
...

תורגם על פי:

Yvonne Bezard, La vie rurale dans le sud de la région parisienne de 1450 à 1560 (Paris 1929), pp. 323-24.

6. פיקוח ממלכתי על תעשיית הדפוס, ונציה 1537
מהחלטות הסנאט, 4 ביוני 1537
]איטלקית בניב ונציאני[

המדפיסים בעיר זאת, אשר היו בעבר טובים יותר מאלה שבשאר המקומות, סיגלו לעצמם לאחרונה נוהג מזיק ומביש עד מאוד; כדי לחסוך בהוצאות על הנייר, שהוא הדבר החשוב ביותר שבו משתמשים בענף זה, רוכשים אותו מאיכות כה עלובה, עד כי כמעט בכל הספרים המודפסים עתה בעיר זאת אין הנייר מחזיק את הדיו שבו כותבים עליו כמקובל לעשות בספרים, ובדרך כלל הדברים מיטשטשים. דבר זה לא רק שהוא גורם נזק לקוראים, שאינם מסוגלים לרשום דברים בשולי הספרים האמורים, אלא מהווה גם בושה גדולה ופגיעה במולדתנו, שכן מחוצה לה מודפסים ספרים יפים מאין כמוהם, ועל נייר משובח, ואילו בעיר זאת אין מדפיסים יותר ספר מאיכות טובה. סיבה עיקרית לכך היא הרשיונות הניתנים באופן חפשי לכל דורש, ובמיוחד להדפיס ספרים שהודפסו כבר בעבר.

לכן, כדי להסיר מאומנות כה מועילה וכה נחוצה לעולם כמו זו של הדפוס שיבוש כה מביש ומזיק, וכדי שהספרים יהיו מאיכות דומה למקומות אחרים, ייקבע כי מעתה ואילך מי שיקבל רשיון ממועצה זאת להדפיס בעיר זאת, לא יוכל להדפיס בה או בכל מקום אחר באדמותינו ספרים על נייר המעוות את הנכתב עליו, וזאת בעונש של 001 דוקאט על המדפיסים, ואובדן הרשיון למי שקיבל אותו, ושריפת הספרים עצמם בככר סן מרקו. עונש זה יחול על אלה שבכל אחד מחמישה מספריהם יתגלו חמישה דפים עשויים מנייר גרוע. פרקליטי המדינה שלנו, שיהיו אחראים לאכיפתו של חוק זה, יגבו במקרה זה מיד את מאה הדוקטים האמורים, ויבצעו את כל האמור לעיל, ללא צורך בהחלטה של מועצה אחרת או במשפט, פרט להוכחת הימצאותם של חמישה ספרים עשויים מנייר שאינו מחזיק את הדיו, אלא מעבירו לצדו השני של הדף ומעוות את הכתוב, כמצויין לעיל. מחצית הסכום הזה יינתן למאשימים, והמחצית השניה לפרקליטי המדינה שידאגו למימוש ההחלטה.

אותם פרקליטים לא יוכלו לדחות את העונש האמור או לוותר עליו, או להמנע משריפת הספרים האמורים, וזאת בקנס של אלף דוקאט, שישולמו לארסנאל שלנו. בהחלטה זו לא נכללות הזוטות הנמכרות במחיר שאינו עולה על 10 סולדי לאחד.

ומכיוון שעדיין ניתנים לעתים רשיונות ופריוילגיות להדפסת ספרים שהודפסו כבר בעבר, דבר המנוגד לחוקינו, ומנוגד גם להגינות, שכן במחיר תיקונים מעטים הנעשים בספר כלשהו, השווה ]בכל השאר[ לאחרים, ניתן רשיון בלעדי לאדם אחד. דבר זה גורם לכך, כי אלה המשיגים רשיון בלעדי מעין זה, ביודעם כי לא תהיה להם תחרות )אשר היא המגבירה את החריצות בכל ענף(, מדפיסים את הספרים על אותו נייר ובאופן האמור, לתועלתם האישית.

לכן ייקבע שוב, כי תאושר מחדש במלואה ההחלטה משנת 1517, הקובעת, כי לא יינתן לאיש רשיון להדפיס חיבורים וספרים שאינם חדשים, ואם יינתן, ייחשב כחסר כל תוקף, והפרקליטים האמורים יופקדו על ביצועה. ואם יינתן למישהו רשיון כזה בעתיד, יותר לכולם להדפיס ספרים אלה, כאילו לא ניתן הרשיון מעולם.

ההחלטה הנוכחית תפורסם בריאלטוֹ ובסן מרקו לידיעת הכל, ולא ניתן לבטלה או להשעותה, אלא בהסכמה של כל ששת היועצים ושלושת ראשי מועצת הארבעים, וגם אז לא תיחשב כתקפה אם לא תשיג חמש שישיות מהקולות במועצה זאת, בהצבעה שבה ישתתפו 150 איש לפחות.
תורגם על פי:

H. F. Brown, The Venetian Printing Press, 1469-1800, Amsterdam, 1969 (Reprint of London, 1891), pp. 209-210.

7. שטרי חליפין מירידי לאנצ'יאנו ( Lanciano)
]איטלקית[

א.  7 ביוני 1564, ביריד, בפני השופט השנתי פ.מ. והעדים יודעי קרוא וכתוב: ג'כ' מברגאמו (Bergamo),  פ'ר' מסונצ'ינו ((Soncino  ו-ג'ט' מלה טורלה (La Torella).
ג'יוזפה מארקונה מברגאמו, יורשו של ג. אנטוניו לוקאטלי ושל ג'יובאני  מארקונה, מציג שטר חליפין:

]בגב השטר:] אל האדון המהולל ג'יובאני בררדינו פורקונה מקאסטרופיניאנו (Castrofiniano), ביריד לאנצ'יאנו, [עותק] ראשון.

]בגוף השטר:] ביום 8 באפריל 1564, 150 דוקאטים עוברים לסוחר.

שלמו עבור [שטר] ראשון זה ביריד לאנץ'יאנו הקרוב באמצע היריד 150 דוקאטים  ללואיג'י באסאלו או למי שהוא יוֹרה בשולי השטר בזה, 150 דוקאטים  עוברים לסוחר עבור הערך [שנתקבל] על-ידיו עצמו, ורשמו אותם על חשבוני. האל ישמרכם.

ויצ'נצו דה בולי.

שלמו עבורי את 150 הדוקאטים האמורים ליורשים המהוללים של ג'יובאני אנטוניו לוקאטלי ושל ג'יובאני מארקונה. ניתן בנאפולי ב-26 במאי 1564.
לואיג'י באסאלו.

לאחר שנקרא באמצעות כרוז בתחום הרגיל של היריד, ג'יובאני ברארדינו פורקונה לא הופיע. ג'יוזפה מארונה תובע ממנו כיסוי החליפין והחליפין שכנגד של הסכום האמור, עם חילופי השטרות.

ב.  9 ביוני 1565. ביריד, בפני השופט המלכותי א.מ. והעדים יודעי קרוא וכתוב... מציג פ.ג. דל ביאנקו שני שטרי חליפין.

1. [בגב השטר:] לעצמי ג'יובאני ליאונארדו נאקלריו בלאנצ'יאנו, [עותק] ראשון.

]בגוף השטר:] בשם האל ביום ה-20 במאי 1565 בנאפולי, 62.2.10  D .

אשלם על-פי הנוהג ביריד הקרוב של לאנצ'יאנו במאי לאדון המהולל פטרו יאקופו דל ביאנקו או למי שייציין הוא בשולי השטר הזה 62.2.10 D, וזאת עבור הסכום שנתקבל ממנו כאן במזומן. אשלם כיאות בזמן והאל יהיה עם כולם.

 אני ג'יובאני ליאונארדו נאקלריו.

 
2. [בגב השטר:] לעצמי ג'יובאני ליאונארדו נאקלריו בלאנצ'יאנו, [עותק] ראשון.

]בגוף השטר:] בשם האל ביום 25 במארס 1565 בנוצ'רה ( D. 25 (Nocera עוברים לסוחר.

אשלם עבור שטר חליפין ראשון זה ביריד לאנצ'יאנו בחודש מאי לאדון המהולל פטרו יאקופו דל ביאנקו 25 .D , וזאת תמורת אלו שניתנו לטריפונה די דראגו על-ידי ם.כ., ואותם אשלם כיאות במועד. האל עם כולם.

אני ג'יובאני ליאונארדו נאקלריו.

הכרוז שב עם השטרות שהופקדו בידיו לאחר שלא מצא את בעל החוב. הסוחרים הנאפוליטאנים המוזכרים בשטרות מסרבים אף הם לקבלם. לכן, פיטרו ג'יאקומו דל ביאנקו מגיש תביעה נגד ליאונארדו נאקלריו על הנזק וההוצאות שנגרמו לו בגין החליפין והחליפין שכנגד, עם חילופי שטרות.

ג. 13 ביוני 1570.  בפני השופט המלכותי ג'ג' והעדים ג'א'ל' מברגאמו (Bergamo) א'פ' מאודינה (Udine)  ג'ס' מאקוילה (Aquila) פסקואלינו מלוקה (Lucca) סוחר ונציאני תושב Chieti מציג שטר חליפין:

[בגב השטר:] אל האדון לודוביקו מאצה, [עותק] ראשון, ביריד לאנצ'יאנו.

]בגוף השטר:] בשם האדון הנוצרי ביום 13 באפריל  1570 בונציה. 500 דוקאטים, על-פי 112 .D למאה.

שלמו עבור שטר חליפין ראשון זה ביריד לאנצ'יאנו הקרוב ליורשי אלסאנדרו סווארדו ולפאסקואלינו דה לוקה דוקאטים חמש מאות לפי דוק. מאה ושנים עשר למאה, [עבור מה שנתקבל] כאן מפרנצ'סקו אנטוניו. האל עם כולם.

שלכם ג'יאקומו עבור לודוביקו מאצה.

כשהמכתב מוצג בפניו, מצהיר לודוביקו מאצה כי "ג'יאקומו האמור, אחיו, הוכיח מזה חודשים רבים כי הוא אינו אלא נבל ותאוותן, וכי הוא אינו בא-כוחו, ואינו סוכנו, ומי שמכיר את אחיו לא יבוא איתו בקשר. לכן אין הוא, לודוביקו, חייב לכבד את שטר החליפין. אם יחליט בית הדין לחייבו, בגלל היותו אח לג'יאקומו, הוא יעשה זאת. פאסקואלינו מגיב בהגשת תביעה, המנוסחת באופן המקובל, כנגד לודוביקו וג'יאקומו כאחד.

ד.  11 ביוני 1572. בחנותו של היהודי אנג'לו, בפני השופט המלכותי ג'ג' הנוטאריון ג'פ'ב' והעדים... Natale della Cavallina , מציג הוראת תשלום.

]בגב השטר:] לאדון רפאלו כהן יהודי ביריד לאנצ'יאנו.

]בגוף השטר:] בשם האל, ביום 31 במאי 1572 בפסקארה ((Pescara . האדון הנעלה והנכבד מר רפאלו,

המכתב הזה יגיע אליך בידי האדון הנעלה Natale Cavallina מפסקארה, אשר יפקיד בידיך מאה עשרים וארבעה וחצי סקודי (scudi) בזהב וכן שלושה הונגרים וארבעה zecchini, סך הכל מאה שלושים ושניים מטבעות זהב, ואתם תשלמו לנאטאלה האמור עבור ערכו של הזהב הזה מאה שבעים ושניים דוקאטים של קרליני, על-פי 10 קרליני  לדוקאט, כפי שהורה לך Arcangelo Spigliati מאנקונה, וכך תעשו כדברי. ובזה אסיים בברכה. האל ישמרכם מכל פגע. שלך Oddo Quaburico.

רפאל כהן לא נמצא ביריד. נאטאלה דלה קאוואלינה תובע לחייב את כהן, קוובוריקו, ושאר הנוגעים בדבר בהמרת מטבעות הזהב.

ה.  23 ביוני 1583. בפני השופט המלכותי ג'ב'ר' והעדים יודעי קרוא וכתוב ...

Scipione Bardi , פלורנטיני תושב Aquila מציג שטר חליפין:

[בגב השטר:] אל האב הנכבד  Don Placito Piacentino ובהעדרו אל האדון הנעלה Giovanni Andrea Castellani , [עותק] ראשון, ביריד לאנצ'יאנו.

[בגוף השטר:] בשם האל. ב-26 באפריל 1583.   19/24 1.935 D, על-פי מאה ושלושה ושלושה רבעים למאה.

במועד התשלומים הקרובים של חודש מאי, שלמו עבור שטר חליפין ראשון זה לאדונים הנעלים Scipione Bardi ו-Alexandro Brandolini דוקאטים אלף תשע מאות שלושים וחמישה 42/91, לפי מאה ושלושה ושלושה רבעים לכל מאה, ורשמו אותם בחשבונכם [לחובת] Martino Perino ו-Andrea Castellano. כריסטוס ישמרכם.

Matteo Noris  בונציה.

Pietro Sagnino , סוכנם של Martino Perino ו- Giovanni Andrea Castellano שבפניו הוצג השטר, מוכן לכבדו בהסתייגות של זכויותיו בקשר לחליפין, לחליפין שכנגד והרבית כלפי דון פלאצ'יטו ושאר הנוגעים בדבר. הוא מסביר כי שטר זה כבר נדחה ב-13 במארס 1583 ביריד Lucera בפני הנוטריון ג.ד.כ., לאחר שדון פלאסידו לא היה מסוגל לכבדו. נרשם שטר חליפין על סכום זה לונציה, ומשם שוב ליריד לאנצ'יאנו על-פי הוראתו, אך מכיון ששוב לא הופיע כדי לשלם, סקיפיונה בארדי פונה לשלושה סוחרים אם יואילו לכבד השטר בשמו של דון פלאצ'יטו. לאחר שנענה בשלילה, תובע בארדי את דון פלאצ'יטו ואת קאסטלאני בנוסח הרגיל.

ו.  23 ביוני 1583. בפני השופט המלכותי ג'ב'ר' והעדים... מציג לודוביקו בונצי, סוחר פלורנטיני, שטר חליפין:

]בגב השטר:] אלינו אברהם וליאון רוקו יהודים, [עותק] שני, לאנצ'יאנו.

בפנים: ביום 29 באפריל1583. 440.D על-פי שמונה וחצי אחוז.

על-פי נוהג יריד לאנצ'יאנו במאי, הראשון, ואם לא נהיה [במקום כדי לכבד את] הראשון, נשלם עבור שטר חליפין שני זה, לאדון לודוביקו בונצי, או מי שימונה על-ידיו, ארבע מאות וארבעים דוקאט, על-פי שני cianfroni לדוקאט, הערך מהאדונים הנעלים Berardino ו-Berardo. שלום.

אברהם וליאון רוקו באנקונה.

אני שלמה היהודי מבטיח לכבד שטר חליפין זה כערב לחליפין וחליפין שכנגד.

אברהם וליאון לא נמצאו ביריד. השטר הוצג בפני סוכנם, ליאון בן אהרון קרמיזינו.

זה הצהיר כי מעסיקיו כתבו לו שלודוביקו בונצי מחזיק ברשותו ciambelotti [אריגים מצמר עזים] רבים, ולכן לא יכבד את השטר. בונצי תובע לכבד את השטר בנוסח המקובל.

תורגם על פי:

C. Marciani, Lettres de change aux foires de Lanciano au XVIe siècle, Paris 1962, Nos  9, 12, 24, 61, 145, 146.  
8. תאור העיר אנטוורפן על-פי חיבורו של Ludovico Guiccardini, Descrittione dei Paesi Bassi (אנטוורפן, 1567( 
[איטלקית]

הבה נבחן בקצרה, מהן הדרכים והאמצעים שאיפשרו לעיר זאת להגיע לדרגה כה גבוהה של חשיבות. יתרונה הראשון, לדעתי, החל בירידים המסחריים שהתקיימו בה ברשות שליטי העיר, ונהנו מחרויות נרחבות, שאושרו בינתיים גם על-ידי אפיפיורים וקיסרים. אבל ז'אן השני, דוכס בראבאנט (Brabant), ששנא את העיר, שלל ממנה חלק מהחרויות, והעניקן לעיר Malines בשנת 1300. הנרי השני מלוכסמבורג החזירן לאנטוורפן בשלמותן בשנת 1309. לואי, רוזן פלאנדריה, שקיבל את העיר מדוכס בראבאנט כנדוניה, שוב שלל אותן מאנטוורפן והעניקן ל-Malines בשנת 1358. זו הסיבה שאנשי אנטוורפן ומאלין נלחמו פעמים כה רבות, ובעיקר בשנת 1410. בקיצור, בסופו של דבר נותרו באנטוורפן שני ירידים, המשגשגים עד היום, ונהנים, כאמור, מחרויות רבות.

עיקרן של החרויות בכך שבתקופת הירידים יכול כל אדם לבוא לאנטוורפן, לשהות בה, ולחזור למקומו עם הסחורות שרכש בבטחון גמור, בלי שניתן לעכבו בגין חוב, ובלי לגבות ממנו דבר במשך מסעו...
היתרון החשוב השני שהביא לגדולתה, לעושרה ולפרסומה של אנטוורפן החל בשנים 1503–1504, לאחר שהפורטוגלים, במסעותיהם הימיים הנפלאים, השתלטו בכח הנשק על העיר קאליקוט (Calicut) וערכו הסכם עם המלך של אותו אזור. הם החלו להוביל תבלינים וסמים מהודו לפורטוגל, ומשם לירידים בעיר זאת. תבלינים וסמים אלה הובאו קודם בנתיבי ים-סוף לבירות ואלכסנדריה, ומשם נשלחו באמצעות הונציאנים לונציה, מקור האספקה לאיטליה, צרפת, גרמניה ושאר ארצות הנצרות. אולם, לאחר שהפורטוגלים נכנסו לתחום מסחרי זה, ושלחו סוכן לאנטוורפן בשם מלכם, הסחר שלהם משך בהדרגה את הגרמנים. בין הראשונים שגילו ענין היתה החברה של משפחת פוגר (Fugger), אחר-כך אלו של משפחות  Welser ו-Hochstatter, ואולי היה זה ניקולאס Rechtergem, שהיה הראשון שערך הסכם עם מלך פורטוגל בתחום סחר התבלינים, ושלח תבלינים מאנטוורפן לגרמניה. הגרמנים, שלא ידעו דבר על מסעות הפורטוגלים, נדהמו כל כך, עד שפקפקו באיכות התבלינים הללו, וחשבו שמדובר במירמה, שכן נהגו לקבל את תבליניהם מוונציה. באותה עת היו בעיר מספר משפחות ספרדיות מכובדות, כגון... בשנת1516, כל הסוחרים הזרים שהתגוררו קודם בברוז' (Bruges), למעט ספרדים בודדים, עברו לכאן, דבר שפגע מאוד בברוז' והועיל מאוד לאנטוורפן. הראשונים שעזבו את ברוז' היו בני Gualterotti, ואחריהם ה-Buonvisi  וה-Spinoli, משפחות חשובות שהחזיקו בידיהם עסקי מסחר נכבדים...
רוב תושביה של עיר זאת עוסקים במסחר, ויש ביניהם סוחרים גדולים ועשירים שערכם בין 200,000 ל–400,000 כתרים ומעלה. הם נימוסיים, אדיבים, פיקחים, מהירים לחקות זרים ולהתחתן אתם. יש ביכולתם להתגורר בקצווי תבל ולנהל משם את עסקיהם. רובם, גם הנשים, דוברים שלוש או ארבע שפות, גם אם לא יצאו את הארץ מעולם, ויש גם השולטים בחמש, שש או שבע שפות. הדבר אינו רק מעורר פליאה, אלא יש בו יתרון גדול. יש ביניהם בעלי מלאכה מיומנים בכל תחום, ומוצריהם כה מעולים, עד שיש בידם למכרם לפני השלמתם. כידוע לכל, עבודה ממושכת מביאה לשלמות.
אשר לסוגי המלאכות והיקפן בעיר זאת, ניתן כמעט לומר כי יש בה הכל. כי כאן מייצרים אריגים, בדי פשתן מכל סוג, שטיחי קיר, מרבדים תורכיים ואריגי פשתן וכותנה (Fustians), שריון ושאר כלי נשק. הם עוסקים בבורסקאות, צביעה, יצור צבעים, ציפוי כסף וזהב, וזכוכית בסגנון ונציאני. הם מיצרים אריגי מותרות (Mercery) מסוגים שונים, מזהב, מכסף ממשי, מחוטים, מצמר, כלי מתכת קטנים מכל סוג, ושאר מוצרים לאין ספור. כמו כן מייצרים כאן אריגי משי למיניהם, כגון קטיפה, אטלס (Satin), אריג דמשק, סרסנט (Sarsenet), טפטה, ועוד. יתר על כן, למרות טבע הארץ ואקלימה, הצליחו לגדל בה תולעי משי, מהם מייצרים הם ואורגים משי משלהם, אם כי בכמויות קטנות. זאת, נוסף על כמויות רבות של משי המגיעות לכאן מבחוץ, מעובד בדרכים שונות. תעשיית הזיקוק מפותחת אף היא – מתכות, שעווה, סוכר, ושאר מוצרים. ורק כאן מיצרים ששר ((Vermillon.
שאר מלאכות גדולות וקטנות קיימות כאן לאין ספור, וכדי להראות לך את גדולתה של העיר, אציין את מספר הבעלים של החנויות הרגילות והנחוצות ביותר, כדי שתוכל לדמיין מה רבים הם אלה הנוספים עליהם. יש כאן 169 אופים מומחים; 78 קצבים; 75 מוכרי דגי ים ו–61 או 71 מוכרי דגי מים מתוקים; 110 גלבים ומנתחים; 594 חייטים ויצרני מגפיים; 124 צורפי זהב, וכן אומנים רבים המלטשים אבני חן למיניהן, המייצרים שכיות-חמדה מן התכשיטים שהם רוכשים. יש בעיר זאת לבדה יותר בעלי-מלאכה כאלה מאשר במחוזות שלמים. יש שם גם כ-300 ציירים ופסלים—למיניהם. מספר החנוונים, גדולים כקטנים, הוא רב לאין ספור.
כל אלה, בהיותם אנשים המרוויחים ממון, משקיעים כספם לא רק במסחר, כי אם גם בבניינים, קרקעות ורכוש, ומשפרים את מעמדם בכל דרך, והעיר הולכת וצומחת מיום ליום, פורחת וגדלה להפליא.
 יתר-על-כן, אף כי חלק מפשוטי העם ואנשים אחרים מתקיימים בצניעות, עובדה היא כי בדרך-כלל חיים כאן האנשים בפאר רב, ואולי אף יותר מכפי שנראה לעין. גברים ונשים בני כל גיל מתהלכים בחוצות לבושים היטב, איש איש לפי יכולתו ומעמדו, בהתאם לאופנה החדשה ובטעם, ורבים לבושים בעושר ובפאר גדולים יותר מן המתחייב ממעמדם. בכל שעה תראה פה טקסי נישואין, משתאות וריקודים. בכל מקום נשמע צלילם של כלי הנגינה, שירים וצהלות שמחה. בקיצור, עושרה, כוחה ותפארתה של העיר ניכרים בכל דרך אפשרית.
לאחר שדנו בשלטון העירוני, מנהגיהם ואורחות חייהם של תושביה, ראוי לומר משהו על המסחר, העסקים ודרכי הפעולה של הסוחרים הזרים הפועלים בעיר זאת, שכן עיקר קיומה במסחר, תהילתה וצמיחתה תלויים בזרים. לכן אציין תחילה, כי פרט לבני המקום הרבים והפעילים, ובנוסף לסוחרים הצרפתים המגיעים לכאן בימי שלום מדי יום ביומו, יש באנטוורפן שש אומות עיקריות, הקיימות כאן בימי שלום ומלחמה, ומספרם למעלה מאלף איש, כולל המנהלים ועוזריהם. יש כאן גרמנים, דנים ואנשי ההאנזה (Hansa) ממקומות שונים, איטלקים, ספרדים, אנגלים ופורטוגלים. מספרם של הספרדים אולי גבוה מכל יתר האומות, ולבטח יש מהם רבים יותר שהשתקעו במקום והקימו בו משפחה.
כל הסוחרים הללו מקיימים את חוקי העיר וצוויה, אך הם חיים, מתלבשים, ומתנהגים בהתאם לרצונם החפשי. אכן, הזרים נהנים כאן באנטוורפן ובכל ארצות השפלה מחופש רב יותר מאשר בכל מקום אחר עלי אדמות. דבר  ופלא הוא לחזות בתערובת כזו של בני אדם מסוגים כה רבים, ומופלא עוד יותר לשמוע את השפות הרבות, שהן כה שונות זו מזו, כך שבלי לצאת את הארץ, יש ביכלתך להתבונן בטבען, ארחות חייהן ומנהגיהן של אומות שונות, ואף לחקותם. מסיבה זאת, בגלל נוכחותם של זרים כה רבים באנטוורפן, מגיעות אליה חדשות מן העולם כולו.
העשירים והמפורסמים שבסוחרים אלה הם בני משפחת פוגר, גרמנים מאוגסבורג. האדון אנטון, ראש המשפחה, נסיך כל הסוחרים, שמת לאחרונה בארצו, השאיר בצוואתו ליורשיו עזבון, שערכו עולה על ששה מליון כתרי זהב. בידי משפחה מהוללה זאת יש עושר נוסף, שנצבר במשך שבעים שנות פעילות מסחרית. הדבר הביא לפוגרים כבוד ויקר, שהוענק להם על-ידי מדינות שונות, לא רק בגרמניה, אלא בחלקים רבים של אירופה, ואף בעולם החדש.
 לפני שאמשיך, ברצוני לציין כי הן המלך הקאתולי, הן מלך פורטוגל, והן מלכת אנגליה רואים לנכון להחזיק בחברת סוחרים אלה סוכנים מומחים משלהם, המייצגים שם את האינטרסים של מלכיהם. למלך ספרד יש כאן שני סוכנים מעין אלה, כל אחד בעל תפקיד וארגון משלו. אחד מהם הוא האדון Gaspar Schetz, והשני האדון Juan Lopez Gallo, בארון Male, אציל עשיר ובעל מוניטין. יש להם סמכויות רחבות מטעם המלך, שמשמעותן בעיקר האפשרות ללוות באמצעות הפקדה, שטרי חליפין (Cambio), או כל צורה אחרת, כל סכום לזמן קצוב, ולהתחייב בשם המלך באופן כללי, ובמיוחד לגבי הכנסותיו במחוז זה או אחר. לפני זמן לא רב, נציג המלך [הספרדי] הוציא מן הבורסה סכום עתק, שהוחזר בזמן הנקוב ובמקום המיועד. למלך פורטוגל יש כאן רק סוכן אחד, אך הוא בעל מוניטין ושמו Francesco Pesoa. גם לו יש סמכויות מלאות, המאפשרות לו ללוות כל סכום שהוא, במזומן ובסחורות, ולהתחייב בשם הכתר הפורטוגלי. ואכן המלך הצליח לגייס כך בבורסה הזאת כל מה שרצה...
נציגה של מלכת אנגליה מזה שנים אחדות הוא Sir Thomas Gresham, אביר מכובד ביותר, שגם בידיו סמכויות נרחבות, ואף הוא גייס בבורסה סכומים גדולים, הנפרעים באופן מכובד על-ידי המלכה...
תורגם (מאנגלית) על פי:

J. M. Ross, M. M. McLaughlin, The Portable Renaissance Reader, New York, 1968, pp. 185-191.

9. גורמי האינפלציה על פי ז'אן בּוֹדן  Jean Bodin) , 1530-1590)
]צרפתית[

תשובתו של האדון Jean Bodin פרקליט בית-הדין, לפרדוכס של האדון דה מאלסטרוא (De Malestroit) בענין התייקרות כל הדברים והדרך לרפאה. 
אל מר Prevost אדון דה מורסן (Seigneur de Morsan) יו"ר בשם המלך של בית-הדין של הפרלמנט, פריס, בדפוס Martin le Jeune רחוב St. Jean Latran תחת סמל הנחש, 1568.

]בתוספת השלמות חלקיות ממהדורת 1578]

למר פרבוסט, אדון מורסאן, יו"ר בשם המלך של בית הדין של הפרלמנט.

מוכרות לך, אדוני יושב הראש, התלונות הרגילות בדבר התייקרות כל הדברים, האסיפות שכונסו בכל רבעיה של עיר זאת כדי להסדיר את הענין, המאמץ שהושקע בהתחקות אחר סיבותיו של יוקר זה, שאותו ניסו לרפא האדונים Du Menil ו-Du Four, פרקליטי המלך (avocats du roi), שמטבעם נועדו לפעול למען טובת הכלל. לבסוף, האדון דה מאלסטרוא, אדם הראוי בהחלט לתשובה מאיש נכבד ממני, שמונה לצורך זה במצוות המלך, פרסם ספרון קטן של פרדוכסים, שבו הוא טוען, בניגוד לדעת כולם, כי דבר לא התייקר מזה שלוש מאות שנה. אחדים אף השתכנעו בכך, והדבר הפחית את מספר התלונות.

אולם משקראתי אנוכי ספרון זה בימים אלה, החלטתי להשיב לו בקצרה כדי להבהיר ולהסביר נקודה זאת, שהיא בעלת משמעות נכבדת לגבי הציבור כולו ולכל אדם פרטי...

לפני שאמשיך, ראוי לסכם בקצרה את טענותיו של האדון דה מאלסטרוא. הוא טוען, כי אין להתלונן, כי משהו יקר היום יותר מכפי שהיה לפני שלוש מאות שנה, אלא אם כן יש צורך בכמות גדולה יותר של זהב או של כסף כדי לרכשו. לכן, דבר לא התייקר במשך תקופה זאת בצרפת. כהוכחה למסקנתו הוא מביא דוגמה של מידת קטיפה ((aulne de velours, אשר מחירה בימי המלך פיליף לבית ואלוּאה ((Valois היה ארבעה זהובים (écus) באיכות טובה יותר במשקל ובערך מזהוב השמש (écus soleilé) שלנו, וערכו של כל זהוב לא היה אלא 20 sous במטבעות כסף. כיום, כשזהוב אחד שווה חמישים souz, יש צורך בעשר לירות כדי לשלם עבור מידה אחת, סכום שאינו עולה על ארבעה זהובים. מכאן שמידת קטיפה אינה יקרה יותר היום מכפי שהיתה אז. אחר כך הוא עובר לדון בסחורות לאטיניות אחרות, ואף ביינות ובתבואות שלנו, אך ללא סימוכין. באשר לקטיפה – ניחא. אך אין זה נכון להסיק ממחיר הקטיפה על מחירי המוצרים האחרים. שכן הקטיפה היתה אז המצרך היקר ביותר שהובא מן הלבאנט, כי אז יצרו קטיפה ואריג דמשק רק בעיר דמשק שבסוריה ובבורסה שבאנטוליה (זו שכונתה בימי קדם Pruscia). אך בהדרגה החלו לייצר קטיפה גם ביוון ובאיטליה, ולפני כמאה שנים, הגיעו גם לצרפת טחנות המשי... כיום, סחורה זו מצויה בשפע בערי הממלכה, כגון Tours, Lyon, Avignon, Toulouse וערים אחרות, וכולם לובשים אריג זה, דבר שלא היה נהוג אז. בהתחשב בשפע זה, מידת קטיפה לא היתה אמורה לעלות למעלה מ-écu אחד, לפי ערכו אז, כפי שאוכיח מיד. אך בינתיים די להוכיח כי אין לבחור בקטיפה דווקא כדוגמא לשאר הסחורות הלאטיניות, ואולי זו הדוגמא הפחות מוצלחת מכולן.

באשר ליינות ולתבואות, אין ספק, כי מחירם כיום פי שלושה מזה שלפני מאה שנה. דבר זה ראיתי בשומות ((cadastres של טולוז, שם מידת חיטה ((setier de blé, המכילה כמחצית הכמות של המידה שלנו, עלתה רק חמישה סוּ, וכיום מחירה בדרך כלל 60 סוּ. מחירה עלה פי ארבעה. ואם לא נרחיק לכת ונבדוק את ספרי ה-Châtelet בעיר זאת נמצא כי מידת חיטה (muid) פריסאית מהסוג הטוב ביותר ששולמה כרנטה, עלתה רק 120 לירות בשנת 1524, מה גם ששנתיים קודם לכן קפאה החיטה. על הערכה זאת התבססו פסקי-הדין של ה-Châtelet. בשנת 1530 עלה המחיר עד ל-144 לירות. ועל-פי צו בית-הדין שניתן בשנת1531, בוטל חוזה מסוים שנעשה על בסיס מחיר נמוך מזה. כיום, שעה שהמחיר הרגיל עלה ביותר משליש, החוזים הנעשים לפי הצוים של 1531 יכולים להחשב כנשך, אם אין לבעל החוב אפשרות לשלם בכסף במקום בתבואה בשיעור של אחד לשנים-עשר ((denier douze [8.33%].  איני מתייחס לשנת 1565, אז הגיע מחיר מידת חיטה רגילה בחודש מאי ל-260 לירות ברכישה רגילה, אלא לשנים רגילות בארבעים השנים האחרונות, שבהן החיטה של הרנטות שעלתה קודם 50 זהובי שמש, כדי לא לדבר בלירות, עולה עתה כפליים, כך שהחיטה המשובחת עולה ברכישה רגילה בדרך-כלל 120 לירות, כמחירה ברנטות לפני ארבעים שנה.

בדומה לכך, אל למר מאלסטרוא להביא את דוגמת הפירות. אך כדי להמחיש היטב את טענותי, הבה נעזוב את הפירות כדי לדון בקרקעות, שאינן יכולות להתרחב או להצטמק או להשתנות מבחינת איכותן הטבעית, בתנאי שאין מזניחים אותן, אלא מעבדים אותן כראוי, כפי ש[האלה] Ceres, הגבירה מסיציליה, הורתה לעשות. שכן אין זה סביר, כי האדמה מאבדת מאיכותה עם הזמן, כפי שטוענים אחדים....עתה רואים אנו כי מזה חמישים שנה עלה מחיר הקרקע לא פי כפליים, אלא פי שלושה, כך שמידה (arpent) של קרקע משובחת ביותר הניתנת לעיבוד בשפלה, שעלתה בעבר רק 12 או 13 écus, אדמת כרם -30, נמכרת היום במחיר כפול, ואפילו פי שלושה, במטבעות écus שמשקלן קטן בעשירית ממשקלן לפני שלוש מאות שנה....

סבורני כי המחירים הגבוהים השוררים היום מקורם בשלוש סיבות. הסיבה העיקרית והכמעט בלעדית שאליה איש לא התייחס עד עתה, היא שפע הזהב והכסף, המצוי עתה בממלכתנו בכמות גדולה בהרבה מזו שהיתה בה לפני ארבע-מאות שנה. איני מתייחס לתקופות קדומות יותר, שכן הרישומים של בית-הדין ושל הלשכה מתקופות שלפני ארבע-מאות שנה לא שרדו, וכדי להשלים את התמונה יש להשתמש בספרי היסטוריה עתיקים, שאינם מצטיינים בדייקנות. הסיבה השניה ליוקר המחיה נובעת בחלקה מן המונופולים. השלישית היא המחסור, הנובע בחלקו מן היצוא וחלקו מבזבוז, דהיינו מותרות המלכים ובני האצולה הגדולים, הגורמים לעליית מחיריהם של המוצרים החביבים עליהם.1 אדוּן בקצרה בכל אחת מהנקודות הללו.

הסיבה העיקרית הגורמת לעלייה של כל המחירים היא השפע של אותו דבר, אשר קובע את ההערכה והמחיר של המוצרים... יבוא מישהו ויתהה, מניין הגיעו כסף וזהב בכמות כה רבה מאותה עת? סבורני כי הסוחר ובעל-המלאכה, שבגללם מגיעים הזהב והכסף, לא היו פעילים בעבר. שכן הצרפתי, שארצו היא מהפוריות ביותר בעולם, הקדיש עצמו לעבודת האדמה וגידול בקר, שהם עיקר כלכלתה של צרפת. הוא הזניח את הסחר עם הלבאנט, בגלל החשש מהברברים (barbares), המחזיקים בחופי צפון-אפריקה, ומהערבים, שכונו סרצנים בפי אבותינו, ששלטו בכל רחבי הים התיכון, והפכו נוצרים שנפלו בידם לעבדים בספינות משוטים [גליות]. ואילו הסחר עם המערב היה בלתי ידוע לחלוטין לפני מסעות הספרדים לים האינדיות (Indes). יתר על כן, האנגלים, שהחזיקו בנמלי Guyenne ו-Normandie, חסמו בפנינו את הדרכים לספרד ולאיים. מצד שני, הסכסוכים בין בית אנז'ו (Anjou) ובית ארגון 
((Aragon ניתקו את הקשר בינינו לאיטליה.

אולם, לפני כמאה ועשרים שנה סילקו אבותינו את האנגלים. ואילו הפורטוגלים, שהפליגו בלב ים בעזרת המצפן, הפכו לאדוני המפרץ הפרסי, ובמידת מה גם הים האדום, ומילאו כך את ספינותיהם בעושרה של הודו וערב הפוריה. הם גברו על הונציאנים והגנואזים, שנהגו ליבא אותן סחורות ממצרים וסוריה, לשם הובאו בשיירות הערבים והפרסים כדי להימכר בכמויות קטנות במחיר משקלן בזהב. בה בעת, בני קסטיליה, לאחר השתלטותם על אדמות חדשות עשירות בזהב ובכסף, מילאו בהם את ספרד, וגילו לספנינו את נתיב ההפלגה סביב אפריקה תמורת רווח נאה ביותר.1
עובדה היא, כי הספרדי מביא את המוצרים שהוא נזקק להם מצרפת, שכן כורח קיומי מאלצו לבוא לשם לרכוש תבואה, אריגים, תרופות, חומרי צבע, נייר, ספרים, מוצרי-עץ ושאר מוצרי-מלאכה, והוא יוצא לקצווי עולם בחיפוש אחר זהב, כסף ותבלינים כדי לשלם לנו באמצעותם. מנגד, האנגלים, הסקוטים ותושבי נורבגיה, שבדיה, דנמרק והחוף הבאלטי, שברשותם מיכרות לאין ספור, כורים מתכות ממעבי האדמה כדי לקנות את היין שלנו, הזעפרן, השזיפים המיובשים, הפאסטל, ובמיוחד את המלח שלנו, שניתן לנו כמתנה משמיים כחסד מיוחד, ללא עמל רב. שכן תושבי האזורים שמצפון לקו הרוחב ארבעים ושבע אינם מסוגלים לייצר מלח, ואילו בתחום שמתחת למעלה ארבעים ושתיים החום הרב הופך את המלח למאכל חריף יותר. מפעלי המלח ב-Franche Comté ומלח הסלע בספרד והונגריה אינם משתווים באיכותם למלח שלנו. דבר זה גורם לא פעם לאנגלים, לפלמים ולסקוטים, העוסקים בסחר הדגים בקנה מידה נרחב, להעמיס אניותיהם בחול, בהעדר סחורה אחרת, כדי לבוא לקנות את המלח שלנו בעבור ממון טוב ומזומן.

הסיבה האחרת לעושר הרב שבא עלינו במהלך מאה ועשרים או מאה ושלושים השנים האחרונות מקורה באוכלוסיה העצומה, שהתפתחה בממלכה זאת לאחר סיום מלחמת האזרחים בין בית אורליאן לבית בורגונדיה. דבר זה איפשר לנו ליהנות ממתיקות השלום ומפריו במשך תקופה ארוכה, עד למהומות הדת. שכן המלחמה החיצונית, שבה הינו נתונים באותה עת, היתה רק בגדר הקזת ליחוֹת רעות, שהועילה לגופה של המדינה (la République) בשלימותו. לפני כן, האזורים הכפריים היו נטושים, והערים כמעט כך, בגלל הרס שנגרם במלחמות האזרחים, שבמהלכן שדדו האנגלים את הערים, שרפו כפרים, רצחו, חמסו, הרגו חלק ניכר מתושבי צרפת, וכרסמו את השאר עד לשד העצמות. הדבר גרם להתמוטטות החקלאות, המסחר והמלאכות. אך במשך מאה השנים האחרונות, בראו שטחי יער ואדמת בור, בנו כפרים רבים, יישבו את הערים, והביאו לכך כי עושרה הרב ביותר של ספרד, שהיא כשלעצמה שוממה, בא אליה ממתיישבים צרפתים הזורמים לשם ללא הרף, בעיקר מ-Auvergne ו-Limousin. כתוצאה מכך, כל מגדלי היין, החקלאים, הנגרים, נגרי הבנין, הסתתים, החרטים, יצרני הגלגלים, העגלות, הקרונות, החבלים, החוצבים, יצרני האוכפים והרתמות באזורי נבארה ואראגון הם צרפתים. שכן הספרדי הוא עצל באופן מדהים, פרט לתחומי הלחימה והמסחר, והוא מתייחס לכן באהדה לצרפתי הפעלתן...

סיבה נוספת לעושרה של צרפת היא הסחר עם הלבאנט, שנפתח בפנינו כתוצאה מן הידידות שבין בית המלוכה הצרפתי ובית עות'מאן בימי המלך פרנסוא הראשון. מאז מנהלים סוחרים צרפתים את עסקיהם באלכסנדריה, קאהיר, ביירות וטריפולי באופן טוב לא פחות מהוונציאנים והגנואזים. וגם בפס ובמרוקו מעמדם אינו נחות מזה של הספרדים. שווקים אלה נתגלו שעה שהיהודים, שגורשו מספרד על-ידי המלך פרדיננדו, התיישבו באיזור Languedoc והרגילו את הצרפתים לסחור בצפון אפריקה.

סיבה אחרונה לשפע הזהב והכסף היא הבנק של ליון(Lyons) , שנוסד, למען האמת, על-ידי המלך הנרי עוד בהיותו דופין,1  שהחל ללוות ממון ברבית של 10%, 16% ועד 20% בעת הצורך.2 לפתע פתאום הפלורנטינים, אנשי לוקה, הגנואזים, השוייצרים, הגרמנים, שנמשכו על-ידי הסיכוי לרווח ניכר, הביאו לצרפת כסף וזהב בכמויות גדולות. רבים מהם התיישבו שם, אם בשל האקלים הנוח, ואם בשל נעימותם של התושבים ופוריות הארץ. בדומה לכך, הרנטות העירוניות של פריס, ששיעורן בין 1,400,000 ל-1,500,000 לירות3 מדי שנה, פיתו את הזר שהביא לשם את ממונו כדי להרוויח, ובסופו של דבר התיישב שם. דבר זה הביא עושר רב לעיר. אמנם, האומנויות המכאניות והמסחר היו פורחים הרבה יותר, לדעתי, לולא הסחר בממון המתנהל עתה, והעיר היתה מתעשרת יותר לו נהגו האנשים כמו בגנואה, שם מקבל הבנק של ג'יורג'יו הקדוש (Casa di San Giorgio) פקדונות מכל החפץ לשים שם את ממונו בריבית של אחד לעשרים. הפקדונות ניתנים אחר כך כאשראי לסוחרים בריבית של אחד לשנים-עשר או אחד לחמישה-עשר. זוהי אחת הסיבות לגדולתה ועושרה של אותה עיר, והיא נראית לי מועילה לכלל ולפרט...

אלה הן הסיבות שמשכו לארצנו שפע של זהב וכסף במשך מאתיים השנים האחרונות. יש למעשה הרבה יותר מהם באיטליה וספרד מאשר בצרפת, וזאת משום שבאיטליה גם האצולה עוסקת במסחר, ולעמה של ספרד אין עיסוק אחר. כך שבספרד ואיטליה הכל יקר יותר מאשר בצרפת, ובספרד היוקר גבוה מאיטליה. זה נכון גם בכל הנוגע למשרתים ובעלי מלאכה, דבר המושך את בני Auvergne ו-Limousin  לספרד, שם הם מרויחים פי שלושה מאשר בצרפת, שכן הספרדי העשיר, הגאה והעצל מוכר את עמלו ביוקר, כפי שמעיד ,Clenard הכותב במכתביו בפרק ההוצאות: "עבור גילוח בפורטוגל –15דוקאט לשנה". שפע הזהב והכסף הוא, אם-כן, בין השאר, הגורם ליוקר המחיה...

תורגם על-פי:
La réponse de Jean Bodin à M. De Malestroit, ed. H. Hauser, Paris, 1932 
10. תקנות עירוניות לטיפול בעניים בעיר Norwich, 1571
]אנגלית[ 

1. אין להרשות לאיש, זקן או צעיר, לשוטט בחוצות, לאחר אזהרה כללית שתינתן, או לקבץ נדבות ברחובות, בעת הטפה, או בכל מקום ברחבי העיר, בעונש של שש מלקות בשוט.

2. אסור לקיים או להאכיל אנשים המקבצים על הפתחים, בעונש של קנס הנקוב בתקנות, ותשלום נוסף של 4 פני לכל פעם, שייגבה על-ידי הדיאקונים, סכום שיוקדש לטיפול בעניי העיר.

3. הבית הקרוי ٫The Normans המצוי במקום הנוח ביותר למטרה זאת, יהפוך למרכז תעסוקה לגברים ולנשים, דהיינו בשביל הגברים יש להכין 14 מטחנות לתת לטחינת לתת ועיסוקים מסוג זה. לנשים ציוד טוויה וסרוק [צמר] ועבודות מעין אלה.

מרכז תעסוקה זה יכיל 12 עובדים ומעלה, אשר יוחזקו שם כאסירים (as prisoners) לשם עבודה תמורת מזון ומשקה למשך 21 יום, ואף למעלה מזה בעת הצורך, ולא יאכלו אלא כמידה שירוויחו (אלא אם יערוב להם אחד מידידיהם), כדי שהעיר לא תוטרד יותר בגין אנשים אלו. האנשים שיובאו לשם חייבים להיות כאלה המסוגלים לעבוד, ולולא הובאו לשם היו מקבצים נדבות, או ללא אדון ובעל, או משוטטים או בטלנים.

אנשים אלה יחלו את עבודתם בשעה חמש בקיץ, דהיינו מחג הבשורה (Annunciation) עד לחג מיכאל הקדוש ٫(Michelmas) ויסיימו אותה בשעה שמונה בלילה; ובחורף יחלו בשש, מחג מיכאל הקדוש ועד חג גבירתנו, ויסימוה בשבע בלילה, או חצי שעה לאחר מכן, עם רשות להפסקה בת חצי שעה ויותר לסעודה, ורבע שעה לתפילה.

וכל מי שיישלח שמה ויסרב למלא את העבודה שהוקצבה לו או לעמוד במסגרת השעות, יוענש בשוט לפי ראות עיניהם של השומרים או מנהל הבית.

בענין ה-bailiff של  Bridewell

כמו-כן ימונה פקיד נוסף, שיכונה ה-bailiff של Bridewell, שיתגורר שם עם אשתו ומשפחתו, אשר יהיה ממונה על המלאי של כל כלי המיטה ושאר החפצים שיינתנו לו לשימוש העובדים, ואשר יתן על-כך דין-וחשבון שנתי, יחד עם השומרים.

כמו כן יהיה אחראי על הנוודים, גברים ונשים, ולחייבם לעבודה בשעות הנקובות לעיל. הגברים לטחינת לתת ושאר עבודות, והנשים לעבודות יד, כתנאי לקבלת מזון. כמו כן יש לקחת מהם עבור המזון, וחומר ההסקה, ושאר הצרכים, על-פי תעריף שייקבע, ולשלם להם עבור עבודתם כפי שייקבע, ולהשתמש בעונשים כאמור לעיל. ...ויהיו לו משרתים שיוכלו למלא מקומו בהעדרו או בהעדר אשתו, לפקח על ביצוע העבודות כיאות, ולבצע את עבודות הבית, כגון, רחיצה, הכנת המצעים, אפיה וכן שיהיו מומחים בעבודות יד כגון טוויה, סרוק וכו'.

כמו כן ימונה קצין מפקח, אשר יעבור מדי יום ביומו בעיר עם מקל בידו, כדי לאסור כל מי שמתאים ל-Bridewell,  ולהביאו לראש-העיר או לאחת הוועדות הממונות...

וה-bailiff  האמור יקבל עבורו, עבור אשתו משרתיו ומפקחיו, אם יהיו תחת פיקוחו מלוא מספר האסירים, עבור בשר, משקה ושכר, 30 לירות לשנה, מהם ישלם 40 שילינג לשנה לכומר כדי לנהל למענם טכסי דת פעמיים בשבוע, ואם יהיו לו פחות אסירים, לפי שיקול דעת של הוועדות וה-wardens של Bridewell, או כפי שיוסכם...

הוראות בנוגע לילדים ושאר בני-חסות
כמו כן, ימנו הוועדות לכל בית-מחסה (ward) נשים כמספר שייראה מתאים לקבלת אנשים למחסה, דהיינו נשים, עלמות וילדים, שיופקדו בידיהם עלידי הוועדות והדיאקונים, כדי לעבוד וללמוד קרוא וכתוב, בביתם אם בבתיהם, מקרב הילדים העניים ביותר שהוריהם אינם מסוגלים לשלם עבור לימודיהם, או נשים ועלמות ההולכות בטל, שמספרם לא יעלה על 6, 8, 10או 12 לכל היותר בכל אחד מהבתים.

אלה יישלחו לעבוד וללמוד, על-פי השעות שנקבעו ל-Bridewell  ועל-פי אותם העונשים, עד שידיהם יהיו רגילות לעבודה וגופותיהם למאמץ, כך שעבודה ולימוד יהיו להם קלים יותר מבטלה, ויוכלו להתקיים בכוחות עצמם על משפחותיהם, כשאר בני-האדם.

וכל אשה שתמונה להיות אחראית על אלה, תדאג כי ימלאו את חובותיהם באמת ובחריצות, ויפיקו את מלוא התועלת, ולא – להענישם במלוא החומרה. וכל אישה שתעשה זאת תקבל בתמורה 20 שילינג לכל נפש שתופקד בידה. וכל אישה שתסרב לקבל על עצמה משימה זאת תיענש במאסר לתקופה של עשרים יום לפחות.

תורגם על פי:
A. E. Bland, P. A. Brown, R. H. Tawney, eds., English Economic History. Select Documents, London, 1930, pp. 369-372.

11. האצולה הגבוהה בספרד: מתוך הדין-וחשבון של שגריר ונציה בספרד, מורוסיני, 1581
]איטלקית בניב הונציאני]

רוב הספרדים הם עשירים מאוד או עניים מאוד, ויש כנראה קשר סיבתי בין עושרם של של אחדים לעניים של אחרים. כאילו חייבים היו ארבעה אנשים לחלק ביניהם אולם זה של הסנאט. אם יקח האחד שלושה רבעים ממנו, ייוותר מעט לחלוקה בין האחרים. הכמורה הספרדית עשירה מאוד. לכנסיה של טולדו בלבד יש הכנסות של 400,000 דוקאט לשנה, ושאר חמישים ושבע הבישופויות עשירות גם כן. הכנסות הכנסיות הוערכו ב-4 מיליון זהובים לשנה. יש גם 22 דוכסים, 47רוזנים, ו-36 מרקיזים בארצות אלה, והכנסותיהם מגיעות לשלושה מליון זהובים לשנה. העשיר ביותר הוא, לדעת רבים, דוכס Medina Sidonia, המושל המיועד של מילאנו, שהכנסתו עולה על 150,000 דוקאט לשנה.

אחדים מקרב האצילים נקראים "הגדולים" (grandes) של הממלכה. הדבר היחיד המבדיל בינם לשאר האצילים הוא שאין הם חייבים להסיר את כובעם בפני המלך, בניגוד לכל אדם אחר, ובשעה שהוד מלכותו נמצא בכנסיה הם יושבים על ספסל הנקרא "ספסל הגדולים", בעוד כל שאר האנשים חייבים לעמוד. יש לפנות אל הגדולים בתוארVuestra Señoría, למרות שהם דוכסים (החריג היחיד הוא דוכס Alva, שרבים פונים אליו בתואר Vuestra Excelencia). כל האצילים, פרט ל"גדולים", כולל הרוזנים והמרקיזים, נקראים בתואר Vuestra Merced. שאר הגברים והנשים, עד לאחרון האיכרים והקבצנים, נקראים Señor ו-Señora.

ה"גדולים" הם, אם כן, אותם ]אצילים[ שמלכים קודמים, או המלך הנוכחי, התירו להם להשאר מכוּסי-ראש בנוכחותם. רבים משאר האצילים מבקשים ללא הרף מן המלך לזכות בכבוד זה, שאינו חל על מי שמחזיק רק בתואר דוכס, רוזן או מרקיז, יהיה עשיר כאשר יהיה. כבוד זה ניתן רק על-פי רצון המלך, לאהובים עליו במיוחד. אין הוא מעניקו רק לספרדים. לאחרונה רמז כי בכוונתו לתתו ל-Giovanandrea Doria, שלא קיבלו בעבר. דוֹריה מתכוון לצאת אל החצר כדי לקבל כבוד זה. המלך עושה שימוש מועט ביותר ב"גדולים". להיפך, הוא משתדל להמעיט בחשיבותם ככל האפשר. אם אחד מהם צולח בדרכו ומתעשר, המלך מוצא דרך לגרום לו לבזבז את ממונו, ולהחלישו בדרך זאת. כך שגם אם יש להם הכנסות גדולות, אין להם ממון זמין. היפוכו של דבר, הם שקועים בחובות.

מכיון שהמלך לא נעזר בהם לשרותו, ה"גדולים" אינם מנוסים ברובם בניהול עניני המדינה, או בכל דבר אחר. הם רואים זאת כפחיתות כבוד לעזוב את אחוזותיהם, אלא אם כן נקראים הם לתפקידי שלטון בכירים. מצד שני אין הם מתאימים לחיי האחוזה. אין הם קוראים, אין הם משוחחים בענינים בעלי ערך, הם רק שקועים בבורותם. הדבר היחיד המעניין בהם הוא מידה מסוימת של התנשאות ומכובדות, המכונה באיטליה "שלווה ספרדית", והמעוררת כנגדם שנאה של בני כל העמים האחרים. הם מקרינים יחס שמשמעותו אינה רק כי אין עם היכול להשתווֹת אליהם, אלא גם שכולם חייבים להיות אסירי תודה על שהם נתונים לשלטונם. גם בינם לבין עצמם נוהגים הם בהתנשאות זאת. לפני שהם פונים למישהו בתואר Señor,  Vuestra Merced, "אתם", "אתה", או "אדוני" (el), הם שוקלים את הדבר שקול היטב, כי מאמינים הם, שכל מעלה שהם מייחסים לזולתם פוגמת בחשיבותם הם.

מכיוון שהם נשארים בנחלותיהם, לא ראו את העולם, והם אינם יודעים עליו דבר. חוסר השכלתם גורם להם להיות בורים, והעדר קשרים ]עם העולם החיצוני[ הופך אותם ליהירים. יהירות זאת נפוצה ביותר בקרב הצעירים, בעיקר אלה המוקפים בעושר רב. בהיותם מוקפים צייתנות והערצה של משרתיהם, סבורים הם, כי כולם חייבים להם יחס דומה, וכי איש אינו חשוב כמוהם. הם מתייחסים לאחרים ממש בבוז, ורק כשהדבר מביא להם נזק או בושה, מבינים הם את טעותם, וגם אז לא תמיד.

ה"גדולים" הספרדים סבורים, כי ניהול עסקים הוא ענין מגוחך לא פחות מקריאת ספרים. שני עיסוקים אלה נחשבים לבזויים, ואינם יאים לחייו של אביר. ואולם, אין הם נהנים במיוחד מרכיבה. הם מעבירים את זמנם בבטלה, או אף בניוון. הסיבה לכך הוא חינוך גרוע, ואמונה המקובלת בספרד, כי אימון גופני מזיק לבריאות. סיבה נוספת – המלך חי בבדידות רבה, ואינו אוהב משחקי אבירים.

ה"גדולים" ושאר האצילים כפופים לחוקי הממלכה, באותה מידה כמו הנתין העני והעלוב ביותר. אפילו העשיר והגאה מכולם לא יעז לסרב ללכת לכלא, אם שליח בית-דין (alguacil) יבוא לאסור אותו, אפילו אם יהיה חמוש רק באלה. כשהייתי בספרד, ראיתי כיצד נהג דוכס אלבה במצב כזה. הדוכס בן השמונים הוא בעל קשרי משפחה קרובים עם רבים מן ה"גדולים" ואצילי קאסטיליה ונהנה מהערכה וכבוד. הוא שרת את הקיסר קארלוס החמישי ואת המלך הנוכחי במשך למעלה מחמישים שנה, וזכה בכיבודים שאיש לא זכה להם מלבדו. אבל, alguacil  אחד עם צו מלכותי הוביל אותו לכלא. לו סרב ללכת לשם, והלך למחוז Alva, שבו קל היה לו להגן על עצמו, במקום לכלא ב-Uceda , היה בידו להטיל מורא על המלך ולגרום למהומה כה רבה בארץ, שהיתה מאלצת את המלך להניחו לנפשו.

תורגם (מאנגלית) על-פי:
J. C. Davis, Pursuit of Power: Venetian Ambassadors’ Reports on Turkey, France, and Spain in the Age of Philip II, New York, 1970, pp. 73-76.

12. מכתב מ- Potosí ל-Medina del Campo, 1595
]קאסטיליאנית[

לכבוד٫Simon Ruiz  Regidorומוציא-לפועל נאמן לנצח מהעיר מדינה דל קמפו.

בשל ענין חדש יצטרך הוד מעלתך לעיין במכתבי [המגיע] ממקומות כה רחוקים. בהכירי בקירבה הקיימת ביננו, רציתי בהזדמנות זאת לבקש טובה מהוד מעלתך, כדלקמן: היתה לי אחות ב-Velorado , נשואה לאדם מכובד מאותה עיר הנקרא .Andres Ruiz דודי, המשפטן, כתב לי ממדריד כי אחותי נפטרה מכבר והותירה אחריה ארבעה בנים. על מנת לעזור בגידולם, סבורני כי ראוי לשלוח באמצעות הוד מעלתך 350 escudos  זהב, המופקדים בעיר ההיא [Medina del Campo] ונשמרים כמצוין באישור המצורף. את [המסמכים הללו] מביא ידיד גדול שלי ששמו ٫Joan de Guesala אשר בא לחיות ב- Durango שב-Viscaia, מקום שבו גדלתי ושבו נולדתי, ואשר באחריות רבה יפקידם עם הגיעו. מהוד מעלתך מבקש אני, כי בקבלך מכתב זה, תשלח ל-Andres Ruiz את המכתבים המצורפים, ותודיעהו כי בהגיע אותו Joan de Guesala יישלחו ה-escudos הללו, אשר אמורים לענות על הצרכים, בהתחשב במחסור שיש שם במזומנים.

מכיוון שאני כבר כותב להוד מעלתך, זו גם הזדמנות לספר לך על חיי. עברתי לחלקים אלה של פרו בשנת1581, ולאחר מכן עליתי לאותה עיר אימפריאלית, Potosí מקום שבו התגוררתי מאז, ועסקתי בהפקת כסף. שם ב-٫Cerro Rico  יש לי מכרות רבים, טובים ויעילים, ושם אני טוחן את המתכות ורוכש את הזיכיון של עיר זאת... במחיר של 24,000 דוקאט במזומנים. זהו העסק הרווחי ביותר שיש למלך אדוננו בממלכתו מזכיונות ((escritua publica ומתשלומים [עבורם]. השנה יש לי כמות גדולה של מתכות מהן ניתן להפיק רווח, אם יהיו טובות. בעזרת אדוננו אני מתכוון ללכת לספרד תוך שלוש שנים, ובהגיעי לשם אבוא לנשק את ידי הוד מעלתך.

אני נשאתי לאשה דודנית שלי מדרגה שניה, ששמה דוניה ٫Francisca de Lantadilla בתו של Martin de Aiales, שהינו בן-הארץ, וזאת בתוקף היתר ((dispensacion שנשלח לי מרומא.

רציתי לספר להוד מעלתך כל זאת בפירוט, מכיוון שאי-אפשר שלא לדווח על כך לאישיות כמוך. כמו כן מתחנן אני בפניך לעשות עימדי חסד ולהשיב על מכתבי זה, דבר שיהיה לי לכבוד רב. תוכל גם לבקשני כל מה שאוכל לעשות בשרות הוד מעלתך, ומקווה אנוכי כי אדוננו ישמור ויעצים אותך.
נכתב בפוטוסי, ב-4 באפריל 1595.







Nicolas de Guevara

]המכתב הגיע לתעודתו לאחר 11 חדשים[

תורגם על ידי רון ברקאי על פי:
F. Melis, Documenti per la storia economica dei secoli XIII-XVI, Firenze, 1972, p. 226.

ב. הרנסאנס באיטליה ומעבר לאלפים

1. פראנצ'סקו פטרארקה (Francesco Petrarca, 1304-1374): ההעפלה על הר וונטו (Ventoux)
[מכתב בלטינית אל  Francesco Dionigi de Roberti  מן העיירה Borgo San Sepolcro, ממסדר אוגוסטינוס הקדוש, פרופסור לתיאולוגיה בפריס, 26 באפריל  1336]

היום העפלתי על ההר הגבוה ביותר באזור זה, הנקרא, ובצדק, פסגת הרוחות. רק הרצון לראות את גובהו המרשים הניעני לכך. שנים רבות שאפתי לצאת למסע זה. יודע אתה, כי מאז ילדותי המוקדמת טולטלתי למחוזות אלה בידי הגורל המטלטל ענייני אנוש, והר זה, הנראה למרחקים מכל עבר, ניצב תמיד לפניך. לכן נתפסתי לבסוף בדחף לממש את מה שרציתי לעשות מאז ומתמיד. הדבר התרחש שעה שקראתי שוב בהיסטוריה הרומית של ליביוס והגעתי לקטע שבו פיליפוס, מלך מקדוניה, -- אותו פיליפוס שפתח במלחמה כנגד העם הרומי --  "מעפיל להר Haemus אשר בתיסאליה, וזאת משום שהאמין לשמועה כי ניתן לראות שני ימים מפסגתו: את הים האדריאטי ואת הים השחור".  אין בידי לקבוע אם צדק או טעה, שכן אותו הר רחוק ממחוזותינו, ואי-ההסכמה בין המלומדים הופכת את העניין למפוקפק. אין בכוונתי לקרוא את כולם: הקוסמוגראף Pomponius Mela מוסר על כך כדבר אמת. ואילו ליביוס סבור, כי אין לתת בכך אמון. לא הייתי מטיל ספק בעניין, לו יכולתי להעפיל על אותו הר כפי שהעפלתי על זה שכאן. מכל מקום, מוטב שאניח לכך, כדי לשוב להר שהזכרתי בתחילה. סבורני כי ניתן לסלוח לאדם צעיר, שאינו מחזיק במשרה ציבורית, על שהלך בעקבות מלך זקן, שאף הוא לא גונה על מעשהו.

תחילה שקלתי במי לבחור כבן לוויה. אולי ייראה הדבר מוזר בעיניך, שאיש מבין ידידי לא נראה מתאים בעיני מכל בחינה שהיא, אך זהות מוחלטת בכל התייחסות ונוהג היא נדירה מאוד אף בקרב הטובים שבידידים. האחד היה עצל מדי, השני ערני מדי; אחד איטי מדי ואחר מהיר; זה בעל טבע קודר, וחברו עליז מדי; זה משעמם, והאחר מבריק מדי לטעמי; זה פטפטן, וזה שתקן; זה שמן ומגושם, וזה רזה וחלוש; זה חסר סקרנות, וזה סקרן יתר על המידה. כל התכונות הללו, על כל הקושי לשאתן, ניתן לסבול אותן בבית. שכן ידידות אוהבת יכולה לסבול הכל, ואינה מסרבת לשאת בנטל כלשהו. אך במסע הופכות הן לבלתי נסבלות. וכך, מוחי העדין, בשאיפה לבילוי גלוי-לב, חיפש בזהירות בסביבתי, שקל כל פרט, ללא פגיעה בידידות, ודחה בשקט כל מה שעלול היה להפוך לנטל במסע המתוכנן. מה עשיתי בסופו של דבר? פניתי לעזרתה בבית, וגיליתי את תכניתי לאחי היחיד, הצעיר ממני, והידוע לך היטב. הוא גילה התלהבות רבה לרעיון, והיה מאושר למלא את התפקיד הכפול של אח ורע למסע.

יצאנו ביום המיוחד והגענו בלילה ל-Malaucène, במורדות הצפוניים של ההר. בילינו שם יום תמים, ובבוקר שלמחרת החילונו להעפיל בהר, כשכל אחד מאתנו מלווה על ידי משרת אחד. מיד בתחילה נתקלנו בבעיות רבות, שכן הר זה תלול ועשוי מחומר סלעי הקשה ביותר למעבר. אולם, כדברי המשורר: "מאמץ עליון גובר על הכל".1 היום התארך, האוויר היה נעים. זאת, וכן רוחות חזקות, גופות חזקים וגמישים, ושאר התנאים סייעו בידינו. המכשול היחידי היה טבע המקום. למרגלות ההר פגשנו ברועה זקן, שניסה לשכנענו בנימוקים רבים שלא להעפיל. לדבריו הגיע הוא בצעירותו, לפני כחמישים שנה, לפסגה הגבוהה ביותר, ולא הביא משם הביתה שום דבר פרט לחרטה וכאבים, כשגופו ובגדיו קרועים מן הסלעים והקוצים. לפני כן וגם לאחר מכן לא נודע על איש שהעז לעשות מעשה כזה. בעודו צועק דברים אלה כנגדנו, גרמו אזהרותיו להגברת רצוננו. שכן אנשים צעירים אינם נוטים להאמין לעצות של אחרים. משנוכח הזקן כי כל מאמציו היו לשווא, ליוונו כברת דרך קדימה בין הסלעים והצביע על שביל תלול, בעוד הוא נותן לנו עצות טובות, שעליהן הוא חזר שוב ושוב לאחר שנותר מאחור ואנו התרחקנו ממנו כברת דרך. השארנו בידיו אותו חלק של בגדינו ושאר מיטלטלין שעלולים היו להכביד עלינו, כדי להתרכז רק בטיפוס, והחילונו לטפס בחדווה נמרצת. אולם, כפי שקורה תמיד, בעקבות המאמץ הנועז באה עד מהרה העייפות.

עצרנו ליד סלע במרחק לא רב מראשית דרכנו. משם המשכנו בקצב איטי יותר, ליתר בטחון. אני במיוחד עליתי בקצב מדוד. אחי, לעומת זאת, ניסה להגיע לפסגה בנתיב הרכס, למען הקיצור. אולם אנוכי, שהנני כה חלש, נטיתי לרדת לעבר העמק. כשקרא לי לחזור והראה לי את הדרך הטובה יותר, הסברתי כי קיוויתי למצוא גישה קלה יותר מן העבר האחר, וכי לא חששתי  מנתיב ארוך יותר, שהמעבר דרכו קל יותר. בעזרת תירוץ זה ניסיתי לרפא את עצלותי. אך שעה שהאחרים כבר הגיעו למחוזות הגבוהים, נדדתי אנוכי בעמקים, בלי שנתגלתה לעיני כל גישה נוחה, ואילו הדרך הפכה ארוכה יותר, ועייפותי כבדה במידה גוברת והולכת. לבסוף חשתי גועל מוחלט, והרהורי חרטה החלו לכרסם בי על טעותי המביכה. החלטתי לנסות להגיע לגבהים במאמץ של שכנוע עצמי. עייף וסחוט הגעתי אל אחי, שחיכה לי רענן לאחר מנוחה ארוכה. למשך זמן מה המשכנו יחדיו בקצב אחיד. אך לאחר שהשארנו את הסלע מאחורינו, שוב שכחתי את דרך העקיפין בה הלכתי קודם-לכן ונטיתי לרדת לאזורים הנמוכים. שוב נדדתי בעמקים, בחפשי אחר דרך ארוכה וקלה יותר. אך נתקלתי מחדש בקשיים נוספים. ויתרתי על המאמץ הטורדני של הטיפוס. אולם תחבולות אנוש אינן מסוגלות לגבור על הטבע. גוף גשמי אינו יכוך להגיע לפסגות בירידה. מה אומר? אחי לגלג עלי; אני חשתי עלבון; זה קרה לי שלוש פעמים ויותר במשך שעות ספורות. תקווה ותסכול חזרו בתדירות כה גבוהה עד שלבסוף התיישבתי בעמק. שם נשאו אותי מחשבותיי בכנפיהן מדברים גשמיים לאלה הבלתי גשמיים, ופניתי לעצמי בדברים כגון אלה:

"הדברים שבהם התנסית היום בטפסך על הר זה קרו לך, ולרבים אחרים, המחפשים דרכם אל החיים המבורכים. אנו בני האדם, איננו מבינים זאת בקלות, שכן תנועות הגוף גלויות הן, אך תנועות הנפש בלתי נראות ונסתרות. החיים הקרויים בפינו מבורכים מצויים על פסגה גבוהה. אומרים ששביל צר מוביל אליהם.1 פסגות אחדות מצויות בדרך לשם, ועלינו להתקדם בצעדים נלהבים ממעלה (virtus) למעלה. בפסגה הגבוהה ביותר נמצאת תכלית הכל, המטרה שאליה עולים אנו לרגל. כל אדם שואף להגיע אליה. אולם, כדברי Naso: "אין די ברצון, ערוג להשיג זאת".2 

אינך רוצה בלבד, הנך עורג, אלא אם אתה משלה את עצמך  בכך, כבשאר הדברים. מהו, אם כן, הדבר, המונע ממך להתקדם? כנראה שום דבר, מלבד הדרך הקלה יותר, המשתרכת בין התענוגות הארציים השפלים ביותר, והנראית קלה יותר ממבט ראשון. אולם, לאחר תעייה ארוכה זאת, עליך לבחור באחת משתי הדרכים: לעלות לפסגת החיים המבורכים תחת נטל כבד של מאמץ בלתי נלאה, או לרבוץ פרקדן בעצלותך בעמקי חטאיך. ואם "חושך וצלמוות ימצואך שם – חלחלה עוברת בי בבטאי מלים מאיימות אלה – יהיה עליך להישאר בלילה הנצחי  בעינויי נצח".

אינך יכול לשער בנפשך מה רב הסעד הנפשי והגופני שהביאו לי מחשבות אלה לקראת מה שמצפה לי. הלוואי ואשיג בנפשי את המסע, שאליו אני עורג יום ולילה, כפי שהצלחתי  לממשו ברגלי גופי היום, לאחר שהתגברתי על כל המכשולים. ותמהני, אם אין זה ראוי שיהיה קל יותר לבצע את הניתן לעשייה באמצעות הנפש הזריזה ובת האלמוות, ללא תנועה במרחב, כהרף עין, מאשר במרוצת הזמן, באמצעות הגוף החלוש בן התמותה, ותחת נטל האברים.  

יש פסגה גבוהה יותר מכל האחרות. אנשי היערות, החיים שם למעלה, מכנים אותה "בן", איני יודע מדוע. אולם דומני, כי הם משתמשים במילה באופן הפוך למשמעותה, כפי שנהוג לעתים גם במקרים אחרים. שכן היא נראית יותר כאב לכל ההרים שבסביבה. על פסגתה יש חלקת מישור, ובה מצאנו לבסוף מנוחה מעייפותנו. 

ועתה, אבי היקר, לאחר שגיליתי לך את הצער שעלה בליבי בעת הטיפוס, שמע נא גם את השאר. הקדש נא אחת משעותיך לקריאת קורותיו של יום אחד שלי. בתחילה עמדתי שם כמעט הלום רעם, אחוז תזזית, כפי שלא חשתי מעולם, נוכח המראה הפתוח והרחב כל כך. הבטתי סביבי: עננים התקבצו לרגלי, [הרי] אתוס ואולימפוס הפכו מוחשיים יותר, לאחר שנוכחתי, על הר פחות ידוע, במה שקראתי ושמעתי אודותם. משם הפניתי את מבטי לעבר איטליה, שאליה שוקקת נשמתי בלהט כה גדול. האלפים היו קפואים ועטופי שלג – אותם הרים שדרכם עבר פעם אותו אויב אכזר של רומא, בפלסו את דרכו מבעד לסלעים בחומץ, אם ניתן להאמין למסורת. הם נראו קרובים אלי, למרות ריחוקם הרב. התגעגעתי, אני מודה, לאוויר איטלקי, שבו חזיתי בתוככי נפשי יותר מאשר בעיני. נתקפתי ברצון עז לראות שוב את ידידי ואת מולדתי. אך בה בשעה גיניתי את חולשת נפשי הבלתי בוגרת, שהתגלתה בשתי תשוקות אלה, אם כי בשני המקרים ניתן היה למצוא צידוקים תוך הסתמכות על אלופים מפורסמים. ואז השתלטה עלי מחשבה נוספת, שכוונה את נפשי מהרהור על המרחב להרהור על הזמן, באמרי לעצמי: "יום זה מציין עשר שנים מאז נטשת את ספסל הלימודים בנערותך ועזבת את בולוניה. הו אל נצחי, הו חכמה מתמדת! מה רבים ומה גדולים היו השינויים שנאלצת לעבור במנהגיך המוסריים מאז ועד היום". לא אתייחס למה שנותר עדיין לעשות, שכן לא הגעתי עדיין לנמל מבטחים ואיני יכול עדיין להרהר בביטחון בסערות שעברו עלי. יבוא היום, אולי, שבו אוכל להשקיף על כל הדברים האלה על פי סדר התרחשותם, תוך שימוש כמבוא באותו קטע של אוגוסטינוס האהוב עליך: "הבה אזכור את מעשי הרעים בעבר ואת ההשחתה הגשמית של נשמתי, לא משום שאני אוהב אותם, אלא כדי לאהוב אותך, אלי".1 

דברים רבים, מפוקפקים וטורדניים, עדיין מצפים לי. מה שאהבתי, איני אוהב יותר. לא, מכזב אני: עדיין אני אוהב זאת, אך בפחות תשוקה. שוב כיזבתי, אוהב אני, אך במורך לב, בעצב רב יותר. עתה, סוף סוף, אמרתי את האמת; שכן זהו הדבר: אני אוהב, אך אוהב אני את מה שאינני אוהב לאהוב, את מה שראוי היה כי ארצה לשנוא. אך אני אוהב זאת, כנגד רצוני, מתוך הכרח, בצער וקינה. למרבה אסוני אני מתנסה עתה במשמעות המלים המפורסמות הללו: " אמנם אשנא, אם יש ביכולתי; ולא – אוהב, אך ללא רצון".2 לא עברו עדיין שלוש שנים מאז שאותו רצון סוטה ורע, שהשתלט על מחוזות לבי ללא כל התנגדות, נתקל ביריב סרבן. קרב עז, שלא הוכרע עדיין, מתרחש מאז בשדות מחשבותיי, במאבק על ההכרעה בין שני האנשים הנמצאים בתוכי.

כך העליתי במחשבותיי את תולדות העשור האחרון. לאחר מכן פטרתי את צערי על העבר ושאלתי עצמי: "נניח כי יעלה בידך להאריך חיים חולפים אלה בעשור נוסף ותוכל להתקרב לפסגת המעלה (virtus) באותה מידה, בהתחשב בזמן שחלף, שבה הצלחת להתרחק מעיקשותך הקודמת במשך השנתיים האחרונות, בשל המאבק בין הרצון הישן והחדש. האם לא תוכל אז – אולי לא לבטח, אך במידת מה של תקווה – לפגוש במוות בשנתך הארבעים בנפש מאוזנת ולחדול מדאגה לשארית החיים היורדת לעבר הזקנה?" 

הרהורים אלה ואחרים עלי בי שוב ושוב, אב יקר. שמחתי על התקדמותי, אך בכיתי על חוסר השלמות שבי, והצטערתי על קלות הדעת במעשיהם של בני האדם. כך נשכח מלבי המקום שאליו הגעתי וסיבת הדבר, עד שהוזהרתי לטלטל מעלי מחשבות נוגות אלה, הראויות למקום מתאים יותר. מוטב היה כי אתבונן סביבי ואראה את אשר התכוונתי לראותו בבואי לכאן. אמרו לי כי הגיעה השעה לעזוב. השמש עמדה לשקוע וצל ההר הלך והתארך. כאדם שהתעורר משנתו, סובבתי אחור והתבוננתי מערבה. חומת הגבול בין צרפת לספרד, רכס הפירנאים, לא נראה משם, אם כי אין כל מחסום ידוע לי, ושום דבר פרט לחולשתה של עין אנוש הוא סיבה לכך. אך ניתן היה לראות בבירור את הרי מחוז ליון מימין, ומשמאל את ימה של מרסי ואת הגלים הנשברים אל חומת Aigues Mortes, אף כי מסע של ימים אחדים דרוש כדי להגיע לעיר זאת. נהר הרון מצוי היה ממש מתחת לעינינו.

השתאיתי על כל פרט, ונעתי לחילופין בין טעימה מתענוגות ארציים להתנשאות נפשי לעבר ספירות גבוהות יותר, כפי שעשה גופי. ואז מצאתי לנכון לפתוח את הכרך של וידויי אוגוסטינוס אשר נתת לי ברוב טובך כאות לאהבתך, ושאותו אני מקפיד לשמור תמיד בידי, הן לזכר המחבר והן לזה של הנותן. זהו ספר קטן מידות, אך מתיקותו רבה לאין שיעור. פתחתי אותו בכוונה לקרוא את כל מה שיזדמן לי באקראי, שכן שום דבר פרט לרבדים של חסידות ואמונה יכולים להתגלות  בדרך זאת. במקרה הגעתי לחלק העשירי של היצירה. אחי ניצב לידי, בצפייה לשמוע מפי משהו מדברי אוגוסטינוס. האל עדי, וכן אחי שהיה עמי. במקום שבו נפלו עיני לראשונה כתוב היה בזו הלשון: "ובני אדם הולכים להתפעל מהרים גבוהים, ממרחבי ים, מזרמי נהרות עצומים, מהיקף האוקיאנוס ומסיבובי הכוכבים, ונוטשים את עצמם".1 נדהמתי, מודה אני. ביקשתי מאחי, שרצה להמשיך ולשמוע, שלא להפריעני, וסגרתי את הספר, מלא כעס על עצמי על כי עדיין הערצתי דברים ארציים. היה עלי ללמוד מזמן, אפילו מן הפילוסופים הפאגאניים, כי "אין דבר נערץ יותר מן הנפש; בהשוואה לגדולתה, אין דבר גדול אחר."2
הסתפקתי במה שראיתי על ההר והפניתי את עיני הפנימית אל עצמי. מרגע זה לא השמעתי הגה עד שהגענו לרגלי ההר. מלים אלה מילאוני די והותר. לא יכולתי להאמין כי דברים אלה התרחשו במקרה. משוכנע הייתי כי מה שקראתי היה מכוון אלי, ואלי בלבד. נזכרתי כי אוגוסטינוס חש פעם תחושה דומה, שעה שקרא במכתבי השליחים והמשפט הראשון שנתגלה לעיניו היה: "לא בזוללות ובשיכרון ולא בגילוי עריות ועשות זימה ולא במריבה וקנאה; כי אם לבשו את האדון ישו המשיח ודאגו לבשרכם אך לא להגביר התאוות."
  וכך קרה גם לפני כן לאנטוניוס: הוא שמע את הבשורה במקום שכתוב: "אם חפצך להיות שלם, לך למכור את רכושך ונתת לעניים והיה לך אוצר בשמיים ושוב הלום והלכת אחרי."4 אתאנאזיוס, הביוגרף שלו, מוסר כי הוא אימץ את הצו האלוהי כאילו נכתב המשפט למענו. ובדומה לאנטוניוס, שלא שאף לדבר אחר בשמעו זאת, ובדומה לאוגוסטינוס, שקרא את הקטע האחר ולא יסף, כן גם אני לא המשכתי לקרוא מעבר למלים ספורות אלה. הרהרתי בשקט עד כמה חסרי תבונה הם בני תמותה, אשר, בהזניחם בהצגות ריקות מתוכן את חלקם האציל ביותר, מחפשים בחוץ את אשר ניתן למצוא בפנים. הערצתי את אצילות הנפש, לפני שהידרדרה  מתוך בחירה וסטתה ממעמדה הראשיתי, בהמירה לחרפה את מה שנתן לה האל להיות לה לכבוד.

כמה פעמים, סבור אתה, פניתי היום לאחור כדי להתבונן בפסגת ההר בעת הירידה?  הוא נראה בעיני מעט גבוה מאמה אחת בהשוואה לגובה המחשבה האנושית, לולא שקעה זאת ברפש של השפלות הארצית. בכל צעד שעשיתי עלה הדבר במוחי: "אם אינך מתחרט על שהשקעת מאמץ וזיעת אפיים כדי להרים את גופך קרוב יותר לשמיים, האם יוכלו צלב, בית כלא או עינויים להרתיע את הנפש המנסה להתקרב לאלוהים תוך רמיסת הפסגה המנופחת  של עזות מצח וגורלם של בני תמותה?" וכן: "כמה מעטים יצליחו אי-פעם שלא לסטות מדרך זאת מתוך חשש או קושי, או מתוך רצון ליתר נוחיות? מאושר מדי יהיה האיש שיממש זאת, אם יהיה כזה בכלל אי פעם. יהיה זה אותו איש עליו חשב המשורר בכתבו:

אשרי האיש שהצליח לגלות את סיבות הדברים

ורמס ברגליו כל פחד, כל גורל נוקשה

ושאון  אחירון [נהר השאול] התאוותן.1
מה רבים הכוחות שעלינו לגייס כדי לרמוס ברגלינו לא פיסת קרקע גבוהה יותר, אלא תאוות משולהבות על-ידי דחפים ארציים. תחושות אלה עוררו סערה בתוכי שעה שירדתי בשעת לילה מאוחרת, בלי לתת דעתי לקשיי הדרך, עד לפונדק הכפרי הקטן, שממנו יצאתי לפני עלות השחר. הלבנה זרחה כל הלילה, בהציעה את שרותיה הידידותיים לנודדים. בעוד המשרתים עסוקים בהכנת ארוחתנו, פרשתי לבדי לחלק מרוחק של הבית, כדי לכתוב מיד ובמהירות מכתב זה אליך. חששתי פן ייעלם הדחף לכתיבה, שכן שינוי המקום עלול היה לגרום לשינוי הלכי רוחי, לו דחיתי זאת.

וכך, אב אוהב, למד נא ממכתב זה עד כמה אין בכוונתי להסתיר בלבי דבר מעיניך. אני שוטח בפניך בקפידה לא רק את כל חיי, אלא גם כל אחת ממחשבותיי. אנא, התפלל למען מחשבות אלה, כדי שתמצאנה סוף סוף מנוח. זמן רב כל כך שוטטו הן בחיפוש אחר משענת יציבה, נדחפות ללא טעם מעניין לעניין. מי ייתן ותפנינה עתה לאחד, לטוב, לאמיתי, לשוכן הקבע.

שלום.

ב-26 באפריל, ב-Malaucène.
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[לטינית]

בעידן שלנו, אם רואה אני נכונה, הגיעו משמיים אנשים דגולים, נשמות נדיבות, השואפות לקומם מחדש, בכל כוחן, את אמנות השירה המדוכאה ולהשיבה מגלותה אל מושבה הקודם – ולא לשווא. בודאי תשמח לקרוא, כי אנו רואים, או יכולים היינו לראות כי, לפני אחרים הראויים לציון, אדם ידוע, דאנטה אליגיירי שלנו, שדר במעונות הפילוסופיה, שתה את המים המתוקים מן המעיין, שייבש מזה מאות רבות של שנים. כמו כן רואים אנו, כי הוא הגיע אליו לא בנתיב שבו הלכו העתיקים, אלא בדרכים צדדיות ובלתי ידועות לחלוטין לקדמונינו, בחפשו אותו במאמץ אדיר. ואז, בהתרוממו לכוכבים, טיפס על ההר והגיע למקום שבו נבע אותו מעיין. שם עורר את אותן אחיות רדומות למחצה, המוזות, ומשך את פבוס (Phoebus) בחזרה אל הנבל שלו, ואף העז לדרבנן לחזור אל שירתן האימהית...ואכן יש להצטער על כך, שעם סיום עבודתו המהוללה, דאנטה הסתלק ללא הילולים, נישא לעבר כבוד ראוי ביותר בגלל מותו ללא עת. בנוסף לשירתו המקודשת, לאחר הפצתה מחוץ לארץ של תהילת השירה שהייתה נסתרת זמן רב, הוא התיר אחריו מורשת, המאפשרת לרוצים בכך ללמוד ממשורר חדש מה טבעה של שירה, ומה תפקידה.


לאחר מכן, אחרי דאנטה, בן עירו פירנצה, אותו אדם מהולל, פראנצ'סקו פטרארקה, מורי, בדחותו עקרונותיהם של סופרים אשר, כפי שנאמר לעיל, בקושי הגיעו אל מפתנה של שירה, החל ללכת בנתיב הקדום בעוז רוח שכזה, באומץ לב שכזה, ובכשרון רב כל כך, עד שלא נעצר בפני כל קושי, ולא היה מכשול שיכול היה להרתיעו. אכן, בבערו את הקוצים והסבך שחסמו את נתיבו, בגלל הזנחתם של בני תמותה, ובערמו בערימה איתנה את הסלעים שנסחפו והידרדרו במפולת, הוא פתח את הדרך לעצמו ולאלה ששאפו לעלות בעקבותיו.



שכן פטרארקה טיהר את מעיין הליקון (Helikon), שהיה סתום וביצתי, החזיר את מימיו לטוהרם הקדום, ופתח מחדש את מערת קסטליה (Kastalia), שהייתה חסומה בגפני פרא. בסלקו את החוחים מגן הדפנה, הוא שיקם את אפולו במקדשו הישן, והשיב את המוזות, שהיו עטויות קרתנות, ליופיין המקורי. ואז הוא טיפס לפסגת הפרנסוס (Parnasos).


משם הוא הביא לבני דורו את זר הדפנה שלא נראה במשך כאלף שנים, והציגו בפני אזרחי רומא, לתשואת הסנאט. הוא אילץ את הצירים החלודים של גבעת הקפיטול הישנה להסתובב בכוון ההפוך, ושמחתם האדירה של הרומאים הוכתרה במסע ניצחון אדיר שיירשם בתולדות העיר. הו כבוד ראוי להערצה! הו מעשה בלתי נשכח! בזכות מאמציו הכבירים ובזכות אותם כתבים קפדניים, הידועים היום בכל מקום, בזכות שירתו הנשגבה, המתפשטת במהירות הבזק בעולם כולו, הפיץ אדם זה את תהילתה של השירה, שאותה החזיר ממקום מסתורה. הוא החייה ברוח נדיבה את התקווה, שכמעט פסה מן העולם, והראה כי בניגוד לאמונתם של רבים, הדרך לפרנסוס פתוחה, ופסגתו ניתנת להשגה. ואין ספק בלבי, כי הוא עורר אחרים לטפס שמה...


התקדם נא, וברוח טובה ובאות חיובי עלה בעוז עד לפסגה, כך שעטור בזר תוכל להיראות בתהילתך על ידי אלה המתקשים לטפס, וממגדל התצפית של מבצר הקפיטול יופץ שמך בעולם כולו. שמח את איטליה המקוננת. הסב נא אליה עיני בן, וזאת אומר גם אני לשאר האיטלקים. ראו כיצד נפלה האימפריה הרומית. שערו נא בנפשכם כיצד נראית רומא עצמה, לשעבר שליטת העולם, רדומה תחת שלטון עריץ של פרושים. נסו נא להעלות בזיכרונכם את ניצחונות המצביאים, לראות את הפסלים והמונומנטים המציינים מעשים מהוללים, להרהר בחיבוריהם המפורסמים של פילוסופים, בזרי ההדס והדפנה של המשוררים, העולים על אלה של יוון עצמה, לזכור את המשמעת הצבאית שבה עלתה רומא על שאר האומות, ואת סמכות החוקים שבאמצעותם נשלט עולם ומלואו, ואת המופת המובהק של מנהגים.


כל ההישגים הללו, ויש רבים אחרים (מבלי להתייחס לשאר חלקי איטליה), הוזנחו על ידי קדמונינו, לבושתם הרבה, בחוסר אחריות מקודשת, ואפשרו את השפלתם, את גזילתם והריסתם על ידי עמים זרים. ואם לא ניתן לשקם את כל תהילותיה של רומא, לפחות בזוהר פרסומך כמשורר תביע רחמים על אסונות גדולים אלה, ותביא להם מרפא כמיטב יכולתך, בהטעינך אותם על כתפיך הנושאות בעול...כך שבקרב האומות הברבריות, רומא תוכל לפחות להציג משהו מהדרה הקדום...ואילו אני אתערב במקהלת העולזים, ואצרף קולי לאלה המהללים את שמך בשבח ראוי: "עתה, שבה עלמת הצדק, מלכות שבתאי 

(Saturnus) משוקמת מהריסותיה".

תורגם (מאנגלית) על פי:

Ross, J.B.; McLaughlin, M.P. (eds), The Portable Renaissance Reader, New York, 1953, pp. 123-126. 

3. לורנצו ואלה (Lorenzo Valla, 1407 c.– 1457): על זיוף מתנת קונסטנטינוס (קטעים נבחרים)
[לטינית, 1440]

...

II]/5[  יודע אני, כי מזה זמן רב מצפים אנשים לדעת באיזה עוון אני מאשים את אפיפיורי רומא. ואמנם, עוון כבד הוא זה, הנובע אם מתוך בורות מתרפסת, או מחמדנות גסה, שכמוה כעבודת אלילים, ואם מחמת תאוות השלטון, בת לוויתה הנצחית של האכזריות. שכן מזה מאות שנים, או שלא ידעו כי "מתנת קונסטנטינוס" היא בלתי חוקית ומזויפת, או שזייפו אותה בעצמם; ואילו יורשיהם, שהמשיכו בדרכי הרמיה של קודמיהם, בהגינם על דבר שידעו כי הוא מזויף, העטו חרפה על כבוד האפיפיור, על זכר קודמיהם האפיפיורים, ועל הדת הנוצרית, בכורכם הכל במעשי רצח, באסונות ובפשעים. טוענים הם, כי העיר רומא שייכת להם, וכן ממלכת סיציליה ונפולי, שלהם איטליה כולה, גאליה וספרד, הגרמנים והבריטים, למעשה המערב כולו. שכן כל אלה נכללים ב"מתנה" זו. 


אלה הן היומרות הכלולות בטקסט של ה"מתנה". אך האמנם כל אלה הם שלך, בישוף הבישופים? היש בכוונתך להשיב את כולם לעצמך, לנשל את מלכי המערב ונסיכיו מעריהם, ולאלצם לשלם לך מס שנתי – הזוהי תכניתך? סבורני כי מוטב שאותם נסיכים ינשלו אותך משלטונך. שכן, כפי שאוכיח, "מתנה" זו, ממנה נובעת כביכול זכותם של האפיפיורים, לא הייתה ידועה לסילווסטר ולא לקונסטנטינוס.
[6] אך לפני שאגש להפרכת המסמך עצמו, שהוא משענתם היחידה, המזויפת והאווילית, הסדר הטוב מחייב כי אתחיל בדבר המוקדם יותר, ואנמק את טיעוני בסדר הבא:

תחילה אראה שהמעשים המיוחסים לקונסטנטינוס וסילווסטר אינם הולמים דמויות אלה. לראשון לא היה רצון או זכות חוקית לבצע הענקה שכזאת, ולא הייתה לו גם סמכות להעניק נחלות אלה לאחר. ואילו השני לא יכול היה לרצות לקבלם ולא היה בעל הזכות לכך.

שנית, בהנחה שמצב עובדתי זה – שהוא נכון ובלתי ניתן לערעור – אכן היה שונה, דהיינו שסילווסטר לא קיבל, וקונסטנטינוס לא נתן את אשר מיוחס להם, ארצות אלה נותרו כל הזמן בשלטון הקיסרים.


שלישית, קונסטנטינוס לא נתן דבר לסילווסטר, אלא לאפיפיור הקודם לו, שבפניו הוא הוטבל לנצרות. אך אלה היו מתנות קלות ערך, שמטרתן לספק את צרכי היום-יום של האפיפיור.

רביעית, אין זה נכון שעותק ה"מתנה" מצוי בדקרטום (Decretum) של גראטיאנוס 

(Gratianus), או שנלקח מן החיבור "תולדות סילווסטר". אין הוא מצוי שם, או בכל חיבור היסטורי אחר. המסמך עצמו רצוף סתירות פנימיות, דברים חסרי שחר, דברי איוולת, ברבריזמים ושטויות.


בהמשך, אדון ב"מתנות" מדומות של קיסרים אחרים, ולהשלמת הטיעון אומר, כי גם לו החזיק סילווסטר בנחלות וסולק מהן בעצמו, או שאפיפיור אחר סולק מהן אחריו, לא ניתן להשיבן לאחר תקופה כה ממושכת, לא על פי חוק דתי ולא על פי חוקי אנוש. היפוכו של דבר (וזוהי טענתי האחרונה), הנחלות שבידי האפיפיור, גם אלה המוחזקות על ידו זמן רב, אינן ברשותו בתוקף צו כלשהו. 


[III/7] נקודה ראשונה. הבה נתייחס תחילה לקונסטנטינוס, ולאחר מכן לסילווסטר. אבל מכיוון שנדון בעניינים הנוגעים לרפובליקה הרומית, למעשה לקיסרות, אל לנו לעשות זאת בסגנון נחות מזה שבו היינו מתבטאים בעניין פרטי. לכן אני מדמיין כאילו אדבר בפני מועצה של מלכים ושליטים (למעשה כך הוא הדבר, שכן דברי יגיעו לידיהם), ואפנה אליהם כאילו מצויים הם מולי, ישובים נוכח פני:


פונה אני אליכם מלכים ונסיכים...לו היה מישהו מביניכם במקומו של קונסטנטינוס, האם היה חש עצמו מחויב להעניק לאחר, מתוך נדיבות לב גרידא, את העיר רומא, מכורתו, מנהיגת העולם, מלכת הערים, החזקה מכל העמים, האצילה והעשירה מכולם, המנצחת באומות, הקדושה בעצם חזותה – לעשות כן והסתלק לעיר עלובה זאת – ביזנטיון? יתר על כן, להעניק גם את איטליה כולה (לא סתם מחוז, אלא כובשת כל שאר המחוזות); להעניק שלוש גאליות, שתי ספרד, את הגרמנים ואת הבריטים; להעניק את המערב כולו ולגזול מעצמו אחת משתי העיניים של האימפריה? איני מסוגל לשער בנפשי, שאיש בר-דעת ינהג בדרך זאת. 


[8] האם יש משהו נחשק יותר, מהנה יותר ונעים יותר בעיניכם מאשר להגדיל את קיסרויותיכם ונחלותיכם, מאשר להרחיב את תחום שלטונכם ככל הניתן? סבורני כי הנכם מקדישים כל מאמץ, כל מחשבה, יום ולילה, למטרה זאת.  מכך נובעת תקוותכם העיקרית לתהילה, לצורך זה הנכם מוכנים לוותר על הנאות, לקחת אלף סיכונים, ואף לשאת באבדן יקיריכם ואפילו חלקים מגופכם...ותאווה זו, שאיפה זאת לשלטון גדול, מניעה ומטרידה את החזקים מבינכם יותר מאחרים...


[10] אם כן, האם אין זו שפלות רוח לטעון שקונסטנטינוס מסר את החלק הטוב ביותר של קיסרותו? נניח לרגע לרומא ולאיטליה, ולשאר החלקים, ונזכיר את גאליה, שם לחם בעצמו, שם משל  במשך זמן רב, שם הקים את התשתית לתהילתו ולשלטונו.. הוא התנסה באי יציבות השלטון על עמים כבושים, הנכונים להתקומם בכל חילופי שלטון, וגם ציין כי הגיע לשלטון לא כשאר הקיסרים, באמצעות בחירה של הסנט ואישור העם, אלא בכוח הנשק... 


[11] טוענים הם, כי הסיבה לכך הייתה התנצרותו. האם זו סיבה מספקת לוותר על החלק הטוב ביותר של קיסרותו? אני מניח כי היה זה בגדר פשע, שערורייה וחטא להמשיך לשלוט בכלל, שכן המלכות לא תאמה את הדת הנוצרית! הבוגדים בנשותיהם, נושכי הנשך, השודדים, כל אלה מחזירים בדרך-כלל לאחר התנצרותם את האישה הנבגדת לבעלה, את הכסף הגנוב ואת הרכוש הנשדד לבעליהם. אם זו הייתה כוונתך, קונסטנטינוס, היה עליך להשיב לערים את חרותן, ולא להחליף את אדוניהן. אך אין מדובר בכך. אתה הרי נדחפת לפעולה מכבוד הדת, כאילו ויתור על ממלכה הינו מעשה חסד גדול יותר מאשר שליטה בה למען טובת האמונה!..אלוהים בחר לחשוף את מסתורי אמיתותיו בפני נבוכדנצר, כורש, אחשוורוש, ושליטים רבים אחרים. הוא לא דרש מאף אחד מהם  לוותר על השלטון או על חלקים מארצותיהם -- רק להשיב לעבריים את חרותם ולהגן עליהם מרודפיהם. אם די היה בכך עבור העבריים, קל וחומר לנוצרים.  הפכת לנוצרי, קונסטנטינוס, ואין זה יאה כי כקיסר נוצרי תמלוך על ממלכה קטנה מזו שבה מלכת כפגאני...


[12] אבל, כך ניתן לטעון, הוא נרפא מצרעת, ולכן, כאסיר תודה, העניק בתמורה משהו גדול יותר ממה שקיבל. האמנם? נעמן הארמי, שנרפא בידי אלישע,1 בחר לתת לו מתנות בלבד, אך לא  מחצית מנחלותיו, ואילו קונסטנטינוס העניק מחצית קיסרותו? צר לי שעלי לטרוח ולדחות אגדה כה עלובה המוצגת כמעשה שהיה. אגדה זאת נוצרה על פי הדוגמא של נעמן ואלישע...  הבה נניח לרגע, כי אכן נרפא באורח נס מצרעת... לאחר שנרפא, הפך לנוצרי. מונע על-ידי אהבת האל ויראתו, רצה לכבדו. אך איני מסוגל להשתכנע, שרצה לתת מתנות כה נדיבות... ירבעם נבחר למלך ישראל על-ידי אלוהים, שרומם אותו ממעמד נחות, דבר היכול להיחשב לנס מרשים יותר מהריפוי מצרעת. אך זה לא גרם לו להעניק את ממלכתו לאלוהים... 


[13] ...לו אכן נהג כך, לא היו חסרים אנשים שיוכיחו אותו על כך. ראשית, בניו, קרוביו, ידידיו. אלה היו תוקפים אותו ללא ספק.  תארו לעצמכם אנשים אלו, בשמעם על כוונה כזאת של הקיסר, שוטחים עצמם לרגלי השליט בחרדה, ואומרים לו בבכי ודמעות את המלים הללו: "וכך אבינו, שהיית כה אוהב, אתה שולל מאתנו את הממלכה ומסלקנו מן הירושה? ... כואב לנו כי הנך מעביר את החלק הטוב והגדול ביותר של הקיסרות לאחרים, ופוגע בנו ובכבודנו. מה מניע אותך, שמשלת פעם יחד עם אביך, לשלול מבניך את ירושת הממלכה? ...אם לא תיתן את  הקיסרות לסילווסטר, נהיה מוכנים להפוך לנוצרים כמוך, ורבים אחרים ילכו בעקבותנו. אך אם תבצע את המתן, לא רק שלא נהיה מוכנים להתנצר,  אלא תיהפך בעינינו, בתוקף מעשיך, ליריב ולשנוא..


[14-17]...ולו סרב קונסטנטינוס להיענות לפניות אלה, הלא היו אחרים שהיו מתנגדים למתן במילים ובמעשים? הסנאט והעם הרומי היו עומדים באפס מעשה? הלא היו שולחים שליח מיוחד לומר לו את המלים הבאות?: "קיסר, גם אם בחרת לפגוע בבני משפחתך ובעצמך, ובחרת לשלול מבניך את הירושה, למנוע תפקידים מידידיך, ומנוע מעצמך את האימפריה,  לא יוכל הסנט והעם הרומי להתעלם מזכויותיו ומכבודו. כיצד מעז אתה לנהוג כך באימפריה הרומית, שלא הוקמה בדמך, אלא בדמנו? היש בדעתך לבצוע גוף אחד לשני חלקים? להקים שתי ממלכות מממלכה אחת? ...אנו מעניקים לערים הראויות לכך אזרחות רומית, ואילו אתה קורע מאתנו את מחצית הקיסרות שלא תכיר יותר ברומא כאמה? ... עניין זה נוגע לנפשנו לא פחות מאשר לך.  אתה הנך בן תמותה, ואילו העם והאימפריה אמורים להתקיים לנצח, והם אכן ימשיכו להתקיים כל עוד נדאג לה, ונמשיך להתייחס אליה בכבוד הראוי...


האם אמורים אנו לסבול שלטון של אלה שאנו מזלזלים בדתם? אנו, אדוני העולם, אמורים לשרת אדם עלוב זה? ... לו בחרנו בך, קיסר, למלך, הייתה לך סמכות רחבה לנהל את עניני האימפריה, אך לא להפחית את גדולתה. ולו נהגת כך, בתוקף אותה סמכות שלנו היינו מאלצים אותך להתפטר כדי למנוע ממך לחלק את הממלכה... ולשים את בירתה תחת שלטון אותו אדם זר ועלוב. הצבנו כלב לשמור על הכבשים; אם ברצונו לנהוג כזאב, או שנסלקו, או שנהרגו.  ואתה, שהייתה עד עתה כלב שמירה של צאן האימפריה, שואף להפוך לזאב...? מכיוון שאתה מאלצנו להתבטא באופן קשוח, אומר לך, כדי להבהיר הבהר היטב את הדברים, שאין לך כל זכות לנהוג כך בעם הרומי. יוליוס קיסר תפס את השלטון בכוח. אוגוסטוס חיקה אותו והשתלט לאחר שהביס את הפלג היריב. טיבריוס, קליגולה, נירון, גאלבה...ואחרים זלזלו בחרותנו באופן דומה. וגם אתה הפכת לשליט לאחר שסילקת וחיסלת אחרים. לא אתייחס לעובדה שאפילו לא נולדת מנישואים חוקיים. ..אך כדי להבהיר לך היטב את כוונתנו, קיסר, אם אין ברצונך לשמור את השלטון ברומא, יש באפשרותך לשלוח לשם כשליט אחד מבניך...בהסכמתנו, ואפילו על פי דרישתנו. ולא, דע לך כי כוונתנו נחרצת להגן על עצמת המדינה ועל כבודנו...גם עתה יימצא איזה ברוטוס שישים עצמו בראש העם הרומי לכיבוש מחדש של החרות....עשינו זאת כנגד קיסרים אחרים, מסיבות פחותות הרבה יותר..."


[18-24] ... אך הבה נניח כל אלו לא הצליחו להרחיק את  קונסטנטינוס מכוונותיו.  אך מי יכול היה להישאר אדיש בפני דבריו של סילווסטר, שהיו חייבים להיות ברוח המילים הבאות: "קיסר נהדר ובן יקר. אינני יכול לקבל ואינני יכול לאהוב את מעשה החסד הנדיב שלך כלפי.  אינני משתומם על כך שהנך מגזים בהענקת מתנות לאלוהים, והקרבת קורבנות אליו, שכן הנך חדש במחננו.  כפי שבימי קדם אסור היה לכוהן להקריב כל סוג של חיה רועה בשדה או מעופפת,  כך גם היום אסור לכוהן לקבל כל סוג של מתנה.  אני הנני כוהן , ועלי לבחון מה מביאים למזבח, כדי שלא יובאו לשם, לא אומר חיות טמאות,  אלא נחשים וצרעות.  לכן אומר לך זאת:  לו היה בסמכותך להעניק, במקום לבניך, לאנשים אחרים חלק מקיסרותך, ובכלל זה את רומא, מלכת העולם (דבר שאינני מאמין בו); לו איטליה, העם הרומי ושאר הפרובינציות היו מניחים לך לעשות זאת, ויסכימו להחליף שלטונך בשלטון אותם כמרים השנואים עליהם עדיין ושדתם בזויה בעיניהם... (דבר שאיננו אפשרי), לא הייתי אני, בני היקר, יכול להסכים לכך מבלי לחטוא בסתירה עצמית, בנטישת מעמדי, וכמעט בבגידה בישו... כיצד יוכל הטוהר של הכוהנים לעמוד בפני עושר, תפקידים ציבוריים, ומנהל של נחלות?  האם אמורים אנו לוותר על הרכוש הארצי כדי לקבל רכוש גדול יותר? האם אמורים אנו לוותר על רכוש פרטי כדי להשתלט אחר כך על רכוש אחרים ורכוש המדינה?  האם  אמורים אנו להחזיק בערים, בתשלומי מסים? ..מה יועילו לי כוח ועושר, לי שאלוהים ציווני..: "אל תיקחו לכם זהב או כסף או נחושת בכיס"?1  ... יהודה איש קריות היה זה ששמר על ארגזי האוצר והחזיק בידיו את הרכוש שניתן כגמילות חסדים, והוא זה שנכשל מתוך אהבת בצע, העז לגעור באדון ואחר כך לבגוד בו. חושש אני קיסר, להפוך מפטרוס ליהודה... ישו עצמו, אל ואדם,  מלך וכוהן, קרא לעצמו מלך, אך שמע נא לאיזה ממלכה הוא התכוון: "ממלכתי איננה  מן העולם הזה..."2  


[28] הנקודה הבאה: לו האמנו בהענקה המוזכרת בתעודה, חייבת הייתה להיות עדות כלשהי לקבלתה על-ידי סילווסטר. עדות כזאת אינה בנמצא. אומרים כי ייתכן שהוא פשוט קיבל את המתת כדבר מובן מאליו...העובדה שאין סימן לקבלה מלמדת כי לא היה מתת....יש יותר סבירות בטענה כי סילווסטר דחה את המתת מאשר בקביעה שקונסטנטינוס רצה בה. ולא ניתן להעניק טובה לאדם בניגוד לרצונו. אך למעשה עלינו לא הניח לא רק שסילווסטר דחה את המתת, אלא משתיקתו יש להסיק כי קונסטנטינוס לא יכול היה לבצעו, ואילו הוא לא היה מסוגל לקבלו...

[30-31]  סילווסטר שלט? ומיהו זה שסילקו משם? הרי לא הוא ולא יורשיו שלטו [באימפריה] לפחות עד ימי גרגוריוס הגדול. מי שאינו מחזיק בשלטון ואינו יכול להוכיח כי סולק ממנו, לא היה כנראה אף פעם שליט; ואם טוען הוא כך, אינו אלא מטורף... הגד לי: מי סילק את סילווסטר משלטונו? הם היה זה הקיסר? אם כן, איזה קיסר? ...מה שמו? מתי?  מנין סולק בתחילה, ומנין בהמשך?  האם נעשה זה בעזרת מרידה וטבח או בלעדיהם? האם היה שם קשר של כל האומות ומי מהן הילה בכך? וכיצד?  האם איש לא יצא לעזרתו? גם  לא מקרב אלה שמונו על ידי סילווסטר ויורשיו כמושלים? האם איבד הכל ביום אחד?  או אולי בהדרגה?  האם גילו האפיפיור ואנשיו התנגדות, או שהתפטרו נוכח ההתקוממות הראשונה?  והאם המנצחים לא ערכן טבח במנוצחים? ... איזה אירוע נהדר! האימפריה הרומית, שהוקמה במאמץ אדיר ובמחיר דמים, נרכשה על ידי כהני דת נוצריים ואבדה להם בשקט מוחלט, ללא שפיכות דמים, ללא מלחמה, ללא טרוניות. יתר על כן (דבר מופלא לא פחות), אין יודעים מי עשה זאת, מתי זה התרחש,  באיזה אופן ובמשך כמה זמן. ניתן היה לחשוב שסילווסטר שלט ביערות, לא ברומא ובקרב בני אדם,  ניתן לחשוב שסולק על ידי הקור וגשמי החורף, ולא בידי בני אדם. כל אדם משכיל יודע מה רב מספר המלכים, הקונסולים, הדיקטטורים, הטריבונים והאדילים שכיהנו ברומא. ידועים שמותיהם של רבים מהם, למרות קדמוניותם. אנו יודעים גם מה רב היו מנהיגי אתונה, תבי, ספרטה, יודעים אנו על הקרבות שהשתתפו בהם, בים וביבשה. לא נסתרים מאתנו שמות מלכי פרס, מדי, החלדאים והעברים וכד', ואף ידוע לנו כיצד הגיע כל אחד מהם לשלטון וכיצד איבד אותו, או השיגו מחדש. אך ראו זה פלא, לא ידוע כיצד החל השלטון הקיסרי של סילווסטר ברומא, כיצד הוא בא לסיומו, מתי ועל ידי מי. איזה עדויות ניתן להביא כדי להוכיח זאת? אף לא אחת, תאמרו לי בודאי. הלא תבושו לטעון, חיות פרא שכמותכם, כי ניתן להאמין בכך שסילווסטר אכן החזיק במתן? 


מכיוון שאינכם מסוגלים להוכיח את טענתכם, אוכיח אני שקונסטנטינוס המשיך להחזיק [באימפריה] עד יומו האחרון, וכן יורשיו  כולם. .. זוהי מלאכה קשה. יש לקרוא לצורך זה את כל  ההיסטוריות בלטינית וביוונית. יש להתייחס לכל המחברים שכתבו על אותה תקופה. ואכן, לא ניתן למצוא אף סתירה בין כל המקורות...


[32]  ...אתם האפיפיורים דורשים לעתים קרובות משליטים ומלכים להכיר בכם כטוענים לקיסרות שנתפסה שלא כחוק. מדוע אתם תובעים, למשל, משליטי נאפולי וסיציליה להכיר בעליונותכם בעת הכתרתם? אף אחד מהאפיפיורים המוקדמים לא עשה כן... הם הכירו תמיד בכך שרומא ואיטליה כולה היו בשלטון הקיסרים. קיימות מטבעות זהב, וכמובן מונומנטים ומקדשים ברומא, שעליהם כתובות לטיניות...של קונסטנטינוס, לאחר שהתנצר, וכן של קיסרים מאוחרים יותר. יש בבעלותי רבים כאלה... לו היה האפיפיור שליט רומא, חייבים היו להימצא מטבעות רבות הנושאות את שמם של האפיפיורים, אך אין כאלה בנמצא, ואיש אינו זוכר כי ראה אותם...  


[34]  ...כל כתבי ההיסטוריה, לפחות אלו הראויים לתואר זה, קובעים שקונסטנטינוס התנצר בילדותו, יחד עם אביו קונסטנטינוס,  כלומר הרבה לפני כהונתו של סילווסטר...


[35]  עלי להאשים בתרמית אותו פסבדו-גראטיאנוס, שהוסיף קטעים לחיבורו של גראטיאנוס, וגרם לאלה שאינם יודעים על כך להאמין כי הטקסט של כתב הזכויות נכלל בחיבור של גראטיאנוס (דבר שיודעי דבר לא נכשלו בו). הטקסט אינו מופיע בכתבי היד המוקדמים של ה- Decretum. לו החליט גראטיאנוס להזכיר את המתן, לא היה ממקמו במקום ששמו אותו, שכן הדבר משבש את הסדר שבו ערוך החומר, אלא היה ממקמו במקום שבו נדון ההסכם של לואי החסיד. לעומת זאת יש קטעים לאין-ספור בדקרטום העומדים בסתירה למתן.


[37] מה תאמר לכך, אדוני הזייפן, מדוע אין קוראים על כך ב"תולדות סילווסטר"? אכן, חיבור זה הוא נדיר, קשה למצאו ואינו ידוע כל כך...הוא נכתב, ללא ספק ביוונית, בסורית או בחלדאית. גלאזיוס מעיד כי קראו בו רבים מן האורתודוכסים. ווראגינוס מזכיר אותו. ראינו אלפי גרסאות עתיקות של כתב יד זה. כמעט בכל קתדרלה קוראים בו ביום חגו של סילווסטר. אך איש לא יאמר כי קרא שם מה שאתה שמת בו. איש לא שמע אן חלם על כך. ואולי קיים חיבור נוסף בשם זה? ומה טבעו? איני מכיר אחד כזה, ואיני סבור כי אתה מכיר אחד כזה, שכן אתה מדבר על זה שגלאזיוס אומר עליו כי קוראים אותו בכנסיות רבות. אך שם אין זכר למתנה...


[38] הטיפש מתייחס לכתב המתת כפריווילגיום.  מכנה אתה "פריווילגיום" ... את הענקת הנחלות וטוען אתה כי הוא נכתב על דף נייר וכי קונסטנטינוס כתב בלשון זאת? אם הכותרת היא מופרכת, כיצד לא יהיה כל השאר מופרך אף הוא?


"הקיסר קונסטנטינוס, שלושה ימים לאחר טבילתו, העניק פריווילגיום לכוהן הגדול (Pontifex) של הכנסייה הרומית, ועל פיו בכל רחבי העולם הרומי, הוא יהיה ראש לכל הכוהנים, כפי שהמלך הוא ראש לכל השופטים." כך קוראים בתולדות סילווסטר. ניתן ללמוד מקטע זה היכן נערך כתב הזכויות. אך כמנהג הזייפנים, בהתחלה נאמרים דברים נכונים, כדי לתת הילה של אמת לזיוף שבא אחר כך.  בדומה למעשהו של סינון1 אצל וירגיליוס...כך גם סינון שלנו  מתחיל באמת וממשיך בשקר.  בפריווילגיום שלו ניתן לקרוא, בין השאר: "ראינו לנכון, בשיתוף עם ה satrapi  שלנו וכל הסנט, האופטימטים וכל העם הרומי הכפוף לכנסיה הרומית כי, כפי שפטרוס הקדוש נקבע כממלא מקום אלוהים עלי אדמות, כך גם האפיפיורים  יוכרו על ידינו ועל ידי האימפריה שלנו כממלאי מקום של נסיך השליחים, ויהיו בעלי סמכות ריבונית רחבה בהרבה מזו הנתונה להוד שלוותנו הקיסרית."


[39] הו נבל עלוב, אותו חיבור היסטורי שאתה מצטט, מעיד כי במשך זמן רב אף לא סנטור אחד הסכים לאמץ את הדת הנוצרית, וכי קונסטנטינוס ניסה לשכנע את העניים להתנצר באמצעות מתנות. ואתה מעיז לטעון כי בימים הראשונים לאחר הטבילה הסנט, האופטימטים, ה-satrapi, שהפכו נוצרים ברובם, החליטו, יחד עם הקיסר, לכבד את כנסיית רומא. מי היו ה-satrapi? הו אנשים בעלי שכל מאבן או מעץ, האם כך התבטאו הקיסרים? האם כך אתם מתארים לעצמכם נראו צווים רומאיים?  מי שמע בכלל על strapati באסיפות הרומיות?  איני זוכר כי קראתי אי פעם עליהם ברומא או במחוזותיה. אך ההוא  קורא להם כך, ואף מזכירם לפני הסנט, למרות שכל התארים, גם אלה שניתנו לקיסר,  ניתנו על ידי הסנאט והעם הרומי  יחדיו. בשל כך אנו מוצאים בכתובות הקדומות ביותר, הן אלה שנחקקו על שיש והן אלה שנחקקו על ברונזה, את שתי האותיות  S.C., דהיינו senatus consultum, או את ארבע האותיות S.P.Q.R., דהיינו "הסנאט והעם הרומי"...


[40] ומדוע מוזכרים האופטימטים? או, בודאי אתה מתכוון למנהיגי המדינה! אם כך מדוע אין מזכירים את נושאי התפקידים החשובים? ... ומדוע מוזכר "העם הכפוף לכנסיה הרומית"? באיזה עם מדובר? הרומי? מדוע אין הוא קרוי "העם הרומי", ולא העם הכפוף? ...עם זה, השולט באחרים, קרוי כאן  העם הכפוף – דבר שלא נשמע מעולם. .. ובכלל אין זה יתכן שמי שמוצג כנתין משתתף בחקיקה? כיצד ניתן לקבוע שהם החליטו להפוך לנתיני האפיפיור, ובה בשעה לתארם כמי שהיו כבר כפופים לו?  כל זה מוכיח כי אתה, איש עלוב שכמותך,  רצית להטעותנו, אך הדבר היה למעלה מכוחותיך...


XIII], 43-44] "וקובעים אנו שתהיה לו סמכות עליונה גם על ארבעת המרכזים של אלכסנדריה, אנטיוכיה, ירושלים, קונסטנטינופוליס, ועל כל הכנסיות ברחבי העולם. וכן כל האפיפיורים שישבו בעתיד על הכס הרומי. כמו כן, כל העניינים המשרתים את חיזוק אמונתם של הנוצרים ייקבעו על ידי האפיפיור." איני רוצה להתעכב יתר על המילה על שיבושי הלשון... אולי טבעי לדבר על קונסטנטינופוליס כאחד ממושבי הפטריארכים, שעה שעיר זאת לא הייתה עדיין מושב [של בישוף], לא היה בה פטריארך, לא הייתה נוצרית, ואף לא נקראה כך בכלל, שכן לא נוסדה עדיין ואפילו רעיון יסודה לא עלה עדיין? ... השקרנים צריכים זיכרון טוב, כדברי הפתגם הישן...


[45] " הענקנו רכוש קרקעי לכנסיות פטרוס הקדוש ופאולוס הקדוש, כדי שניתן יהיה להדליק נרות מדי שנה; הענקנו להן מתנות שונות וכו'... " הו פושע מועד, הכנסיות, מקדשי רומא הוקדשו כבר לפטרוס ופאולוס? מי היה מעז לבנותן, שעה שהנוצרים נחבאו במסתרים, כמסופר בספרי ההיסטוריה?...


[XV  48]  "מעבירים אנו לסילווסטר הקדוש ללא דיחוי את ארמון לאטראן של קיסרותנו וכן את ה-diadema, כלומר את כתר ראשנו יחד עם הכובע שלנו וכן את ה-superhumerale, כלומר אותו סרט שכרכו בו את צוואר הקיסר, אך גם את גלימת הארגמן והטוניקה בצבע השני וכל הבגדים הקיסריים ואת התואר imperialium praesidentium equitum, וכן את השרביטים הקיסריים עם כל הסמלים והדגלים והקישוטים הקיסריים וכל הקשור במעמד הקיסרי ובתהילתו וכו... והכמרים המשרתים עתה בכנסיה הרומית הקדושה יזכו בכבוד הגבוה ביותר ממנו נהנה עתה הסנט, ויהיו לקונסולים ופטריקים"...


[50] ...בהזכירו את ה-diadema, הוא מוסיף: "דהיינו הכתר", כאילו הנוכחים לא הבינו למה כוונתו. בקטע זה אינו מפרט, אך בהמשך הוא כותב שכתר זה עשוי זהב טהור ומשובץ באבני חן. הוא לא ידע, בור שכמותו, כי הדיאדמה עשויה מבד או ממשי.. יש להניח כי תארה כמוזהבת משום שכיום כתרי המלכים עשויים כעיגול מזהב משובץ אבני חן. אולם קונסטנטינוס לא היה מלך, ולא היה מעז לכנות עצמו כזה. הוא היה אימפרטור רומי, לא מלך. במקום בו יש מלך - אין רפובליקה...


[51-55] באשר לכובע (frigium ) ול- superhumerale, דהיינו הסרט העוטף  את צוואר הקיסר: מי שמע אי פעם על מונח כזה [frigium ] בלאטינית? ואתה הברברי רוצה כי אאמין שזוהי שפתו של קונסטנטינוס ושל לקטאנטיוס? ... מכיוון שמתי ויוחנן מזכירים גלימות כאלה,1  הוא צרף את שני הביטויים הללו במשפט אחד. אצל האבנגליסטים ברור כי מדובר באותו צבע – מדוע לא הסתפקת אתה בצבע אחד כפי שנהגו הם? אולי משום שהנך סבור, כבורים אחרים, שהארגמן הוא סוג של בד, מעין משי לבן... ומהם אותם "שרביטים קיסריים"? היה שרביט אחד, ותו לא....ומי שמע מעולם כי  סנטורים או אנשים אחרים מקבלים תואר של פטריקים?  הם נבחרים כקונסולים, לא כפטריקים, והם באים  או ממשפחות אצילים (הנקראות בשל כך סנטוריאליות) או ממעמד הפרשים, או מפשוטי העם, מכל מקום תמיד חשוב יותר להיות סנטור מאשר פטריקי. סנטור הוא מי שנבחר לשאת בתפקיד ציבורי. פטריקי הוא בן למשפחה סנטוריאלית... תוכל לטעון כי ניתן למצוא בספרים את המונח פטריקי כתואר של כבוד; נכון, אך כל אלה מאוחרים מתקופתו של קונסטנטינוס, ומכאן שהמסמך הוא פברוק שנעשה בתקופה מאוחרת...


[57]  כדי שהאגדה תהיה מושלמת,  אנשי הכנסיה זוכים בסוסים, כדי לחסוך מהם את הרכיבה על חמורים כדוגמת ישו, והם זוכים גם, לא בשמיכות או אוכפים לבנים, אלא באלה "המקושטים" בלבן... בלשון המסמך: mappula  ו- linteamina. אך Mapula  אינם אלא מפות שולחן, ואילו linteamina הם כיסויי מיטה...


[XIX 62]  "וכדי שמעמד האפיפיור לא יהיה נחות, אלא יהיה גבוה ממעמדו וכבודו של הקיסרות הארצית, אנו מעבירים לרשותו ומתירים בידיו של האפיפיור סילווסטר הן את ארמוננו בעיר רומא וכל המחוזות, המקומות והערים באיטליה ובמערב... שיישארו בשלטון הכס הקדוש".


כבר התייחסתי באריכות לעניין זה כשהצגתי נאומים של אנשי רומא ושל סילווסטר.  כאן אציין רק כי...אותו כותב שטרח קודם  לפרט בדקדקנות את אביזרי הרכיבה למיניהם, אינו טורח למנות כאן את שמות המחוזות, שכל אחד מהם היה בשלטון אחר. ברור כי הזייפן לא ידע כלל איזה ארצות היו בשלטון קונסטנטינוס ואיזה מהן לא היו בשלטונו...


[IXIA  70] "ניתן ברומא ב-30 במארס, בקונסולאט הרביעי של קונסטנטינוס ובזה הרביעי של גאליקאנוס"... מוזר כי הקיסר הסובל מצרעת ואלפנטיאזיס ...כיהן גם כקונסול...אפשר אולי לטעון כי היה קודם מצורע ואחר כך קונסול, אולם לפי דברי הרופאים  מחלה זו מתפתחת לאיטה, ופי עדות הקדמונים, הקונסולאט החל בינואר ונמשך שנה, ואילו הדברים הללו מיוחסים לחודש מארס שלאחר מכן. כמו כן המינוח "ניתן" מתאים למכתב, ולא למסמכים אחרים...


[73] ברומא מוצג ספר תנ"ך ... שעליו נאמר כי נכתב בידי הרונימוס, והאפיפיור מאשר אמונה זו בתוקף סמכותו. מהי ההוכחה?  העובדה כי...כריכתו רקומה בזהב.  אך דווקא עובדה זאת חייבת להובילנו למסקנה כי לא הרונימוס הוא שכתב ספר זה בכתב ידו. בחנתי ספר זה ביסודיות, והגעתי למסקנה כי הוא נכתב על ידי בער אחד במצוותו של מלך, אולי רוברטו [מלך נפולי].  ברומא ניתן לראות  רבבות זיופים כאלה. למשל תמונתם הקדושה של פטרוס ופאולוס שאותה הראה כביכול סילווסטר לקונסטנטינוס, אשר הוזמן להתנצר בחלומו על ידי אותם קדושים; תמונה זאת כביכול אישרה את חזיונו של קונסטנטינוס...באותה מידה אמיתי הוא מכתבו של לנטולוס על קלסתר פניו של ישו, לא פחות מזויף על ידי נוכלים כמסמך שאמיתותו הופרכה כאן. מכל מקום אני טוען כי התמונה לא הוצגה כלל על ידי סילווסטר לקונסטנטינוס. ואיני יכול להימנע מלהקדיש מילים אחדות לאותה אגדה הקשורה בסילווסטר.


[74] ...מכיוון שאני מתייחס לאפיפיורים, יהיה זה מועיל להתייחס ביתר פירוט לאחד מהם, ומכך ניתן להבין טוב יותר גם את האחרים. בין שאר השטויות המסופרות באגדה זאת, אגע רק בסיפור הדרקון, כדי לטעון שקונסטנטינוס לא היה מצורע מימיו.  "מעשי סילווסטר" הוא חיבור של יווני אחד בשם אויזביוס. ידוע עד כמה נוטים היוונים לשקר...מניין הגיע אותו דרקון? ברומא לא נולדים דרקונים. הכיצד היה ארסי? אומרים שרק באפריקה יש דרקונים הממיתים באמצעות ארס, המתפתח תודות לחום הרב באותם אזורים. אך כיצד היה לו ארס כה רב שהספיק להרעלת עיר כה גדולה, מה גם שהוא היה בתחתיתו של בור עמוק ובו 150 מדרגות? הנחשים,  פרט אולי לבסיליק,  אינם ממיתים בנשיפה, אלא בנשיכה...ועמי אפריקה לא ראו נחשים המרעילים את האוויר בסביבתם. אם ברצוננו להאמין למיתולוגיה, אפילו החימרה, ההידרה, וקרברוס לא הזיקו בראיה או בנגיעה. ומדוע לא חיסלו הרומאים דרקון זה? הם לא יכלו, בודאי תענה לי... אך ניתן היה לעשות זאת בקלות על ידי חסימת הפתח לבור. הם לא רצו?  אולי סגדו לו כאל, כמנהג הבבלים.  מדוע לא הרגו סילווסטר בעצמו, כפי שדניאל הרג את זה הבבלי?...אך הזייפן לא רצה שהדרקון ייהרג, אולי משום שלא העתיק במדויק את סיפורו של דניאל.


[75] אם הרונימוס, מתרגם מלומד ונאמן, אפולינאריוס, אוריגנס ואחרים קבעו כי סיפורו בעל הוא זיוף;1  אם השופטים לא כללוהו באוסף הקנוני של הברית הישנה; אם המלומדים הלטיניים מן השורה הראשונה, וכן היוונים והיהודים,  טוענים כל אחד לחוד, כי מדובר בסיפור דמיוני; מדוע לא אתייחס כך אני לסיפור האחר, הבנוי לפי אותה דוגמא של בעל, מה גם שאינו מסתמך על כל מחבר רציני, ועולה אף בטיפשותו על הדוגמא המקורית?  מיהו זה שבנה את הבית התת-קרקעי עבור חיית טרף זו? מי מיקם אותה שם והורה לה שלא לצאת ולא לעוף משם? ...ומי חשב לתת לה ארוחות מוזרות כאלה? מי הורה לתת לו כמזון בתולות מוקדשות לאל, וזאת רק בראשון לכל חודש? האם ידע הדרקון מתי מתחיל החודש?  האם הסתפק במזון כה מועט וצנוע?  והבתולות – האם לא פחדו ממערה עמוקה זאת ומאותה חיית טרף ענקית ורעבה? אולי העריף עליהן הדרקון מחמאות, כפי שנוהגים בפני נשים ובתולות...? ואולי נהגו לפטפט ביחד?  ואולי – סלחו לי על העזתי – שכב איתן?... טיפשות מאין כמוה היא זאת של אנשים הנותנים אמון בדמיונות כאלה, בחזיונות שווא של נערות היסטריות...עלינו להתבייש באגדות ילדים אלה, בקלות הדעת הגדולה יותר מזו של אמני פארסות. אדם נוצרי, הרואה עצמו בן לאמת ולאור, חייב להסמיק באומרו דברים אשר לא רק שאינם נכונים, אלא שלא ניתן כלל להאמין בהם...


[79]  אולם מספרי הסיפורים שלנו שמים בפנינו בכל הזדמנות צלמים שמדברים, דבר שאפילו עובדי כוכבים ומזלות אינם עושים...בקרב הפאגאנים יש מעט נסים...הנוצרים, לעומת זאת,  מספרים מעשיות שהמקורות בני התקופה אינם מכירים, שכן הם הומצאו מאוחר יותר.


אין בכוונתי לפגוע בפולחן שיש להקדיש לקדושים, או להכחיש את מעשיהם הקדושים,  שכן יודע אני כי אף מידה קטנה של אמונה יכולה להזיז הרים. יתר על כן, אני מוכן להגן על סיפורי נסים אם ניתן למנוע בכך המצאת חדשים באמצעות אגדות. ממציאי האגדות אינם אלא כופרים, שעשו זאת כדי להתל בנוצרים הבערים שיתייחסו אליהן כאמיתות. או שהומצאו על ידי מאמינים מתוך עודף אדיקות דתית והעדר חוש ביקורתי, שכן הם לא הסתפקו בזיוף סיפור חייהם של הקדושים, אלא אף העזו לכתוב אבנגליונים מזויפים של המדונה וכריסטוס.  האפיפיורים כינו חיבורים אלה כתבים אפוקריפיים [גנוזים], כאילו שחסרונם היחיד הוא שאיננו יודעים מיהם מחבריהם, וכאילו תוכנם ראוי לאמון, כאילו הם טקסטים קדושים היכולים לחזק את האמונה. עוונו של האפיפיור הנותן תוקף לעוולת הזיוף אינו קטן מזה של המזייף עצמו...


[80] כדי להבהיר בכנות את עמדתי, איני סבור כי החיבור הקרוי "מעשי סילווסטר" ראוי לתואר "אפוקריפי"... הדברים הכלולים בו או במקומות אחרים אינם אמת ואינם ראויים, ובכלל זה סיפור הדרקון, השור והצרעת. כדי לדחות את עניין הצרעת נאלצתי להרחיק לכת. אם היה נעמן מצורע, איננו חייבים לומר כי גם קונסטנטינוס היה כזה...


[XXVI  85-86] ...גם לו התקיים המתת ואחר כך אבד לאפיפיור, אין לו שוב זכות לחזור ולתבוע עליו בעלות. הברית הישנה אסרה על אחזקת עבד יהודי למעלה משש שנים והורתה כי מדי 50 שנה הבעלים המקוריים ישובו ויקבלו בעלות על רכושם.  ואילו בעידן החסד, יהיה נוצרי חייב להישאר משועבד לממלא מקומו של כריסטוס, אשר שחררנו משעבוד?...לא אאריך בתיאור האכזריות, האלימות הברבריות והעריצות  שהם לעתים קרובות נחלת חלקם של הכמרים. גם לולא ידענו זאת, זכינו בתזכורת לכך בדמותה של אותה חיית פרא, אותה מפלצת של רשע – הקרדינל והפטריארך ג'יובאני דה ויטלסקי...לעם ישראל הותר להתקומם  נגד המלכים מבית דוד ושלמה, שנמשחו בידי נביאים שליחי האל, בשל העול שהטילו עליו. האל ראה בעין יפה מרידה זאת.  האם לא יותר לנו להתקומם נגד עריצות מעין זאת?1 מה גם שאלה אינם מלכים, ואינם יכולים להיות מלכים, אלא הפכו עצמם מרועי צאן, כלומר רועי נשמות, לשודדי דרכים.


[XXVII 87-89] באשר לזכות האפיפיור על הנחלות שבהן הוא מחזיק בפועל: ידוע כי חוק המלחמה אינו בסיס לזכות חוקית. אם יש זכות הנקנית בכוח, היא תקיפה רק במידה שהמשכת להחזיק במה שרכשת בכוח. מרגע שאבדת את החזקה, אבדה לך גם הזכות...אל תאמר לי כי  הרומאים שללו באמצעות מלחמה צודקת את החרות מעמים אחרים, וכי בכך נעשה צדק, וזאת רק כדי לאלצני להתבטא נגד הרומאים שלי.  אין בעולם אשמה כה חמורה שתצדיק שעבוד נצחי של עם על ידי עם אחרת מה גם שלעתים קרובות העמים לוחמים רק בגלל מנהיגיהם, ואחר שהם מובסים הם נאלצים לשאת בעונש שאינו מגיע להם. יש לנו דוגמאות אין ספור לכך. אין ספק כי על פי החוק הטבעי אינו מאפשר לעם אחד לשעבד את משנהו. יכולים אנו לשמש מדריכים לאחרים, יכולים אנו להזהירם; אך אל לנו לשלוט בהם ולהפעיל נגדם אלימות, אלא אם ננטוש כל חוש אנושי וננהג באופן חייתי יותר מן החיות, ונטען שעריצות על חלשים כמוה כשליטת האריה על שאר ההולכים על ארבע, עליונות העיט על העופות,  והדולפין על הדגים. אולם חיות אלה אינן מפעילות עריצותן על בנות מינן, רק אלה על אלה ממינים נחותים יותר. והאם לא מוטל עלינו להתעלות על חיות הפרא,  האם אין האדם חייב להתייחס לאנושיותם של אנשים אחרים כדבר קדוש...?... לעמים שנכבשו על ידי רומא הייתה הזכות להתקומם נגדה...ואם מוצדק היה למרוד בקונסטנטינוס ובעם הרומי, קל וחומר שמוצדק יהיה להתקומם נגד מי שקונסטנטינוס העביר לו את זכויות השלטון. אעיז לומר: אם רשאים היו אנשי רומא לסלק את קונסטנטינוס, כפי שנהגו כלפי טרקויניוס, ולהרגו כפי שנהגו כלפי יוליוס קיסר, קל וחומר  כי רשאים הם להרוג את מי שבא במקומו...מה שנכבש בכוח, אובד גם כן בכוח... אם רשאים עמים אחרים שהיו תחת כיבוש רומי, לבחור לעצמם מלך או להקים רפובליקה, קל וחומר כי רשאי העם הרומי לעשות כן נגד עריצות האפיפיור, גם זו של זמננו.


[XXX  98] אין יותר אמונה, אין כבר דברים קדושים; איש אינו חושש מאלוהים. אני חרד לומר זאת,  אך כל הרשעים מצדיקים את פשעיהם בהיתלותם בדוגמת האפיפיור. הוא ואנשיו משמשים מופת לכל מעשה רשע.  יכולים אנו לומר נגד האפיפיור ואנשיו את הדברים הבאים, בעקבות ישעיהו ופאולוס: "כי בגללכם שם אלוהים מחולל בגויים"...


[100] בנאום ראשון זה אין ברצוני עדיין לקרוא לשליטים ולעמים לעצור את האפיפיור במרוצו המטורף, ולאלצו לפעול בטוב בתחום המיועד לו, אלא רק לגרום להם להתרות בו, כדי שימצא בעצמו את דרך האמת וישוב למעונו, הרחק מסערות ומחלוקות. אך אם יסרב לעשות כן, אכין נאום שני חריף הרבה יותר. האם אזכה לראות אי פעם את האפיפיור נוהג כממלא מקום של כריסטוס, ולא של הקיסר?  אין דבר המעיק עלי יותר מזה, שכן רוצה אני כי חיבורי יגרמו לך. לו יהי ולא יגיעו אלינו הידיעות האיומות על פלגים בכנסיה, פלגים נגד הכנסייה, הכנסייה הנלחמת נגד אנשי פרוג'יה ונגד אנשי בולוניה. לא הכנסייה נלחמת בנוצרים, אלא האפיפיור. הכנסייה נלחמת ברוחות רעות במרומים.1 אז נוכל לקרוא לאפיפיור בצדק "האב הקדוש", אביהם של כולם, אבי הכנסייה. הוא לא יעורר אז מלחמות בין הנוצרים, אלא, באמצעות איסורים אפוסטוליים וסמכות אפיפיורית, הוא יביא לסיום מלחמות שנגרמו על ידי אחרים.

תורגם (מאיטלקית) על פי:

Lorenzo Valla, La falsa donazione di Costantino, ed. G. Pepe, Milano 1992.

4. ג'יובאני פיקו דלה מיראנדולה (Giovanni Pico della Mirandola, 1463-1494)
פתיח לנאום על כבוד האדם [1486?]

[לאטינית]

קראתי בספרי הערבים, אבותיי הנכבדים, כי כשנשאל עבדאללה הסאראצני מהו הדבר המופלא ביותר עלי אדמות, הוא ענה: "אין דבר מופלא יותר מן האדם". מסכים עמו Hermes Trismegistus, באומרו: "נס גדול הוא האדם, אסקלפיוס". אנשים העלו הנמקות שונות להצטיינות שבטבע האדם, כגון שהאדם הוא יצור ביניים בין הברואים; קרוב לאלים; מלכם של היצורים התחתונים; בעל החושים החדים ביותר; בעל כושר אבחנה, המסוגל לפרש את הטבע באמצעות בינתו; האמצע בין הנצח הקבוע לזמן החולף; קשר הכלולות של העולם (לטענת הפרסים);  נמוך בדרגתו מן המלאכים (לפי עדות דוד).  כל ההנמקות הללו לא סיפקו אותי. תהא חשיבותן אשר תהא, אין הם נוגעים בעיקר, דהיינו בדבר שבזכותו ניתן להעריץ את האדם. שכן, מדוע לא נעריץ יותר את המלאכים עצמם ואת מקהלות השמיים המבורכות?


דומני כי הצלחתי להבין מדוע האדם הוא היצור המוצלח ביותר, הראוי ביותר להערצה, ומהי דרגתו המדויקת בשרשרת האוניברסלית של ההוויה, דרגה הראויה לא רק לקנאתן של חיות הפרא, אלא אף לזו של הכוכבים ושל התבונות שמעבר לעולם הזה. וכי מדוע לא? שהרי זו הסיבה שבגללה האדם נחשב בצדק לפלא גדול וליצור מופלא ממש. אך הואילו נא לשמוע, רבותיי, מהו מקומו של האדם בבריאה, והטו נא אוזן קשבת לדברי.


אלוהים האב, האדריכל העליון, בנה כבר את המעון הקוסמי הנגלה לעינינו, המקדש המקודש ביותר של אלוהותו, בהתאם לחוקי תבונתו המסתורית. הוא עיטר את האזור שמעבר לשמים בתבונות, הוא החיה את הספירות השמימיות בנשמות נצח, ואילו את החלקים המרופשים והמזוהמים של העולם התחתי הוא מילא בבעלי חיים רבים ושונים. כשהגיעה מלאכתו לסיומה, יצאה נפשו של היוצר למשהו שיהגה בתכנית מפעלו העצום, שיאהב את יופה וישתומם על היקפה. משום כך, לאחר שהכל הושלם, כעדות משה וטימאוס,  הוא נתן דעתו לבסוף לבריאת האדם. אלא שבין כל הדגמים לא היה אף אחד שעל-פיו יכול היה לעצב יצור חדש, ובאוצרו לא היה יותר דבר שאותו ניתן היה להעניק לו בתורשה, וכן לא נותר במושבי עולם מקום להקצות לו, כדי שישב בו ויהגה בנפלאות היקום. שהרי המפעל כבר הושלם, דרגתם של כל הברואים כבר נקבעה בדרגות הגבוהות, הבינוניות או הנמוכות. אולם האל לא נכשל מתוך תשישות בפעולת הבריאה האחרונה. תבונתו לא היססה בעניין חשוב מחוסר עצה. לא היה זה ברוח אהבתו המיטיבה להניח ליצור שנועד להלל את הנדיבות האלוהית ביחס לאחרים, להיאלץ לגנותה ביחס לעצמו. לבסוף קבע היוצר הגדול, כי האדם, שלא יכול היה לזכות בדבר השייך רק לו, ישתתף בכל התכונות המיוחדות לכל אחד משאר היצורים. משום כל קבע את האדם כיצור בעל טבע משתנה, ובהציבו אותו במרכז העולם, פנה אליו בזו הלשון: 

אדם! לא הענקנו לך משכן קבע או צורה משלך, ולא תפקיד משלך, וזאת כדי שתוכל לבחור בהתאם לרצונך ושיפוטך במכן, בצורה, ובתפקיד לפי רצונך. טבעם של כל היצורים מוגבל ומתוחם בהתאם לתכניתנו. אתה, שהנך חופשי ממגבלות, תוכל לקבוע בעצמך את טבעך על פי רצונך החופשי, שבידיו הפקדנו אותך.  שמנוך במרכז העולם כדי שתוכל להשקיף משם ביתר קלות על היקום כולו.  בראנו אותך לא שמימי ולא ארצי, לא בן תמותה ולא בן אלמוות, כדי שתוכל לעצב את עצמך בכל צורה שבה תבחר, באופן חפשי ומכובד יותר כבורא וכיוצר של עצמך. יהיה בכוחך להידרדר לדרגות החיים הנחותות ביותר, אלה של חיות הפרא, ויהיה באפשרותך להיוולד מחדש בצורות העליונות, האלוהיות, בכוח שיפוטה של נשמתך.

הו נדיבות נשגבה של אלוהים האב! הו אושר עליון ונפלא ביותר של האדם! ניתן לו להחזיק בכל אשר יבחר ולהיות כל אשר יאווה. חיות הפרא, בהיוולדן (כך אומר לוקיליוס), נושאות עמן עוד ברחם אמן את כל מה שיהיה להם אי-פעם. היצורים הרוחניים הפכו מבראשית, או זמן-מה לאחר מכן, למה שיהיו לנצח נצחים. ואילו האדם, בבריאתו, קיבל מהאלוהים את כל סוגי הזרעים, את נבגיהם של כל נתיבות החיים. אותו זרע שיטופח על-ידי האדם יבשיל ויישא פרי. אם יהיה בטלן, יחיה כצמח; אם יהיה חושני, יהפוך לפרא; אם יבחר בתבונה, יתפתח ליצור שמימי; ואם יבחר בזרע האינטלקטואלי, יהיה מלאך ובן האלוהים. ואם לא יסתפק בגורלם של הברואים ויתכנס במרכז ייחודו שלו, תוכל נשמתו להתעלות על כל דבר, בהתאחדה עם האלוהים באפילה המרוחקת של האב, שהיא מעל לכל. ואז, מי לא יעריץ זיקית זאת שלנו, או מי יוכל להביע השתוממות גדולה יותר מכל דבר אחר? שהרי אסקלפיוס מאתונה אמר, כי פרותיאוס שבמיסתריות הוא המסמל את האדם, בגין אופיו המשתנה וכושרו להמרה עצמית. מזה נובעות אותן מטמורפוזות, הידועות בקרב היהודים והפיטגוראים...

ראה גם את תרגומו של ג. שילוני, בלווית מבוא והערות של מ. אידל:  

ג'ובני פיקו דלה מירנדולה, נאום על כבוד האדם, תירגם מלטינית והוסיף הערות: גאיו שילוני; כתב מבוא והוסיף הערות: משה אידל (הוצאת כרמל, ירושלים 1990).

תורגם (מאנגלית) על פי:

E. Cassirer, P.O. Kristeller, J.H.Randall (eds), The Renaissance Philosophy of Man (Chicago 1975), pp. 215-254.

5. ‏ניקולו מקיאוולי (Niccolo Machiavelli, 1469-1527): מתוך הנסיך (14-1513)
[איטלקית]

ניקולו מקיאבלי, אל לורנצו דה מדיצ'י המהולל

השואפים לזכות בחסדו של נסיך נוהגים בדרך כלל להגיש לו דברים הנחשבים בעיניהם, או כאלה שהנסיך אמור להתענג עליהם. לכן מקבלים הנסיכים לעתים מזומנות סוסים, כלי נשק, אריגי זהב, אבני חן, ושאר קישוטים, כראוי למעמדם. ברצוני להגיש להוד מעלתך עדות להכנעתי אליך, לא מצאתי בין הדברים שברשותי דבר יקר יותר וראוי להערכה מאשר הבנת פעילויותיהם של גדולי עולם, אותה למדתי מתוך ניסיון ארוך בימינו ולימוד ממושך של ימי קדם. אלה נשקלו ונלמדו על ידי בחריצות רבה, ועתה רשמתי אותם בכרך קטן, שאותו אני שולח להוד מעלתך. ואף כי סבורני, כי חיבור זה אינו ראוי דיו לרום כבודך, אני מאמין כי ברוב טובך תקבלו, בהבינך כי אין ביכולתי להעניק לך שי גדול יותר מאפשרות זאת להבין בזמן קצר את אשר למדתי אנוכי במשך שנים כה רבות ובמחיר של פגיעות וסכנות לאין ספור.


לא קישטתי חיבור זה ולא מילאתי אותו במשפטים מנופחים וארוכים, או בתוספות ועיטורים, שאחרים נוהגים לשלב ביצירותיהם. שכן רציתי כי לא יעריכוהו אלא על-פי נושאו ותכולתו. איני רוצה כי איחשב ליומרני, כאדם ממעמד נחות ודל, המעז להסדיר משטרים של נסיכים; אך סבורני כי כשם שציירי הנוף מתמקמים בעמק, כשהם מתכוונים לצייר הרים ומקומות גבוהים, ועולים לפסגת ההר כשיש בכוונתם לצייר עמקים, כך ראוי גם להיות נסיך כדי להבין לאשורו את טבע העם, וראוי להיות בן העם כדי להכיר היטב את טבע הנסיכים.


קבל נא, הוד מעלתך, שי קטן זה, ברוח שבה אני שולח אותו. ואם תקראנו בעיון, תגלה בו את רצוני העז כי תגיע לגדולה המובטחת לך על ידי המזל (Fortuna ) ובזכות מעלותיך. ואם תפנה עיניך מפסגת מעלתך למקומות נמוכים אלה, תיווכח כיצד נתון אני מזמן לפגיעותיו של גורל אכזר.

פרק 1: מהם סוגי הנסיכויות וכיצד הן נרכשות

כל המדינות (Stati), כל המשטרים (dominii), שבהם היה או יש שלטון על בני אדם, הם או רפובליקות או נסיכויות. הנסיכויות הן תורשתיות, ובהן שולטים בני משפחה אחת לאורך זמן, או שהן חדשות. בין החדשות, יש כאלה שהן חדשות לחלוטין, כמו שלטונו של פראנצ'סקו ספורצה (Francesco Sforza) במילנו, או שהן מעין תוספת למדינה תורשתית של הנסיך המשתלט עליהן, כגון ממלכת נפולי בשלטון מלך ספרד.


הארצות הנרכשות בדרך זו, או שהן מורגלות להתקיים תחת שלטון נסיך, או שהן מורגלות לחיי חופש. הן נרכשות או בכוח נשקם של אחרים, או בכוח מי שהשתלט עליהן, או בעזרת המזל  (Fortuna), או בזכות סגולות אנוש (virtù).

פרק 2: על נסיכויות תורשתיות

לא אדון כאן ברפובליקות, שכן דנתי בהן באריכות במקום אחר. אעסוק רק בנסיכויות, על פי הסוגים שהוזכרו לעיל, ואדון באופן שבו ניתן לשלוט בהן ולקיימן.


קל יותר לקיים שלטון במדינות התורשתיות, המורגלות בשלטון של משפחת נסיכים, מאשר בנסיכויות חדשות, שכן די לקיים את הסדר הקודם ולהתמודד עם תקריות מזדמנות. אם נסיך כזה הוא בעל כשרון רגיל, יתקיים בשלטונו, אלא אם כן יצוץ כוח חזק ויוצא דופן שישלול אותו ממנו. וכשיאבד אותו, כל תקלה שתיגרם לתופס השלטון תקל עליו להחזירו לעצמו.


יש לנו באיטליה, למשל את הדוכס של פרארה (Ferrara), אשר עמד בהתקפות הוונציאנים בשנת 1484, ובפני אלה של האפיפיור יוליוס ב-1510 רק בזכות השתייכותו לשושלת הוותיקה של מדינה זאת. שכן לנסיך הטבעי סיבות מעטות יותר וצורך קטן יותר לפגוע באנשים, ולכן הוא אהוד יותר. ואם אין הוא לוקה ברוע יוצא דופן שיגרום לאנשים לשנאו, יש לצפות שיזכה באהדה כללית. קדמוניות השלטון והמשכיותו מכסות על זכר החידושים וסיבותיהם. כי שינוי אחד מכשיר תמיד את הקרקע לשינוי אחר.

פרק 3: על נסיכויות מעורבות

בנסיכות חדשה, לעומת זאת, יש קשיים. ראשית, גם אם אינה חדשה לחלוטין, אלא חלק ממכלול גדול יותר, שניתן להגדירו כמעורב, הרי שהתמורות החלות בה נובעות מן הקושי הטבעי הקשור בכל נסיכות חדשה: העובדה כי בני-האדם מחליפים [בהן] בקלות את השליט בהנחה שגורלם ישתפר,  ומוכנים לגרום להחלפתו בכוח הנשק. בכך הם משלים את עצמם, שכן הם נוכחים לדעת כי מצבם הורע. עובדה זו נובעת מצורך טבעי ושכיח אחר, והוא – שמי שהופך נסיך חדש נאלץ לפגוע בנתיניו בכוח הזרוע או באמצעים רבים אחרים כדי להשתלט על הנחלה החדשה.  כל מי שנפגע על-ידיך במהלך זה הופך ליריב. גם אלה שתמכו בך אינם נשארים בגדר ידידים, שכן אין באפשרותך למלא אחר כל ציפיותיהם, אך גם אינך יכול לנקוט נגדם באמצעים חריפים, כי הנך חייב להם תודה; שכן גם אם השליט הוא חזק ונתמך על ידי כוח צבאי, אינו יכול להיכנס למחוז כלשהו ללא תמיכה מקומית. משום כך, לואי השנים-עשר, מלך צרפת, השתלט במהירות על [דוכסות] מילנו אך גם איבד אותה במהירות, ודי היה בשובם של כוחות לודוביקו [ספורצה] כדי שהעם, שפתח בפניו את השערים, ימאס בעולו של השליט החדש, לאחר שנוכח כי תקוותיו לעתיד משופר לא באו על סיפוקן.

לעומת זאת, קל יותר להחזיק באזורים שהתמרדו ונכבשו מחדש, שכן השליט מנצל את המרידה, ומבלי לרסן עצמו יתר על המידה הוא מעניש את העבריינים, חושף את החשודים, ומחזק את נקודות התורפה. למשל, אם די היה בתמרוני לודוביקו בגבול מילנו כדי לסלק את מלך צרפת מדוכסות זאת בפעם הראשונה, הרי שבפעם השניה היה צורך באיחוד כל הצבאות נגדו כדי להביסו ולסלקו מאיטליה. וזה נובע מהסיבות האמורות לעיל. מכל מקום, בשתי הפעמים הוא סולק. הגורמים הכלליים הנוגעים לפעם הראשונה כבר נדונו. הבה נתעכב על הפעם השניה, ונבחן מהם הצעדים שבהם נקט, ומה ניתן לעשות באותן נסיבות כדי לשמר את השלטון טוב יותר מכפי שעשה זאת מלך צרפת.

אומר תחילה כי אותן מדינות (stati) אשר נרכשות ומסופחות למדינה קיימת יכולות להיות מאותו אזור ובעלות שפה משותפת, או לאו. במקרה הראשון קל ביותר להחזיק בהן, במיוחד אם אינן מורגלות לחיי חופש. כדי להחזיק בהן לבטח, די לחסל את השושלת הקודמת, כי בשאר הדברים, אם מקיימים את התנאים הישנים ללא עיוות הנוהגים, בני האדם ימשיכו לחיות בשלווה. כך קרה למשל בבורגונדיה, בריטאן (Bretagne), גאסקון (Gascogne) ונורמנדי (Normandie), שהפכו לחלק מצרפת מזה זמן רב. אף כי יש בהן שוני מסוים בשפה, המנהגים בכל זאת דומים, והם יכולים בהחלט להשלים זה עם זה. מי שמשתלט עליהם ורוצה לשמרם בידו חייב להקפיד על שני דברים: לדאוג לכך שלא יהיה המשך לשושלת הקודמת; ולא לשנות את חוקיהם ומערכות המיסוי שלהם. בדרך זאת יתמזגו מחוזות אלה בנסיכותו המקורית תוך זמן קצר.

אולם, כשמשתלטים על ארצות באזור ששפתו שונה וכן מנהגיו וסדריו, יש בכך קושי, ויש צורך בהרבה מזל (Fortuna) ומאמץ כדי לשמרן. אחד האמצעים העיקריים והיעילים ביותר לעשות זאת הוא, כי האדם המשתלט עליהן יעביר לשם את מושבו. דבר זה יחזק ויאריך את אחיזתו. כך נהג השלטאן התורכי ביוון; בנוסף לשאר החוקים שכיבד כדי לשמר בידו ארץ זאת, לא היה מסוגל להחזיק בה לולא העביר לשם את מושבו. זאת משום שבהיותו שם, יש בידו לטפל מיד באי-סדרים בעת התפרצותם, ובהעדרו משם נודע לו עליהם רק לאחר התפתחותם, כשמאוחר מדי להסדירם. כמו כן, אותה ארץ אינה ריקה מפקידי שלטון. אנשיה נהנים מן האפשרות לפנות לשליט הקרוב אליהם, ובעיניהם זו סיבה לאהבו ולנהוג כלפיו באהדה, או לחילופין, לחשוש מפניו. מי שירצה לתקוף מדינה זו מבחוץ ייאלץ לשקול זאת היטב. כך שאם יתגורר באותו מקום, לא יאבדו בקלות. 

תרופה טובה אחרת היא משלוח מתיישבים למקום זה או אחר, להבטחת נאמנותה של אותה ארץ. התחליף לפעולה זאת הוא אחזקת חיל מצב גדול,  אך על מתיישבים ההוצאה אינה כה גדולה. השליט יכול לשלוח אותם ללא בזבוז ולקיימם שם, והוא פוגע רק באלה שמהם הוא לוקח את השדות והבתים הניתנים למתיישבים החדשים, שהם מיעוט קטן באותה ארץ. האנשים הנפגעים מפוזרים ועניים ואינם מסוגלים לפגוע בו. ואילו את כל השאר, שלא נפגעו, ניתן לפייס בקלות, כי הם חוששים להיפגע באותו אופן בו נשדדו אחיהם. בקיצור, מושבות כאלה אינן יקרות, הן נאמנות יותר ומזיקות פחות, והנפגעים אינם מסוגלים להזיק, בהיותם עניים ומפוזרים כאמור לעיל. ראוי להוסיף על כך, כי השלטון חייב לנקוט באחת משתי הדרכים: לפנק את האנשים או לדכאם. שכן הם נוטים להתנקם בגלל פגיעות קלות וחסרות ערך – על פגיעות קשות אינם מסוגלים לנקום. לכן, אם פוגעים במישהו, יש לדאוג לכך שלא יוכל להתנקם. 


אם מעדיפים להחזיק חיל מצב, ההוצאה גדולה יותר, ויש להקציב עבורה את כל הכנסותיה של אותה מדינה. כתוצאה מכך הרכישה כמוה כהפסד, והיא פוגעת יותר, כי היא מזיקה לכל אותה ארץ, בגלל מעבר הצבא מאזור לאזור והצורך לקיימו. שיטה זו פוגעת בכולם, וכל אחד הופך לאויב. יתר על כן, אויבים אלה פגיעתם רעה, שכן הוכו בביתם. לכן, בכל מקרה, צבא כזה הוא מיותר, בעוד שמשלוח מתיישבים מועיל.

כמו כן, השולט בארץ שונה משלו חייב להפוך עצמו מנהיג ומגן לשליטים קרובים קטנים ממנו, להחליש את תקיפי הארץ עצמה, ולהישמר פן יפלוש אליה זר חזק כמוהו. עשוי הוא להיות מוזמן לשלוט שם על ידי אנשים ממורמרים, בגלל שאפתנות או מחשש, כפי שהטולים (Aetoli) הביאו את הרומאים ליוון, או בארצות אחרות שנכנסו אליהן בהזמנת המקומיים. בדרך כלל, כשמגיע שליט זר וחזק לארץ כלשהי, כל השליטים הפחות חזקים באותו מקום תומכים בו מתוך קנאה במי ששלט בהם קודם לכן. משום כך אין הוא זקוק למאמץ ניכר כדי להבטיח את תמיכתם, שכן מיד עם בואו הם קושרים את גורלם בגורלו. כל מה שמוטל עליו לעשות הוא לדאוג לכך שלא יצברו כוח וסמכות. בעזרת כוחו וחסדיו יכול הוא בקלות להשפיל את התקיפים כדי לשמור את סמכותו המליאה בארץ זאת. ומי שלא ייטיב לנהוג באופן זה, יאבד במהרה את מה שרכש, וכל עוד יחזיק בארץ, יוטרד בקשיים והפרעות לאין ספור.

הרומאים הקפידו לנהוג כך בארצות שעליהן הם השתלטו. הם שלחו מתיישבים משלהם, שמרו על מעמדם של המנהיגים הפחות חזקים מבלי לאפשר להם להתחזק, החלישו את החזקים, ולא הניחו לשליטים זרים לזכות בתמיכה מקומית. די אם אביא כדוגמא את הפרובינציה של יוון. הם תמכו באנשי אכאיה (Achaia ) ובאנשי אטוליה (Aetolia); הם דיכאם את ממלכת המקדונים; הם סילקו את אנטיוכוס; הם לא הניחו לאכאים ולאטולים להתחזק. וכל מאמצי השכנוע של פיליפוס לא מנעו מהם (בני בריתו) להשפילו, ואילו בגלל עוצמתו של אנטיוכוס הם מנעו ממנו לקיים שם מדינה משלו. ואכן, הרומאים נהגו שם כפי שכל שליט חכם היה נוהג. הם נתנו את דעתם לא רק לפגעי ההווה, אלא השתדלו למנוע גם בכל כוחם את אלה שעלולים היו להתרחש בעתיד. שכן אם צופים את הסכנות מראש, ניתן להתמודד אתן, אך אם רק מחכים שיתרחשו אין יותר מזור, שכן המחלה הפכה בינתיים לחשוכת מרפא. קורה כאן משהו דומה לזה המתואר על ידי הרופאים בקשר למחלת השחפת, שבתחילתה קל לרפאה, אך קשה להבחין בה, ובהמשכה, לאחר שלא אובחנה ולא טופלה, קל להבחין בה אך קשה לרפאה. כך קורה בענייני המדינה. שכן אם מבחינים בעוד מועד בצרות העלולות להתפתח, ניתן לרפאן במהירות; אם אין מבחינים בהן ומניחים להן להתפתח, כידוע לכל, אין להן מזור. הרומאים צפו את הפגעים מראש, מצאו להם תמיד תרופה, ולא הניחו להם להמשך כדי למנוע מלחמה, ביודעם כי מלחמה לא ניתן לבטל, אלא רק לדחות, ומכך נהנים היריבים. לכן העדיפו להלחם בפיליפוס ובאנטיוכוס ביוון, כדי שלא ייאלצו לעשות כן באיטליה. אם יכלו להימנע משתי המלחמות, העדיפו לא לעשות זאת. והם גם לא אימצו את האמרה שגורה היום בפי חכמי דורנו, לפיה: "הזמן פועל לטובתנו" , אלא סמכו על כשרונם ותבונתם (pudentia e virtù), כי הכל טמון בזמן, והוא המביא טוב ורע, רע וטוב.


אך הבה נשוב לדון במלך צרפת, ונבחן אם נהג באחת הדרכים האמורות לעיל. אתייחס ללואי ולא לשארל, שכן הוא קיים את שלטונו באיטליה זמן רב יותר ומעשיו בולטים יותר. כפי שתראו, נהג בדרך הפוכה מזו שיש לנהוג בה כדי להחזיק בארץ שונה משלו.


המלך לואי נקרא לאיטליה בגלל שאפתנותם של הוונציאנים, שקיוו להשתלט בעזרתו על לומברדיה. איני רוצה לגנות את מעשיו של מלך זה. שכן, ברצונו להשיג דריסת רגל באיטליה, ומחוסר תומכים בארץ זאת (אדרבא, בגלל מעשיו נסגרו בפניו כל הדתות), נאלץ לקבל כבן ברית את כל מי שהיה מוכן לכך. והוא יכול היה להצליח בכך, לולא טעה בשאר צעדיו. הוא כבש את לומברדיה ומיד החזיר לעצמו את המעמד שנשלל ממנו על ידי שארל.  ג'נובה נכנעה; הפלורנטינים הפכו לידידיו; המרקיז של מנטובה, הדוכס של פרארה, משפחת Bentivoglio, שליטת Forlì, שליטי Faenza, Pesaro, Rimini, Camerino, Piombino, Lucca, Pisa ,Siena – כולם באו לקראתו בהצהרות של ידידות. אז יכלו הוונציאנים להיווכח עד כמה מסוכנים היו צעדיהם, שכן כדי להשתלט על שני אזורים בלומברדיה, הם הפכו את המלך לאדון על שני שלישים של איטליה.


הבה נראה עתה באיזו קלות יכול היה המלך לקיים את מעמדו באיטליה לו נקט בכללים האמורים,  בהגינו על כל בני ברית רבים וחלשים, שחששו כולם מפני הכנסייה או מהוונציאנים, ובשל כך נצמדו אליו. יכול היה להתגונן בעזרתם מפני אלה ששמרו על כוחם. אך הוא, עוד טרם בא למילנו,  בחר בדרך ההפוכה, בסייעו לאפיפיור אלכסנדר להשתלט על רומאניה (Romagna). הוא לא הבחין בכך כי באופן זה הוא מחליש את עצמו, בהרחיקו את בני בריתו שחיפשו הגנה בחיקו, ובחזקו את הכנסייה, שהוסיפה לעצמה כוח ארצי על זה הרוחני, ממנו היא שואבת כוח רב. ומשגיאה ראשונה זאת נבעו שגיאות אחרות, שכן כדי לרסן את שאפתנותו של אלכסנדר ולמנוע את השתלטותו על טוסקאנה, נאלץ לבוא לאיטליה. לא די היה לו בחיזוק הכנסייה ובהרחקת תומכיו; מכיוון שחמד את ממלכת נאפולי, חילק אותה עם מלך ספרד. ובמקום להיות, כמקודם, הבורר של איטליה, הביא לשם עמית, שאליו יכלו לפנות שאפתני אותה ארץ ומתוסכליה. ובמקום שבו יכול היה להכתיר מלך מטעמו, הביא אחד שיכול היה לסלקו משם.


השאיפה להשתלטות היא טבעית ורגילה ביותר. ותמיד, כשהדבר מתאפשר ומתבצע, זוכים האנשים בשבח, ולא בגנאי. אך כשהם עושים זאת כשאין הדבר ביכולתם, זוהי טעות הראויה לגנאי. לו מסוגל היה מלך צרפת לתקוף את נאפולי בכוחות שעמדו לרשותו, היה עליו לעשות כן. אך אם לא היה מסוגל לכך, אסור היה לו לחלק את השלל עם אחרים. על השותפות עם הוונציאנים בחלוקת לומברדיה ניתן עוד למחול, שכן זו נתנה לו דריסת רגל באיטליה, אך זו שעליה הסכים עם מלך ספרד ראויה לגנאי, שכן לא ניתן להצדיקה בצורך כזה.


לואי עשה, אם כן, חמש טעויות: הוא הרחיק את השליטים הקטנים, חיזק את כוחה של מעצמה איטלקית אחת, הביא לאיטליה שליט זר רב עוצמה, לא העביר לשם את מקום מושבו, ולא יישב בה מתיישבים. טעויות אלה לא חייבות היו לפגוע בו בימי חייו, לולא שגה בשישית, בהשתלטותו על ארצם של הוונציאנים. אכן, לולא הגדיל את כוח הכנסייה והכניס את הספרדים לאיטליה, טוב ונחוץ היה לפגוע בוונציאנים. אך לאחר שנקט בשני הצעדים הללו, אסור היה לו להתיר את חורבנם.  כי בעוד הם חזקים, יכולים היו למנוע מזולתם להשתלט על לומברדיה, הן מפני שונציה לא הייתה מתירה לאיש לשלוט שם בלעדיה, והן משום שאיש לא היה מוכן לכבוש אותה מידי צרפת כדי לתתה להם, ואילו להתמודד עם שני גורמים אלה גם יחד לא העז איש. ואם יטען מישהו כי המלך לואי מסר את רומאניה ל[אפיפיור] אלכסנדר ואת ממלכת נאפולי לספרד כדי להימנע ממלחמה, אומר לו כפי שטענתי לעיל, כי אסור להניח לאיום כלשהו כדי להימנע ממלחמה, אשר בדרך זאת רק נדחית לנסיבות קשות יותר.  ואם יצטט מישהו את ההבטחה שנתן המלך לאפיפיור לבצע עבורו מהלך זה כגמול להתרת נישואיו, ועבור מינויו של ארכיבישוף Rouen לקרדינל, אענה לו במה שאבאר להלן בנוגע להבטחות של נסיכים [פרק 18], ובאיזה מידה יש לקיימן.


המלך לואי איבד את לומברדיה בגלל אי הקפדתו על הכללים, שנשמרו על-ידי אחרים שהשתלטו על ארצות ורצו לשמרן. אין להתפלא על כך, יש בזה הגיון רב. שוחחתי בעניין זה עם קרדינל רואן בעיר נאנט [Nantes], שעה שדוכס וולנטינו (כך כונה בנו של האפיפיור אלכסנדר, Cesare Borgia, בפי העם) השתלט על רומאניה. כי הקרדינל של רואן אמר לי, שהאיטלקים אינם מבינים בענייני מלחמה, ואני השבתי לו, שהצרפתים אינם מבינים בענייני המדינה, שכן לו הבינו בעניינים אלו, לא היו מניחים לכנסיה להתחזק. הניסיון הראה שכוחה של זאת וכוחה של ספרד באיטליה התפתחו בעטיה של צרפת, והם סיבת חורבנה. מכאן יש להסיק עקרון כללי שלעתים נדירות, או לעולם אינו מתבטל: מי שגורם לעוצמתו של זולתו, גורם חורבן לעצמו. שכן עוצמה זאת נבנית בחריצות או בכוח, ושני אלה חשודים בעיניו של המתעצם.

פרק 15: על הדברים המקנים  שבח או גנאי לאנשים, בעיקר לנסיכים

עתה עלינו לבחון מהן הדרכים שבהן חייב לנהוג שלי בנתיניו ובידידו. מכיוון שרבים כתבו על כך, חוששני שאחשב ליומרני, בעיקר מאחר שאחלוק על דבריהם. אך מכיוון שכוונתי לכתוב דברים מועילים למי שיואיל להאזין לי, סבורני כי טוב יותר להתחקות אחר המציאות, מאשר אחר תאורה הדמיוני. שכן רבים דמיינו רפובליקות ונסיכויות שלא התקיימו אף פעם במציאות. כי  הפער בין אופן חיינו לאידיאלי כה רב, עד כי מי שזונח את הדברים כפי שהם במציאות לטובת אלה שראויים לדעתו להיות, לומד כיצד להביא עצמו לאבדון, ולא כיצד להתקיים. שכן האדם המתכוון לנהוג בטוב בכל מעשיו יביא הרס על עצמו בקרב רבים כל כך שאינם טובים. בשל כך, נסיך הרוצה לקיים את השלטון בידו חייב ללמוד שלא לנהוג בטוב, להשתמש בטוב או לא להשתמש בו, בהתאם לצורך.


אם כן, בפוטרנו את כל הדברים הדמיוניים שנאמרים על נסיכים לטובת אלה האמיתיים, אומר כי כל האנשים (ובמיוחד נסיכים, שמעמדם גבוהה יותר),  מתאפיינים בתכונות המקנות להם שבח או גנאי. אחד נחשב נדיב, אחר קמצן...; אחד נחשב רחב לב, האחר חמסן; אחד אכזר, השני רחום; האחד בוגדני, האחר נאמן; האחד נשי וחששן, השני  עז ואמיץ; האחד ידידותי, השני גאוותן; האחד פורק עול, האחר צנוע; האחד כן, השני דו-פרצופי; האחד קשוח, האחר נוח; האחד רציני, האחר קל דעת; האחד אדוק, השני כופר וכד'. ואני יודע שרבים חושבים כי נסיך המצטיין בכל אותן תכונות מקרב אלה הנחשבות לטובות יהיה ראוי לשבח. אולם מכיוון שהמצב האנושי אינו מאפשר זאת, אין במציאות אדם כזה, ולכן על הנסיך לנהוג בזהירות; עליו להימנע משימוש באותן תכונות שתגרומנה לערעור שלטונו,  ולהתרחק מאלה שלא תגרומנה לו נזק, במידת האפשר. אך אם אין הדבר אפשרי, אל לו להקפיד בעניינים אלה יתר על המידה. ואל לו לחשוש כי ייחסו לו תכונות רעות שיפגעו בשמו הטוב, אם התרחקות מהן תסכן את מעמדו. שכן יש תכונות הנחשבות טובות, אך אימוצן תגרומנה לחורבנו, ואילו אימוצן של אחרות, הנחשבות רעות, יכול להבטיח את טובתו. 

פרק 17: על האכזריות והרחמנות: האם מוטב [לנסיך] שיהיה אהוב או שיראו מפניו

...נשאלת השאלה: האם מוטב [לנסיך] להיות אהוב או שיראו מפניו? התשובה לכך היא גם זה וגם זה. אך מכיוון שקשה לחבר בין שני אלה, עדיף לבחור ביראה על פני האהבה, כשנאלצים לוותר על אחת מהן. שכן ניתן לומר את הדברים הכלליים הללו על בני האדם: הם כפויי-טובה, הפכפכים, צבועים וערמומיים, מתחמקים מסכנה וחמדנים. כל עוד תפעל לטובתם ואינך זקוק לתמיכתם, יהיו נכונים לתמוך בך, להעניק לך את דמם, את רכושם, את חייהם  ואת ילדיהם; אך כשתזדקק להם, יפנו לך עורף. אותו נסיך שיסתמך על הבטחותיהם ולא ידאג מראש לסעדים אחרים, יביא לחורבנו...בני האדם יפגעו בקלות רבה יותר במי שדאג להתחבב עליהם, מאשר במי שדאג כי יחששו מפניו. שכן, בגלל הטבע הרע שבני האדם, מחויבות המבוססת על אהבה נוטה להישבר. לעומת זאת, הפחד כרוך בחשש מעונש שיתקיים תמיד. יחד עם זאת, הנסיך חייב לדאוג לכך שהמורא לא יתלווה בשנאה; שכן ניתן בהחלט להיות מושא ליראה מבלי להיות  שנוא...    

פרק 18: באיזה אופן חייבים נסיכים לקיים הבטחות?

ידוע לכל עד כמה ראוי לשבח הוא נסיך השומר אמונים, הנוהג ביושר, ולא בערמומיות. אולם ניסיון זמננו מלמד כי דווקא אותם נסיכים שקיימו אך במעט את הבטחותיהם וסובבו בכחש את בני האדם, הגיעו לגדולה וגברו על אלה שביססו את דרכם על הנאמנות.


יש לדעת כי קיימות שתי דרכים למאבק: בעזרת החוק ובעזרת הכוח. הראשונה היא דרכו של האדם, השניה של החיות. אך כיוון שהראשונה אינה מספקת לעתים, יש צורך להיעזר גם בשניה. משום כך על הנסיך לדעת לעשות שימוש באדם ובחיה. הסופרים העתיקים לימדו תורה זאת בעקיפין; הם כותבים כי אכילס ושליטים קדומים אחרים ניזונו על ידי חירון הקנטאורוס, אשר שמר עליהם תחת חסותו. משמעות הדבר היא כי מחנכם היה חציו אדם וחציו חיה, ועל הנסיך לדעת להשתמש בשני טבעיו. האחד אינו בר-קיימא ללא האחר.


כיון שהנסיך חייב לדעת לעשות שימוש בחיה, טוב אם יבחר בשועל ובאריה, שכן האריה אינו מוגן מפני מלכודות והשועל אינו מוגן מפני זאבים. צריך להיות שועל כדי להבחין במלכודות, להיות אריה כדי להטיל מורא על הזאבים. אלה הבוחרים רק באריה אינם מבינים זאת. שליט נבון אינו יכול, ואינו חייב לעמוד בדיבורו אם גורם לו הדבר נזק, ואם הנסיבות שגרמו להבטחה אבד תקפן. לו היו כל בני האדם טובים, לא הייתה זאת עצה טובה. אך מכיוון שהם נוכלים ולא היו עומדים בדיבורם אם כלפיך, אינך חייב לעמוד בדיבורך כלפיהם. לנסיך לא חסרות אף פעם הנמקות לגיטימיות לאי-כיבוד התחייבויות. לכך ניתן להביא דוגמאות אין-ספור מימינו, ולהראות כמה הסכמי שלום, כמה התחייבויות הופרו ובוטלו על ידי נסיכים. וזה שהיטיב לעשות שימוש בשועל, גורלו שפר עליו. אך יש צורך להסוות היטב טבע זה, להיות אמן של העמדת פנים והסתרה. האנשים הם כה תמימים ונוטים אחר צרכי השעה, כך שהמתכוון להוליך שולל ימצא תמיד מישהו שיהיה מוכן ללכת שולל.


מהדוגמאות בנות זמננו ברצוני להזכיר אחת: אלכסנדר השישי לא עשה מעולם דבר אחר, לא חשב מעולם על דבר אחר מאשר לרמות את בני האדם, ותמיד מצא עניין כלשהו כדי ליישם בו כוונה זאת. ולא היה אדם שידע לקבוע מסמרות בתוקף רב ממנו, להישבע לקיימם ואחר כך להימנע מקיומם במידה רבה לא פחות. מעשי תרמית אלו צלחו תמיד על-פי כוונתו, שכן רב-אמן היה בתחום זה.


התכונות החיוביות הנזכרות לעיל אינן צורך חיוני לשליט, אך חשוב כי ייחשב בעיני אחרים כניחן בהן. יתר על כן, אעז לומר כי קיומן והשימוש העקבי בהן מזיקים, ואילו תדמיתן מועילה. ראוי כי תחשב רחום, נאמן, אנושי, שלם ואדוק, ואף תנהג באופן זה;  אך עליך גם להיות נכון שלא להיות כזה בעת הצורך. שכן נסיך, ובעיקר נסיך חדש, אינו יכול להרשות לעצמו לנהוג על-פי מידות שאנשים נחשבים בזכותם לטובים, שכן בכדי לשלוט במדינה יש לעתים למעול באמון, לנהוג באכזריות, באופן בלתי אנושי או כנגד הדת. יש להיות נכון לפעול לפי כוון הרוח ותהפוכות המזל; לא לסטות מדרך הישר, במידת האפשר, אך להיות נכון לעשות כן בעת הצורך.נסיך חייב להקפיד שלא להוציא מפיו דבר שלא ייחשב בגדר אחת מחמש המעלות האמורות, ועליו להראות ולהישמע כהתגלמות החסד, האמינות, היושר, והאמונה, במיוחד זו האחרונה. בני האדם שופטים לרוב על-פי מראה עיניים, יותר מאשר על-פי המציאות. שכן מראה העיניים חשוף לכל, ואילו המציאות גלויה רק למעטים. כולם רואים את תרמיתך, מעטים מכירים את טבעך האמיתי, ואלה המעטים לא יהינו לסתור דעת רבים, המוגנים על ידי סמכות המדינה. בכל מעשי האדם, ובמיוחד במעשי הנסיכים, שעליהם לא ניתן לערער בבתי-דין, נוהגים לשפוט על פי התוצאות. ידאג אפוא הנסיך לנצח ולקיים בידו את המדינה. האמצעים ייחשבו תמיד מכובדים ויזכו בשבחי כולם. שכן המוני העם מתרשמים ממראית העין ומן התוצאה...

פרק 25: מה מידת השפעתו של המזל1 על עניני אנוש וכיצד ניתן לעמוד בפניו?

ידוע לי כי בני האדם סבורים שענייני העולם נשלטים על ידי המזל ואלוהים, וכי האנשים, עם כל כשרונותיהם, אינם מסוגלים לשנות את מה שקבעו אלה. מכך עלולה לנבוע המסקנה כי אין טעם לטרוח ולשנות דברים ומוטב להניח להם להתגלגל בנתיב גורלם. גישה זו התחזקה בימינו, בגלל תהפוכות העתים, שבהם נראה כאילו אין לאדם יכולת השפעה. ואף אני נטיתי לעתים לדבוק באמונה זאת. אולם, כדי לא לוותר לחלוטין על כושר הבחירה החופשית שלנו, סבורני כי למזל שליטה במחצית פעולותינו, והוא מניח את המחצית השניה לבחירתנו החופשית. דומה הדבר לאותם נהרות הרסניים, אשר עולים על גדותיהם ושוטפים עצים ומבנים העומדים בדרכם, מעבירים אדמה מאזור לאזור, מבריחים כל מי שמסוגל להימלט, ללא כל יכולת לעצרם. למרות שכך הוא הדבר, בני האדם, בזמנים כתיקונם, מסוגלים לצפות את הדבר מראש ולהתקין תעלות וסכרים באופן שבעת השיטפונות המים יוטו לתעלות ונזקם לא יהיה כה רב.  כך הם פני הדברים גם בכל הקשור למזל.  הוא מפגין את עצמתו במקום שבו לא נמצאה תושייה לנקוט באמצעים כדי לעמוד בפניו, והוא מכוון את מכותיו לאותם מקומות שבהם לא הקימו סכרים ותעלות כדי לרסנו. ואם תתבוננו לרגע באיטליה, שהיא זירת ההתרחשויות הללו וזו שגרמה להם להתרחש, תיווכחו כי מדובר בשדה ללא סכר וללא תעלה. שכן, לו נמצאו בה אנשים בעלי תושייה וראית הנולד, כפי שיש בגרמניה, בספרד, או בצרפת,  תוצאות ההתרחשויות הללו היו שונות, או שלא היו מתרחשות כלל. אלה הדברים הכלליים שרציתי לומר בעניין ההתנגדות למזל.


...סבורני כי אשרי האדם המשכיל להתאים את צעדיו לחלופות העתים, ואומלל הוא האדם שאינו נוהג כך.  אנו רואים שבני אדם שונים מכוונים את צעדיהם להשגת מטרותיהם, דהיינו תהילה ועושר – באופנים שונים. האחד נוקט במתינות, האחר בסער; האחד באלימות, האחר בתחבולות; האחד בסבלנות, האחר בקוצר רוח. וכל אחד עשוי להשיג את מבוקשו בדרכו הוא. כמו כן אנו רואים כי יש כאלה המשיגים את מבוקשם ואחרים נכשלים בכך, או ששניים משיגים אותה מטרה בדרכים הפוכות... הדבר נובע אך ורק מנסיבות העתים המתאימות, או שאינן מתאימות לדרך הפעולה... שכן אם מישהו נוקט בדרך אחת, והמזל מאיר לו פנים, הוא עלול להרוס עצמו אם ימשיך באותה דרך כשהתנאים ישתנו. למעשה אין אדם שישכיל להתאים עצמו באופן מושלם לשינויים אלה. זאת משום שמטבעו האדם נרתע משינויים, וכן משום שההצלחה בדרך מסוימת מקשה עליו לנטשה...


אסכם ואומר כי כשבני האדם דבקים בדרכם נוכח תהפוכות המזל (פורטונה),  צולחת דרכם כל עוד אינה מתנגשת עם המזל, אך הם נכשלים כשאין התאמה בין השניים. באופן כללי סבורני כי מוטב להיות נועז מזהיר, וזאת משום שפורטונה היא אישה; וכשצריך לרסן אותה, יש להכותה ולדחפה. ונראה כי היא מניחה יותר לנועזים לגבור עליה מאשר לזהירים. אך תמיד, כאישה, היא מתחברת עם הצעירים, הפחות זהירים, הפראים יותר, המוכנים להתמודד אתה באומץ.    

תורגם על פי:

Niccolò Machiavelli, Il Principe e Discorsi, ed. S. Bertelli, Milano 1971. 
לגבי תרגומים אחרים לעברית, ראו הביבליוגראפיה שבסוף החוברת.

6. ניקולו מקיאוולי: קטעים מן העיונים בעשרת הספרים הראשונים של טיטוס ליביוס (17-1516)
[איטלקית]

ספר ראשון, פרק 4: מאבקו של המון העם בסנאט הרומי הוא שהפך אותה רפובליקה לחופשית וחזקה
ברצוני לדון באותם מאבקים שהתרחשו ברומא ממותו של טרקוויניוס עד למינוי הטריבונים, וכן בעניינים אחרים, ולסתור את דעותיהם של רבים, הטוענים כי רומא הייתה שקועה במאבקים ואי סדרים, וכי לולא האיר לה המזל (Fortuna), ולולא הסגולות הצבאיות שפיצו על פגמים אלה, היא הייתה נחותה מרפובליקות אחרות. איני יכול להכחיש כי המזל הטוב והכשרון הצבאי עמדו בבסיסה של האימפריה הרומית. אך סבורני, כי אלה אינם מביאים בחשבון, כי במקום שבו יש צבא טוב קיימים גם סדרים טובים, ולעתים נדירות חסר שם מזל טוב.


אך הבה נפנה לשאר הפרטים הקשורים באותה עיר. דומני כי אלה המגנים את המאבקים בין האצילים לפשוטי העם שוללים דווקא את מה שהבטיח את חרותה של רומא, והולכים שולל אחר הרעשים והסיסמאות שליוו מאבקים אלה. אין הם מביאים בחשבון, כי בכל רפובליקה קיימות שתי עמדות מנוגדות, של העם ושל הנכבדים. וכי כל החוקים הנעשים למען החרות נולדים מאי-הסכמה בינם, כפי שאמנם קרה ברומא. שכן, מאז טרקוויניוס ועד הגראככים, תקופה של למעלה משלוש מאות שנה, המאבקים שהתרחשו ברומא לא הולידו הגליות רבות או שפיכות דמים מרובה. ברפובליקה שבמשך כל ימיה לא הוגלו בה יותר משמונה או עשרה אזרחים, ולא הוצאו להורג או נענשו בקנסות אלא מתי מספר, מאבקים אלה אינם יכולים להיחשב כמזיקים, והרפובליקה עצמה אינה יכולה להיחשב כמפוצלת. לא ניתן לראות בה רפובליקה בלתי מתוקנת, אם היו בה כל כך הרבה דוגמאות של יחידי סגולה, שכן מעשי מופת הם תוצאה של חינוך נאות, וחינוך נאות הוא פרי של חוקים טובים, ואילו החוקים הטובים היו פרי של אותם מאבקים שאותם מגנים רבים ללא הצדקה. כי מי שיבחן היטב את תוצאותיהם יגלה שלא נבעו מהם הגליות או אלימות שפגעה בטובת הכלל, אלא חוקים וסדרים למען החרות הציבורית. מישהו יוכל לטעון שהאמצעים שננקטו, חזיון העם המרים קולו נגד הסנאט, הריצות הפרועות ברחובות,  סגירת החנויות, נטישת רומא על ידי פשוטי העם, היו בלתי מקובלים ואלימים. אולם אלה דברים המעוררים פחד רק בקרב הקוראים. שכן סבורני כי בכל עיר העם הפשוט נזקק לדרכים שונות כדי לתת ביטוי לשאפתנותו, ובמיוחד באותן ערים שבהן יש לפשוטי העם תפקיד בהתרחשויות החשובות. ברומא, כשרצה העם להעביר חוק, נהג לעשות אחד מהדברים האמורים, או שסרב לצאת למלחמה, וכדי לפייסו צריך היה לספקו בדרך כלשהי. שאיפותיהם של עמים חופשיים אינן מסכנות את החרות בדרך כלל, שכן מקורן בדיכוי או בחשש מדיכוי. וכשאין בסיס לחשש זה, יכול אחד מהנכבדים להופיע באסיפת העם ולהעמידו על טעותו בכוח השכנוע. העמים, כפי שאומר טוליו [קיקרו], אף כי הם בורים, מסוגלים לתפוס את האמת,1 והם מוותרים בקלות, אם אדם ראוי לאמון חושף אותה בפניהם.


יש אם כן להמעיט בגינוי המשטר הרומי ולהבין כי תוצאות טובות רבות כל כך שהולידה אותה רפובליקה לא יכולות היו לצוץ אלא בנסיבות טובות ביותר. ואם הולידו המאבקים את מינוי הטריבונים, יש להללם. שכן הם לא רק תרמו את חלקם לשלטון העממי, אלא שמרו על חרותה של רומא...

פרק 9: מדוע יש צורך באדם אחד כדי להתקין סדרי רפובליקה חדשה או מחודשת?

...העובדה שרומולוס, מייסדה של רומא, הרג תחילה את אחיו, והסכים אחר כך להריגתו של טיטוס טאציוס חברו, תיראה בודאי בעיני רבים לדוגמא רעה, שכן אזרחי אותה עיר עלולים לאמץ דרך זאת של מנהיגם, ולפגוע במתנגדיהם מתוך שאפתנות או לוחמנות. דעה כזאת יכולה הייתה להיות מוצדקת, לולא לקחנו בחשבון מה הייתה מטרת ההרג הזה.


יש לבחור בדברים הבאים ככלל: לא ניתן לייסד רפובליקה או ממלכה חדשה, או לשנות מן היסוד סדרי שלטון ישנים, אלא על ידי אדם אחד. רק מוח של אדם אחד יכול לעצב את המשטר הרצוי לאותה מדינה. לכן, האדם שעליו מוטלת  המשימה, בהנחה שאינו שואף להאדרה עצמית אלא לטובת הכלל, חייב לדאוג לכך שהסמכות תתרכז בידיו בלבד. אדם נבון לא יגנה מעשה חריג שנעשה כדי לכונן ממלכה או לייסד רפובליקה. אם ניתן להאשים את העושה בגין המעשה, התוצאה תגרום לכך שיסולח לו. ואם התוצאה טובה כמו זאת של רומולוס, ודאי שיסולח. ואילו מי שנוהג באלימות כדי לקלקל (לא זה העושה זאת לתיקון) ראוי לגנאי. 


אבל מושל כזה  חייב להישמר מלהוריש את סמכותו לאחר.  שכן בני האדם נוטים יותר לרע מאשר לטוב, ויורשו עלול לנצל את סמכותו למימוש שאפתנותו. יתר על כן, סדרים מתוקנים אינם מחזיקים מעמד אם הם תלויים באדם אחד, ויש צורך ברבים כדי לשמרם. כפי שרבים אינם מסוגלים להסדיר עניין אחד, כי אינם מסוגלים להגיע לפתרון הטוב בגין ריבוי הדעות שבקרבם, כך גם לאחר שהם מכירים בסדרים הטובים אין הם מסוגלים להגיע להסכמה באשר לשינוי. רומולוס היה אחד מאלה שראויים למחילה על הריגת אחיו וחברו, שכן מה שעשה היה לטובת הכלל ולא מתוך שאפתנות אישית, שהרי מיד לאחר מכן כונן את הסנאט, שאתו נהג להתייעץ, ועל פי החלטותיו נהג. רומולוס השאיר בידיו רק את הפיקוד על הצבא ואת הסמכות לכינוס הסנאט. יעילותם של סדרים אלה התגלתה כשרומא השתחררה לאחר גירוש הטרקווינים, כשלא חודש דבר מן הסדרים העתיקים, פרט לבחירת שני קונסולים שנתיים במקום המלך. הדבר מוכיח כי ההסדרים הראשונים התאימו לחיים אזרחיים חופשיים יותר מאשר למשטר של עריצות... 

פרק 11: על דתם של הרומאים

המחוקק הראשון של רומא היה רומולוס, הוא אביה ומחנכה. אולם בשמים נראה כי לא די היה בהוראותיו של רומולוס כדי להסדיר את ענייניה של אימפריה כה גדולה. לכן הנחו את הסנאט הרומי לבחור בנומה פומפיליוס כיורשו של רומולוס, כדי שיסדיר את הדברים שרומולוס הותיר בלתי-מתוקנים.


נומה מצא עם פרוע, ומתוך כוונה לרסנו בדרכי שלום לצייתנות אזרחית נזקק לדת, שהיא אמצעי חיוני לקיומה של קהילת אזרחים. הוא התקין דת זאת באופן שבמשך מאות שנים לא היה מקום שבו יראת האל הייתה כה גדולה כבאותה רפובליקה. דבר זה הקל על כל פעולה שהסנאט, או מנהיגי רומא התכוונו לעשות. כל מי שיבחן פעולות שונות שנעשו על-ידי עמה של רומא בכללותו או רומאים רבים כיחידים ייווכח עד כמה אותם אזרחים חששו יותר מהפרת השבועה מאשר מהפרת החוקים, כאנשים היראים יותר מכוחו של האל מאשר מכוחם של בני האדם. דבר זה נראה בעליל בדוגמאות של סקיפיו ומאנליוס טורקוואטוס: שכן לאחר ניצחון חניבעל על הרומאים בקאנה, נאספו אזרחים רבים, וביאושם מן המולדת החליטו לנטוש את איטליה ולעבור לסיציליה. בשמעו זאת, יצא סקיפיו אליהם, וכשחרב שלופה בידו השביעם שלא לנטוש את המולדת. לוקיוס מאנליוס, אביהו של טיטוס מאנליוס, שכונה אחר כך טורקוואטוס, הובא לדין על ידי מרקוס פומפוניוס, טריבון העם. אך לפני יום המשפט הלך טיטוס אל מרקוס, ותוך איומים כי יהרגו אם לא יבטל את ההאשמה כנגד אביו אילצו להישבע. ואילו זה, בגלל הפחד להפר שבועה, ביטל את ההאשמה. וכך, אותם אזרחים אשר אהבת המולדת וחוקיה לא הצליחו להחזיק באיטליה, נותרו שם מכוח שבועה שנכפתה עליהם. ואותו טריבון דחק את השנאה שנטר לאב, את העלבון שספג מן הבן, את כבודו, כדי לקיים את  השבועה שבה התחייב. כל זאת לא נבע אלא מאותה דת, שנומה הביא לעיר זאת.


הבוחן בעיון את ספרי ההיסטוריה הרומיים ייווכח עד כמה הועילה הדת כדי לפקד על הצבא, לעורר את המוני העם, לגרום לאנשים לנהוג כיאות, לבייש את העבריינים. לכן, אם יהיה עלינו לקבוע לאיזה משליטיה חייבת רומא יותר, לרומולוס או לנומה, דומני כי נומה ראוי לבכורה. שכן, במקום בו קיימת דת, ניתן גם להביא כלי נשק, ואילו במקום בו יש כלי נשק ללא דת, בקושי ניתצן להביאה. רומולוס לא נזקק לסמכות האל כדי לכונן את הסנאט ולייסד סדרים אזרחיים וצבאיים, אך נומה כבר היה זקוק לכך, והוא התיימר להיות בן-שיח של נימפה, אשר יעצה לו מה עליו להציע לעם. וכל זה נבע מן העובדה, כי רצה להביא סדרים חדשים לעיר, וחשש כי סמכותו לא תספיק לצורך זה. 


ואכן, כל מי שהביא חוקים חדשים לעם זה או אחר התייחס לאל, כי מבלי זאת הם לא היו מתקבלים. שכן לעתים קרובות היתרונות שבחוקים מובנים לחכם, אך קשה להסבירם לאחרים. כדי להסיר קושי זה מייחסים אותם האנשים הנבונים לאל. כך נהג ליקורגוס, כך נהג סולון ורבים אחרים שעמדו בפני מצב דומה. ובכן, העם הרומי העריץ את טובו ואת חכמתו [של נומה] וקיבל את כל החלטותיו. אמנם, הוא נהנה מכך שאותם זמנים היו עתירי דת, ובני האדם שאתם היה לו עניין היו אנשים פשוטים שניתן היה להשפיע עליהם בקלות. אין ספק כי מי שירצה לכונן היום רפובליקה חדשה יוכל לעשות זאת בקלות רבה יותר בקרב שוכני הרים, שבקרבם אין עדיין תרבות אזרחית (civiltà), מאשר בקרב אלה הרגילים לחיות בערים שבהן התרבות האזרחית כבר הושחתה. כשם שפסל יפיק פסל יפה יותר משיש גלמי מאשר משיש שמישהו נכשל בעיצובו.


אסכם ואומר כי הדת שכוננה על ידי נומה הייתה הסיבה העיקרית לאושרה של אותה עיר, שכן הביאה לסדרים טובים, והסדרים הטובים מביאים למזל טוב (buona fortuna), ומן המזל הטוב נבעו ההצלחות הגדולות של מעשיהם. וכפי שהקפדה על הפולחן היא בבסיס גדולתן של הרפובליקות, כן הזנחתו היא סיבת חורבנן.  שכן במקום שבו יראת האל איננה בנמצא, סופה של המלכות להיהרס, או שיש צורך ביראת השליט שתמלא את מקומה של הדת. אך מכיוון שחיי השליטים קצרים, יש לצפות כי אותה ממלכה תאריך ימים רק כימי כשרונו ( (virtùשל השליט. זו הסיבה שממלכות התלויות רק בכשרונו של אדם אחד אינן מאריכות ימים. שכן הכשרון נעלם עם מותו של האדם, ורק לעתים נדירות הוא מתגלם מחדש ביורשיו, כפי שאומר דאנטה בחכמה רבה:

רק במקרה גם בענף צומחת

צדקת האיש, וזה רצון נותנה

למען מידיו ישחרוה.1
אין זאת לטובתה של רפובליקה או ממלכה שיהיה לה שליט אשר ימשול בחוכמה בימי חייו, אלא מוטב כי יסדירה באופן שתתקיים גם אחריו. ואם ניתן לשכנע אנשים בורים בסדר חדש או ברעיון חדש בקלות יתרה, אין זה מן הנמנע לשכנע גם בני תרבות, או את המתיימרים להיות כאלה. עמה של פירנצה אינו בור ואינו גס רוח. יחד עם זאת, שוכנע על ידי האח סאבונרולה (Savonarola) כי הלז דיבר עם אלוהים.. אינני רוצה לשפוט אם דיבר אמת או לאו, שכן באדם כזה יש לנהוג בכבוד. אסתפק בקביעה כי רבים מאוד האמינו בכך, בלי שראו דבר יוצא דופן שיגרום להם להאמין; כי די היה בדרך חייו ובתחום שבחר בו כדי לזכות באמון. לכן, אל ייוואש איש להשיג משהו שכבר הושג על ידי אחרים. כפי שאמרתי בדברי ההקדמה, בני האדם נולדו, חיו ומתו תמיד באותו אופן.

פרק 12: עד כמה חשוב להתחשב בדת, וכיצד חרבה איטליה בגלל אבדן הדת בעטיה של הכנסייה הרומית

אותם שליטים ואותן רפובליקות השואפים להתקיים באופן תקין קיימו את טכסי הדת שלהם ללא פגם, והתייחסו אליהם תמיד בכבוד. אין סימן מובהק יותר לחורבנה של ארץ מאשר הזנחת הפולחן הדתי. דבר זה הוא מובן מאליו, שכן כבר נאמר כי במקום שבו נולד האדם נוצרה הדת. 

בכל דת אורח החיים מושתת על עקרון בסיסי כלשהו. חיי הדת הפאגאנית התבססו על תשובות האוראקולים ועל כת מגידי העתידות והחוזים בכבד. כל שאר טכסיהם, פולחניהם ומנהגיהם התבססו על כך, שכן הם נטו להאמין כי אותו אל החוזה את עתידך לטוב או לרע יוכל גם להשפיע עליו. זהו מקור המקדשים, הפולחנים, הבקשות וכל שאר הטכסים של פולחן האלים. האוראקול של דלוס, מקדש יופיטר אמון, ושאר האוראקולים המפורסמים עוררו הערצה ורוממות רוח בעולם. אולם משהחלו אלה לדבר כבעלי שררה, והמרמה התגלתה בקרב העמים, הפכו בני האדם לקטני אמונה ונטו לשבש כל סדר מתוקן. לכן חייבים שליטיה של רפובליקה או ממלכה לקיים את יסודות הדת שלהם. בעשותם כך יקל עליהם לקיים את הרפובליקה שלהם אדוקה, ומכאן גם טובה ומאוחדת. עליהם לעודד ולהגביר את כל הדברים הפועלים לטובתה גם אם אינם מקובלים עליהם. וככל שיחכימו ויבינו את סדרי הטבע, כן יגבירו פעולות אלה. היות שאנשים נבונים הכירו בכך, צצה האמונה בנסים, הקיימת גם בדתות כזב. שכן החכמים מרבים בהם, יהיו עקרונות הדת אשר יהיו, ובסמכותם ניתן אמון בכל דבר. ברומא היו נסים רבים כאלה, למשל בעת שוד העיר Veio על ידי החיילים הרומיים נכנסו אחדים מהם למקדש יונו, התקרבו לצלמה ושאלוה: היש ברצונך לבוא לרומא? מישהו דימה בנפשו כי היא הנידה ראש ואחר כן טען כי אמרה "כן".  אותם אנשים היו גדושים בדת (דבר הבא לידי ביטוי אצל טיטוס ליביוס, הכותב, כי נכנסו למקדש ביראת קודש) ומשום כך דימו בנפשם כי שאלתם נענתה  בתשובה שאותה הם הניחו מראש. קאמילוס ושאר מנהיגי העיר עודדו והגבירו דעה ואמונה זאת.

לו קיימו שליטי הרפובליקה הנוצרית את הדת, כפי שכוננה על ידי מייסדה, היו המדינות והרפובליקות הנוצריות מאוחדות יותר, מאושרות יותר מכפי שהן. ואין הסבר טוב יותר לירידתה מן העובדה שאותם עמים הקרובים יותר לכנסיה הרומית, מנהיגת הדת שלנו, הם הרחוקים ביותר מן הדת. מי שבוחן את יסודותיה ורואה מה שונים הם מהמצב הנוכחי יסיק כי קרוב החורבן או העונש.

מכיוון שרבים סבורים כי שגשוגן של ערי איטליה נובע מן הכנסייה הרומית, ברצוני לסתור עמדה זאת בנימוקים משלי, ובעיקר שניים שלדעתי לא ניתן להפריכם. ראשית, בגלל פשעיה הגלויים של אותה חצר איבדה ארץ זאת כל יראת שמים וכל דת. זה שורשן של צרות ומהומות לאין-ספור. שכן במקום שבו הדת קיימת הכל מתקיים כיאות, ובמקום שבן היא חסרה מתרחש ההפך. עלינו האיטלקים להיות, אם כן, אסירי תודה לכנסיה, בעיקר בשל כך שהפכנו חסרי דת ובני בלייעל; אך עלינו להודות לה גם בשל סיבה נוספת לחורבננו, והיא שהכנסייה מקיימת ארץ זו בפירודה. אין למעשה ארץ מאוחדת ומאושרת שלא באה כולה תחת שלטונה של רפובליקה אחת או שליט אחד, כפי שקרה בצרפת ובספרד. הסיבה היחידה לכך שאיטליה אינה נמצאת במצב דומה ואין בה רפובליקה אחת או שליט אחד המושל בה, היא הכנסייה.  שכן זו החזיקה את השלטון הארצי, אך לא הייתה חזקה דיה ומוכשרת דיה כדי להשתלט על שאר חלקי איטליה ולהפוך לשליטתה. ומאידך גיסא, בשאיפתה לשמור את רכושה הארצי, לא הייתה חלשה דייה כדי שתמנע מלהזמין שליט חזק שיגן עליה מאותם גורמים באיטליה שרצו למנוע את התחזקותה. דבר זה התרחש פעמים רבות בעבר, כמו למשל השימוש בקארל הגדול כדי לסלק את הלומבארדים, אשר השתלטו על מרביתה של איטליה, ובזמננו, השימוש בצרפת כדי לרסן את עצמתם של הוונציאנים, ואחר כך סילוק הצרפתים בעזרת השוויצרים.

מכיוון שהכנסייה לא הייתה חזקה דיה כדי לאחד את איטליה, ולא התירה לאחרים לעשות זאת, לא התאחדה הארץ תחת מנהיגות אחת, אלא נותרה בשלטון נסיכים ואדונים אחדים, וזהו מקור הפירוד והחולשה שהפכוה לטרף לא רק לברברים חזקים, אלא לכל תוקף. על כל אלה עלינו האיטלקים להודות לכנסיה, ולכנסיה בלבד. ומי שרוצה להיווכח באמת לאמיתה, חייב יהיה ברוב כשרונו להעביר את החצר הרומית, עם הסמכות שממנה היא נהנית באיטליה, לארץ השוויצרים, האומה היחידה החיה היום בהתאם לדת ולסדרי הצבא של קדמוניה; אז ייווכח כי תוך זמן קצר יגרמו מנהגיה המושחתים של אותה חצר אנדרלמוסיה גדולה יותר מכל גורם אחר שניתן היה להעלות על הדעת.

תורגם על פי:

Niccolò Machiavelli, I Discorsi, ed. A. Oxilia, Firenze 1935.
  

תרגום אחר לעברית: נ. מקיאבלי, כתבים פוליטיים, תרגם וערך א. שמואלי,  ע"ע 49-164.

7. תומאס מור  (Thomas More, 1478-1535), קטעים נבחרים מתוך אוטופיה
[מהדורה ראשונה (לאטינית):1516; תרגום אנגלי ראשון: 1551[

ספר ראשון
מחלוקת התגלתה לאחרונה בין...הוד מלכותו הנרי השמיני מלך אנגליה לבין הנסיך קארלוס מקאסטיליה... הוד מלכותו שלחני לפלאנדריה לדון בענין. ב-Bruges... פגשתי באנשים רבים, וביניהם Peter Gilles,[...] הממלא תפקיד חשוב בעיר זאת... יום אחד, בעת שהותי בקתדראלה... ראיתי את Gilles משוחח עם זר מבוגר בעל פנים שזופות, זקן ארוך ומעיל המוטל ברישול על כתף אחת... רפאל היתלודיאוס... היה מהספנים שהפליגו עם אמריגו ווספוצ'י... פרשנו לגנו של בית המלון שלי, שם שוחחנו בחפשיות...

...

רפאל: בהיותי באנגליה נפגשתי עם הארכיבישוף של קנטרבורי, ג'ון מורטון, שהיה גם Lord Chancellor של אנגליה... בעת סעודת ערב אצל הארכיבישוף נקלעתי לשיחה עם משפטן אנגלי שהיה שם. איני יודע כיצד, אך השיחה התגלגלה לדיון משולהב בצעדים המחמירים שננקטו אז כנגד גנבים.

"אנו תולים אותם בכל מקום", אמר, "ראיתי כעשרים מהם על גרדום אחד. מוזר כי למרות שרבים כל-כך מחוסלים, מכת השודדים לא חלפה מן העולם."

"מה כאן מוזר כל כך?" שאלתי, "... שיטת ענישה זו אינה צודקת ואינה טובה מבחינה חברתית. העונש חמור מדי ואין ביכולתו להרתיע. גניבות אינן פשע, שיש להעניש במוות, ואין עונש עלי אדמות שימנע אנשים רעבים מלגנוב, אם זו הדרך היחידה העומדת בפניהם להשיג מזון... בענין זה אתם האנגלים מזכירים לי את מורי בית-הספר הגרועים, המעדיפים להעניש את תלמידיהם במלקות במקום ללמדם. במקום להטיל עונשים איומים אלה, היה עדיף לספק לכולם אמצעי קיום, כך שאיש לא ייאלץ להפוך לגנב ולאחר מכן לגוויה."

"קיימים כבר אמצעים מתאימים לכך", ענה המשפטן, "ויש מלאכות רבות הפתוחות בפניהם. תמיד קיימת אדמה לעבוד. לו רצו, יכלו תמיד להשתכר למחייתם, אך הם בחרו מרצונם להיות פושעים".

 "אינך יכול לפטור עצמך בכך", אמרתי, "... קיימים אצילים רבים החיים כדבורים על עבודתם של אחרים, כלומר של אריסיהם, ומוצצים את לשד עצמותיהם באמצעות העלאה מתמדת של הרנטות. שכן זו הבנתם היחידה של כלכלה מעשית – לולא זאת יתחסלו בגלל חיי המותרות שלהם. וכאילו לא די בבטלנותם שלהם, הם מקיימים לצידם פמליה של שכירים (retainers), שמעולם לא למדו לעבוד למחייתם. כשמת אדונם, הם נופלים למשכב, או שהם מסולקים – כי ... היורשים אינם יכולים לקיים פמליה כה גדולה. retainer מפוטר נוטה להיות רעב, אם לא ישיג מזון בדרך אלימה..."

"... אך זו לא הסיבה היחידה הדוחפת אנשים לעסוק בגניבה. ישנם גורמים נוספים המיוחדים לארצכם".

"ומהם אלה?", שאל הקרדינל.

"כבשים",  אמרתי לו. "יצורים שלווים אלה, שנזקקו פעם למזון מועט, סיגלו לעצמם תיאבון כה גדול עד שהפכו לאוכלי אדם. שדות, בתים, ערים, הכל נבלע בגרונותיהם. במילים פשוטות יותר, באותם חלקים של הממלכה שבהם מיוצר הצמר הטוב ביותר והיקר ביותר, האצילים והג'נטלמנים, וכמובן אבות מנזרים קדושים, אינם מרוצים מגודל ההכנסות, שהפיקו נחלותיהם בימי אבותיהם. אין הם מסתפקים יותר בחיי עצלות נוחים, שאינם טובים לחברת אנוש, ולכן הם פועלים להזיק לה באמצעות גידור כל האדמות שברשותם לצרכי מרעה, בלי להשאיר אדמות לגידולים. אין הם בוחלים בהרס בתים ועיירות, פרט לכנסיות, כמובן, שאותן הם משמרים כדירי כבשים... הם אינם בוחלים באמצעים כדי לצרף שדה לשדה ולתחום אלפי אקרים בתוך גדר אחת. כתוצאה מכך, מאות איכרים נפלטים. אם במירמה ואם באיומים הם מסולקים מנחלותיהם, או שמציקים להם בשיטתיות עד שהם נאלצים למכרן. היצורים המסכנים, גברים ונשים, ... אלמנות ויתומים, וכל שכיריהם – שמספרם אינו סימן לעושר, אלא רק ביטוי לכך, שלא ניתן לנהל משק ללא ידים עובדות – אין להם לאן לפנות. לרכושם אין ערך רב ואין ביכולתם לחכות בתקווה להשיג מחיר טוב יותר. במהרה אוזל גם פדיון זה, ומה יש ביכולתם לעשות מלבד לגנוב ולהיתלות אחר-כך על הגרדום? כמובן, יכולים הם להפוך לנוודים וקבצנים אך גם בדרך זאת עלולים הם להיאסר בעווֹן שוטטות, ואיש לא ידאג להם לעבודה, ירצו בכך ככל שירצו. שכן הם אמונים על עבודת האדמה, ובמקום שאין אדמה לעיבוד, אין עבודה בשבילם. כי הרי די ברועה אחד כדי לרעות עדר על שטח הזקוק להרבה ידיים עובדות כדי לגדל בו תבואה."

"זו גם הסיבה לכך שבאזורים רבים התבואות יקרות יותר. גם מחיר הצמר עלה עד כדי כך שהאורגים העניים אינם יכולים לרכשו, ופירושו של דבר אנשים רבים נוספים מובטלים מעבודתם. דבר זה נגרם בחלקו ממגיפה, שחיסלה כבשים רבים זמן קצר לאחר תחילת המרתם של שדות מעובדים למרעה... שוק הצמר גם מרוכז בידי מספר קטן של סוחרים עשירים, שאינם חייבים למכור אלא כשרצונם בכך, ואין הם רוצים למכור אלא ברווח גדול..."

"וכך, אנשים אחדים תאווי בצע הפכו את אחד ממשאביה הגדולים של אנגליה לאסון לאומי. שכן מחירי מזון הגבוהים דוחפים מעסיקים לפטר את משרתיהם ומגביר את מספר הקבצנים והגנבים... גרוע מזה – עוני מרוד זה קשור בטעם בזבזני. משרתים, סוחרים, ואפילו פועלים חקלאיים, למעשה בני כל המעמדות בחברה מעדיפים מלבושים מפוארים ומזון יקר. זכור נא גם כמה בתי בושת קיימים, כולל אלה המכונים פונדקים ובתי מרזח. חשוב על המשחקים המשחיתים: קוביות, קלפים, שש-בש, טניס, כדורת, טבעות – מהם כל אלה אם לא דרכים לבזבוז מהיר של ממון בנתיב ישר לגניבה.

היפטרו ממנהגים גרועים אלה. חוקקו חוק, שיחייב את מי שיהרוס חווה או עיירה כפרית לבנותה מחדש... מנעו מהעשירים להשתלט על השוק ולהחזיק במונופולין. הגבילו את מספר האנשים המועסקים בחיי בטלה. שקמו את החקלאות ואת תעשיית הצמר כך שתהיה עבודה רבה וטובה למובטלים הרבים... אם לא תעשו כל זאת, אינכם יכולים להתגאות בעונשים לגנבים... אתם מניחים לאותם אנשים לגדול בדרך הגרועה ביותר ומשחיתים אותם משחר ילדותם. כשהם גדלים והופכים בהכרח לעבריינים, אתם מענישים אותם. במילים אחרות אתם בוראים גנבים ומענישים אותם אחר כך על גניבה!"

 ... אין זה צודק להרוג אדם בגלל גניבה. איני סבור שיש רכוש גדול במידה השווה לערך חיי אנוש. ואם נטען, כי העונש אינו על הממון שנלקח אלא על הפרת החוק והצדק, האם אין תפיסה זאת של צדק מוחלט בלתי צודקת באופן מוחלט? לא ניתן לקבל משטר כה עריץ, שבו כל הפרת משמעת דינה מוות, או קוד חוקים המבוסס על הפרדוכס הסטואי, לפיו כל העבירות שוות... על-פי חוקי משה, שהיו מחמירים למדי, שכן נחקקו עבור עבדים, ועבדים שנטו להתמרד, לא נתלו גנבים אלא נקנסו בלבד. קשה להניח כי המחילה החדשה, שהיא ביטוי לאהבת האב האלוהית כלפי ילדיו, מתירה לנו מרחב גדול יותר מזה של הקדמונים במידת האכזריות כלפי זולתנו.

אלה הן הסתיגויותי מטעמי מוסר. במישור המעשי, ענישה שווה לגנבים ורוצחים אינה רק אבסורד אלא גם מסוכנת לציבור. אם ידע הגנב כי העונש המצפה לו על רצח אינו גדול מזה הצפוי לו על גניבה לא יהסס לרצוח את קרבנו או כל עד לפשע... ובמקום להרתיע גנבים אנו מעודדים אותם בדרך זאת לרצח חפים מפשע."...

"... מוֹר ידידי, איני רואה, כיצד ניתן להגיע אי פעם לעולם צודק ומשגשג כל עוד יש רכוש פרטי וכל דבר נמדד בערכו בממון – אלא אם כן רואה אתה בחיוּב, שאנשים מן הסוג הגרוע ביותר נהנים מתנאי החיים הטובים ביותר, וכל העושר מרוכז בידי מעטים – שאף הם אינם מאושרים – בעוד שכל השאר הם אומללים. מהרהר אני בסדרים ההוגנים וההגיוניים באוטופיה, שבה הענינים מנוהלים ביעילות כה רבה בעזרת חוקים כה מעטים. בקירבם, יש גמול למעלות, אך כל דבר מתחלק באופן שווה וכל אדם נהנה משפע. כשמשווה אני את אוטופיה לארצות אחרות, השוקדות ללא הרף על תקנות חדשות, ואף-על-פי-כן אינן יכולות להיחשב למתוקנות, ... אני חש אהדה לאפלטון ואיני מופתע מסירובו לחוקק עבור אנשים, שסירבו לחלוק את קניינם באופן שווה. ברור היה לאדם כה חריף שכל כמוהו, כי תנאי חיוני לחברה בריאה הוא חלוקה שוויונית של הקנין. מסופקני אם ניתן להגיע לשוויון כזה, כאשר הקנין שייך לאנשים פרטיים. שכן במקום שבו כל אחד רשאי לצבור לעצמו כל שביכולתו, ללא הגבלה, סופו של הרכוש ליפול בידי מיעוט קטן, דהיינו, כל השאר הם עניים. התוצאה תהיה בדרך-כלל קיומן של שתי קבוצות בעלות גורל הפוך: עשירים חמדנים חסרי-מעצורים וחסרי-תועלת מחד גיסא, ומאידך גיסא אנשים עניים פשוטים וצנועים, שמלאכתם היומית מועילה בהרבה לקהילה מאשר לעצמם. במלים אחרות, לא תגיע לעולם לחלוקה הוגנת של הסחורות, לארגון מניח את הדעת של חיי אנוש, אם לא תבטל כליל את הקנין הפרטי. כל עוד הוא קיים, רוב בני המין האנושי, והחלק הטוב שבו, ימשיך לעמול תחת נטל העוני התלאות והדאגות. איני טוען שלא ניתן להקל על הנטל, אך לא תוכל להסירו כליל מכתפיהם. תוכל כמובן להגביל בחוק את שיעור הממון או הקרקע, שבו רשאי אדם להחזיק. תוכל לחוקק חוקים שיבטיחו איזון כוחות בין המלך ונתיניו. תוכל לאסור על קניית משרות, או אפילו על בקשת משרות... חוקים מעין אלו ישפיעו בדומה לטיפול רפואי מסור לחולה אנוש. ניתן להקל על רעות חברתיות, אך אין כל תקווה להחלמה מלאה, כל עוד מתקיים הקנין הפרטי. כשמנסה אתה לרפא חלק אחד – אתה מחריף את המחלה בחלקים אחרים. שכן בריפויו של האחד הינך מזיק לזולתו, כי אינך יכול לתת משהו לראובן בלי לקחת אותו משמעון."

מור: "איני מסכים לכך. איני סבור, שתוכל להגיע אי-פעם לרמת חיים נאותה תחת משטר של ביטול הרכוש. תמיד יהיה מחסור, שכן איש לא יעבוד במידה מספקת. ללא הדחף לרווח, יהפכו כולם לעצלנים, ויסמכו איש על רעהו שיעשה את העבודה במקומו. ובגבור המחסור, התוצאה הבלתי נמנעת תהיה רציחות ואלימות, שכן לא תהיה דרך חוקית לאיש להגן על מה שהפיק בעמלו, בעיקר לאחר שלא יהיה כל כבוד לסמכות – איני רואה כיצד יכול להיות כזה בחברה חסרת מעמדות."

רפאל: "אתה נוטה לחשוב כך, כי אינך יכול לתאר לעצמך כיצד יראה הדבר – לפחות לא לפרטיו. לו ביקרת אתי באוטופיה וראית הכל במו עיניך, כמוני, היית מודה מיד, כי מעולם לא ראית ארץ מאורגנת היטב כל כך. אני שהיתי שם חמש שנים, ועזבתי את המקום רק כדי לספר לשאר האנשים על העולם החדש ...

מור: אם כך, ידידי רפאל, למען השם ספר לנו יותר על אותו אי. אל נא תקצר יתר על המידה – תן לנו תיאור מפורט מכל זוית, גיאוגראפית, חברתית, פוליטית, חוקית, בקיצור, ספר לנו כל מה שעשוי לעניין אותנו, כלומר כל מה שאינו ידוע לנו כבר...

ספר שני
האי אוטופיה רוחבו 200 מילין במרכזו, שם הוא רחב ביותר, וצר מעט יותר בקצוותיו. קצוות אלה, נוטות פנימה בצורה של חצי ירח... בין קרנות הירח, שהמרחק ביניהן כ-11 מילין, לשון ים היוצרת מפרץ גדול, מוגן מרוחות וממשברים, ושקט כאגם. כל החוף הפנימי הוא מעין נמל והסחר ההדדי נהנה מכך. אך הכניסה למפרץ קשה שכן שרטונות מצד אחד וסלעים ממשנהו מהווים סכנה לספינות. במרכזו בולט סלע אחד מעל למים... ועליו מגדל שמירה. ...התעלה שבה ניתן להיכנס למפרץ ידועה רק לבני אוטופיה, כך שאם ינסה זר להכנס לשם ללא עזרת נווטיהם, יסתכן בטביעה. אף הם עצמם מתקשים להיכנס ללא סימנים מיוחדים הקיימים על החוף. לו הזיזוהו ולו במעט, כל צי שייכנס, יהיה גדול אשר יהיה, היה הולך לאבדון.

בצידו השני של האי יש נמלים נוספים, והחוף מוגן היטב על-ידי הטבע ומלאכת אנוש, כך שמספר קטן של אנשים יכול להתגונן בפני צבא גדול. טוענים הם (וכך נראה הדבר במציאות), כי ארצם היתה פעם חלק מהיבשת, וכי אוטופוס, שכבש אותה ונתן לה את שמה... הביא את אוכלוסית הפראים לרמה תרבותית כה גבוהה, עד כי עתה הם עולים על כל שאר העמים בחלק זה של העולם. לאחר שהשתלט עליהם, חפר תעלה באורך 15 מילין שניתקה את הארץ מהיבשת. לא רק שאילץ את התושבים לעבוד במפעל זה, אלא גם חייליו הועסקו בו, כדי שהילידים לא יחשבו, כי נוהגים בהם כבעבדים. בהעבידו אנשים רבים כל כך, הוא סיים את המלאכה במהירות, והשכנים, שלגלגו לו בתחילה, העריצו אחר כך את המפעל וחששו ממנו.

באי יש 54 ערים, כולן גדולות ובנויות היטב, ובהן נהוגים שפה, מנהגים, מוסדות וחוקים זהים. כולן בנויות על אותו מישור, במידת האפשר. הקרובות ביותר מרוחקות זו מזו 42 מילין והמרוחקות אינן רחוקות זו מזו מעבר למרחק הליכה של יום אחד.

פעם בשנה שולחת כל עיר שלושה מזקניה החכמים ביותר ל-Amaurot, כדי להתייעץ בענינים משותפים. אמאורוט היא העיר הראשית באי ומקומה במרכזו... לכל עיר קרקע מספקת, המאפשרת לה להחזיק ב-10 מילין של אדמות חקלאיות בכל כיוון. במקום שהמרחק בין הערים גדול יותר, שטח זה רחב יותר. אף אחת מן הערים אינה שואפת להרחיב את תחומה, שכן התושבים רואים עצמם עובדי אדמה, ולא אדוניה. הם בנו בתים בכל המחוזות הכפריים, כולם בנויים היטב ומצוידים בציוד חקלאי. מתגוררים בהם אזרחים המתחלפים בכך לסירוגין. אין חווה שיש בה פחות מארבעים איש ואישה, וכן שני עבדים. אדון וגברת, אנשים בוגרים ורציניים, הם האחראים על כל חווה. על כל שלושים חוות יש פקיד ממונה. כל שנה, עשרים נפש מכל חווה שבים לעיר לאחר שרות של שנתיים בכפר, ובמקומם באים עשרים אחרים כדי ללמוד את עבודת האדמה מאלה שצברו נסיון של שנה אחת. הם בתורם אמורים ללמד את הבאים אחריהם בשנה שלאחר מכן... רבים מהם מבקשים להשאר בכפר זמן רב יותר, כי הם נהנים מאוד מהעיסוק בחקלאות.

עובדי החוות מעבדים את האדמה, דואגים לבקר, חוטבים עצים ומובילים אותם לעיר ביבשה או במים... הם מגדלים מספר עצום של תרנגולות בשיטה מופלאה. בני האדם דואגים לדגירה על הביצים במקום התרנגולות, בשמרם אותם במקום חם בטמפרטורה אחידה. האפרוחים, מרגע בקיעתם מהביצה, רצים אחר בני האדם, במקום אחר אמהותיהם.

... הם מגדלים תבואה ללחם בלבד... בעת הקציר מודיעים פקידי הכפר על כך לערים ומוסרים מה מספר האנשים הדרושים לעבודה. הקוצרים מגיעים בזמן המתאים ובדרך כלל משלימים את המלאכה במשך יום נאה אחד...

המאגיסטרטים
בכל שנה, שלושים בתי אב בוחרים בפקיד ציבור שנקרא בעבר סיפוגראנט, ועתה פילארך. מעל לכל עשרה כאלה ובתי האב הכפופים להם יש פקיד אחר, שנקרא בעבר טראניבור ועתה פילארך ראשי. כל הסיפוגראנטים, מאתיים במספר, בוחרים בנסיך בבחירות חשאיות מקרב רשימה של ארבעה מועמדים הנקבעת על-ידי התושבים של ארבעת אזורי העיר... הנסיך נבחר למשך כל חייו, אלא אם נחשד בנסיון להפוך לדיקטטור. הם בוחרים בטראניבורים מדי שנה, אך בדרך כלל אינם מחליפים אותם. כל שאר פקידי הציבור שלהם מחזיקים במשרות שנה אחת בלבד.

הטראניבורים מתכנסים מדי שלושה ימים, ובעת הצורך לעתים קרובות יותר, כדי לדון עם הנסיך בעניני המדינה או בסכסוכים המעטים המתגלעים בין אנשים פרטיים. הטראניבורים מזמינים בכל יום שני סיפוגראנטים אחרים לדיוני הסנאט. אין החלטה מתקבלת אלא אם נדונה בשלושה ימים שונים בסנאט. דיון בעניני ציבור מחוץ לסנאט או באסיפת העם נחשב לפשע.

תקנות אלה נעשו כדי שהנסיך והטראניבורים לא יקשרו קשר לשעבד את העם. ענינים בעלי משקל מובאים תחילה לאסיפת הסיפוגראנטים, ולאחר שאלה דנים בהם עם בתי האב שלהם ובינם לבין עצמם, הסיפוגראנטים מדווחים על החלטתם לסנאט. לעתים מועברת החלטה למועצת האי כולו. עקרון אחד שעליו מקפידים הוא לא לדון אף פעם בענין כלשהו ביום שבו הועלה. הם דוחים את הדיון להתכנסות הבאה, כדי שאיש לא יאמר את דברי ההבל הראשונים העולים בדעתו במקום לשקול היטב את עניני הציבור...

הכלכלה והמלאכות
לצידה של עבודת האדמה, לכל אדם משלח יד משלו, כגון יצרן צמר או פשתן, חרש ברזל, בנאי או אורג שטיחים... אנשים לובשים אותם בגדים בכל רחבי האי, פרט לסימני הבחנה בין נשואים ובלתי-נשואים. אופנת הלבוש אינה משתנה. הלבוש יפה מראה, אינו מפריע לתנועה, ומתאים לקיץ ולחורף כאחד. כל בית אב מכין את בגדיו שלו, אך כל גבר ואישה לומדים גם את אחת המלאכות האחרות, כפי שהזכרתי לעיל. הנשים, בהיותן חלשות יותר, עוסקות במלאכות הקלות יותר, כגון עבודות הצמר והפשתן. המלאכות הכבדות נותרות לגברים. בדרך כלל עוברות המלאכות בתורשה מאב לבן ולו בגלל נטיה טבעית. אך אם מגלה מישהו ענין בתחום אחר, הוא מאומץ על-ידי משפחה שבה עוסקים במלאכה שבה בחר. אביו ופקידי הציבור דואגים לכך, כי תהיה זאת משפחה אחראית וישרה. ואם ישאף מישהו ללמוד מלאכה נוספת, נוהגים בדרך דומה. לאחר מכן הוא עוסק באותה מלאכה שאותה יעדיף, אלא אם כן זקוק הציבור במיוחד לאחרת.

תפקידם העיקרי והכמעט בלעדי של פקידי הציבור הוא לדאוג לכך שאיש לא יתבטל, וכולם יהיו עסוקים במלאכותיהם. אך איש אינו חייב לעמול קשה מבוקר עד ערב כאילו היה בהמת משא. ...אנשי אוטופיה עובדים שש שעות ביממה: שלוש שעות לפני הארוחה, אחר כך נחים הם במשך שעתיים, ושלוש שעות של עבודה לאחר מכן. אחר כן אוכלים הם את ארוחת הערב ובשעה שמונה (השעות נספרות משעת הצהרים), הם הולכים לישון וישנים שמונה שעות.

בשאר שעות היום אלה שאינם רגילים לעבוד, לישון ולאכול בלבד, יכולים לעשות כטוב בעיניהם, בתנאי שלא יבזבזו זמן זה לריק. ואכן, הם משתמשים בשעות הפנאי כדי לעסוק בכל תחום הגורם להם הנאה. רבים מהם עסוקים בקריאה בזמן זה. יום יום, לפני עלות השחר, מתקיימות אצלם הרצאות ציבוריות, שאיש אינו חייב לשמוע פרט לאלה שנבחרו ללימודים. אך אנשים רבים מכל השכבות, נשים וגברים, נוהגים לשמוע הרצאות מסוג זה או אחר, לפי הענין שהם מגלים בהן. אם מישהו שאינו נוטה לעיסוקים עיוניים מעדיף לבלות את זמנו החפשי במקצועו, אין הדבר נמנע ממנו, היפוכו של דבר. אחרי ארוחת הערב הם מבלים כשעה בבילוי כלשהו, בגינון בימי הקיץ, ובחורף בתוך הבית במוסיקה או בשיחה. אין הם יודעים דבר על הימורים או שאר משחקים טפשיים מעין אלה. הם נוהגים לשחק שני משחקים דומים לשחמט שלנו. האחד הוא קרב המספרים... והשני שבו המעלות הטובות נלחמות במידות הרעות...

מישהו עלול לחשוב, כי שש שעות עבודה בלבד עלולות להביא למחסור – ולא היא. למעשה די בהן לא רק כדי לייצר סחורות בשפע למחייתם, אלא גם עודף מכל צרכי החיים. תבין זאת אם תחשוב, מה רב מספרם של האנשים שאינם עובדים בארצות אחרות. ראשית, הנשים (שהן מחצית האוכלוסיה) אינן עובדות בדרך כלל, ואם אכן עובדות הן, רובצים בעליהן ונוחרים. שנית הכמרים ואלה הקרויים אנשי דת, שהם רבים ובטלנים. הוסף לאלה את כל העשירים, בעיקר בעלי-האחוזות, הנחשבים אצילים ובני מעלה ואת כל עושי דברם... הוסף לכך את הקבצנים הבריאים ומלאי התאוות המתחזים לחולים כדי לתרץ את בטלנותם. תגלה, כי מספר העובדים הלכה למעשה ומספקים את צרכי האנושות, קטן יותר מששיערת. ושער נא בנפשך, מה מעטים מאלה העובדים אכן עוסקים במלאכות נחוצות. שכן אנו מעריכים כל דבר בממון, ולכן עלינו לקיים הרבה מלאכות מיותרות כדי לייצר דברי מותרות והבל. לו כל עובדינו היו מייצרים רק מה שנחוץ למחייתם של בני אדם, היינו נהנים משפע כה גדול, שהיה גורם לירידת מחירים ומונע מן העובדים להתקיים ממלאכתם. תוכל לדמיין בנפשך, מה מועט הזמן הנחוץ ליצור המצרכים הדרושים לקיום נוח של צרכי בני האדם (כולל התענוג, זה הטבעי והנכון), לו כל יצרני המצרכים המיותרים וכל הבטלנים שאינם מייצרים דבר ואוכלים כפליים מהעובדים יוצבו במלאכות מועילות.

האמת בהנחה זו ברורה לחלוטין באוטופיה. בין כל הגברים והנשים שבריאותם וגילם מאפשרים להם לעבוד, פטורים פחות ם-500 בכל עיר וסביבתה. בין אלה נמנים, על-פי חוק, פקידי הציבור, אם כי אלה אינם פוטרים עצמם מעבודה, כדי לשמש מופת לאחרים. אנשי אוטופיה מאפשרים גם לאחדים מקרבם להקדיש עצמם ללימוד, אך רק בהמלצת הכהנים ובכפיפות לאישור בהצבעה חשאית של פקידי הציבור. אם אחד מאלה הנבחרים ללימוד מאכזב, מיד מושב הוא לעבודה. קורה גם שעובד מקדיש את זמנו הפנוי ללימודים בהתלהבות כה רבה, עד שפוטרים אותו ממלאכתו והוא מצורף לחבורת הלומדים. מקרב חבורה זאת נבחרים השגרירים, הכוהנים, הטראניבורים, ואף הנסיך עצמו...

כשמצטברות כמויות גדולות מכל דבר בגלל הצריכה המוגבלת והחריצות, הולכים רבים לעבוד בדרכים הזקוקות לתיקון. אך קורה לעתים קרובות כי אין צורך בעבודות ציבור, ואז מכריזים המאגיסטראטים על שבוע עבודה מקוצר, שכן לעולם אין מעסיקים את האזרחים בעבודות מיותרות. המטרה העיקרית של מוסדותיהן וממשלם היא להעניק לכל האזרחים את הפנאי הרב ביותר האפשרי מבחינת צרכי הציבור כדי לפתח את מחשבותיהם. בכך, סבורים הם, טמון האושר של חיי אנוש...

תרגומים לאנגליתT. More, Utopia, ed. and tr.  H. V. S. Ogden, Arlington Heights, Ill., 1949; ed. and tr. Paul Turner, Penguin Books, 1965.

גירסה עברית: ת' מור, אוטופיה, עריכה ותרגום: אפרים שמואלי, תל אביב, 1946.

8. דזידריוס אראסמוס (esiderius Erasmus , בערך 1469-1536): קובלנת השלום (קטעים נבחרים)
]מהדורה ראשונה (לאטינית): 1517]

... האם עורך אתה הכנות לצאת למלחמה? המשימה, איפוא, היא להגדיר שלום ומלחמה ובזהירות לשקול את הרווחים שבשלום למול המהומה שבמלחמה. ... שווה בנפשך לרגע ממלכה פורחת ומשגשגת, ערים בנויות לתלפיות, שליטיה מחוקקים נאמנים, שדותיה מעובדים כיאות, המלאכה נעשית בה בשקדנות, ויראת שמים שורה בכל. למחשבה הבאה תן את מלוא דעתך: "אם למלחמה אצא, בהכרח יבוא הקץ לשלווה השוררת כעת". או אז שווה בנפשך ערים חרבות, דרכי מלך הרוסות, שדות שוממים, וכנסיות שנכחדו בבוגדנות. חשוב בכובד ראש: אלה הם פירות המלחמה. אם מאוסה בעיניך המחשבה להביא לארצך שכירי חרב רשעים ומזוהמים, אותם חייב אתה לפרנס על חשבון בני עמך ובקרבן כבד מצדך, ראה נא גם בזאת את מחיר המלחמה.

אם בוחל אתה בגניבה, המלחמה בהכרח אותה מחייבת. אם מתעב אתה רצח אב, המלחמה בנקל איתו משלימה. כלום יירתע אדם, ולו לרגע קט, מהריגתו של איש יחיד אם רצח המונים הוא לו משלח יד? אם בשעת שלום זונחים את החוקים לחלוטין, הרי בשעת מלחמה מבטלים אותם כליל. אם רוחך המופקרת נוטה לניאוף, לגילוי עריות, ולשאר חטאים שפלים, הרי המלחמה היא המענה למאוויך. סופות המלחמה מתעלמות לחלוטין מחסידות ומאמונה, כפי שהכפירה והזנחת האמונה הן שורש כל רע.

אם שורר הרשע בארצך ובעלי תכונות מפוקפקות מחזיקים בה בכח הזרוע, אות היא שנתון אתה במלחמה, שכן במצב כזה מושלים השפלים שבבריות. אלה שמעשיהם היו נדונים בחריפות לגנאי בעת שלום הם הזוכים להוקרה בימי מלחמה. מי יוכל להסתנן בראש צבא אל תוך העיר ביתר הצלחה מן האיש אשר הקדיש חייו לגניבה וגזל? מי יוכל לבזוז ללא היסוס בתים ולהרוס כנסיות יותר על נקלה מן החייל המקצועי? מי יכה באויב ויהרוג ביתר זדון מן האיש המיומן בכל סוגי הנשק וברצח בשוויון נפש? מי יהפוך ערים לתילי עפר ואפר ביתר כישרון מן האיש המנוסה בהצתות? מי ייטיב להמלט מסכנות השטפונות והמצולות, ושלא בצדק יישרד, מאשר שודד ים רב מעללים? אם מבקש אתה להבין בשלמותם את ההרס והיסורים שבמלחמה, התבונן היטב באלה העוסקים בה.

אם נכון הוא, כי כל שליט ירא שמים דואג בראש ובראשונה לביטחון ולרווחה של בני עמו, חזקה עליו שיימאס במלחמה. אם אושרו העיקרי של השליט בא לו מאושר נתיניו, שומה עליו לאמץ את השלום. שליט טוב, שטובת נתיניו תמיד לנגד עיניו, חייב לתעב את המלחמה תכלית תיעוב, שכן היא ביב השופכין של כל החטאים. כיוון שהוא רואה את נכסיהם של נתיניו כנכסיו שלו, צו המוסר מחייבו לעשות כל מאמץ למנוע מלחמה. שאם לא כן, יהיו פירותיה של חריצות נאמנה מבוזבזים על תליינים...

בודדים ונדירים הנצחונות ללא שפיכות דמים. בהכרח יהיו אנשיך מוכתמים בדם יריביהם. כמו כן הבא נא בחשבון את הניוון המוסרי והעדר המשמעת בציבור, אשר שיקומם יהא ארוך ומייגע. את השלל סובאים וזוללים העצלים. את בני עמך אתה מפנק. הישרים יחושו מועקה, הרשעים יוסיפו לכת שבי אחר הפיתויים, ואת תיאבונם לא בנקל תשביע לאחר הנצחון.

האומנות, האמנות והמסחר עד מהרה הם מתנוונים. הבנקים נסגרים. כדי לחסום את האויב חייב אתה לנטוש שטחים רבים. בטרם החל המאבק הממאיר, כל השטחים הסמוכים לארצך היו פתוחים בפניך, כי השלום מבטיח קנין משותף לכל באמצעות החליפין.

ראה נא את אשר עוללת: השטח שהיה שלך הוגבל באורח לא-נסבל. הגה בכמויות אמצעי הלחימה הנחוצים כדי לתת עיר קטנה אחת במצור. על מנת להכריע עיר אחת, עליך להקים עיר אחרת, עיר מזויפת. והרי יכול היית לבנות עיר משלך, עיר טובה יותר, בפחות מאמץ ובפחות שפיכות דמים. כדי למנוע מארב של האויב חייב אתה לחנות באי נוחות רבה בשדה הפתוח. זול יותר לבנות חומות חדשות מאשר לקעקע בשגעון את הישנות ולבנותן במקום אחר. את אלה מביאה אני לתשומת לבך, בלי שאמנה אפילו את השוחד הנופל לידיהם של גובי המסים, כונסי הנכסים, ולכיסיהם של המפקדים.

חשב, איפוא, את הסכומים אשר תוציא על מלחמה, ואם תמצא כי השלום מחירו רב מעשירית ההוצאה הזו, או אז ברצון ארשה לך לפתור עצמך ממני בכל עת שתחפוץ. סבור אתה כי אם תמחל על עלבון, ולו הקל שבקלים, לוקה אתה במורך לב. אין ראיה טובה לצרות מוחין מאשר השאיפה לנקם...

שמעתי אחרים הטוענים, כי למען ביטחונם חייבים הם להקדים מכה מוחצת שתשים לאל את מזימות הזדון שחורשים נגדם הרשעים. מדוע שני האנטוניונים, העניו והפילוסוף, היו הקיסרים היחידים של רומא, שלא הותקפו? כיוון שאין איש ששלטונו יעיל ובטוח יותר מאשר זה הנכון לוותר על כסאו, בניגוד לטובתו האישית, למען טובת הכלל של בני עמו.

אם לא דאגה כנה למין האנושי, ולא כבוד ליראת שמים, וכל אסון לא יעוררוך, הרי לבטח הכלימה, אשר תאחז בך לנוכח העובדה, כי לשמצה יצא השם "נוצרי" היא שתניעך להשכנת שלום. אשאלך, באיזה חלק מן התבל שולטים הנוצרים? עיר זו, השוכנת לעיני כל, מוצגת באורח נפשע כמופת לשלום אנוש ולשלווה. איכה נסתור את הבוקע מקולם של אויבי הנצרות? אילו דברי נאצה יוכלו הם להטיח בכריסטוס למראה נוצרים מתקוטטים בינם לבין עצמם בעניינים, שהם פחותי ערך אף מעניני הכופרים, באכזריות רבה מזו של הרשעים, ובאילו כלי מלחמה?

מי המציא את התותחים? כלום לא הנוצרים? הם מקדישים המצאות אלה לשליחים וחורתים עליהם את דמותם כדי שייראו פחות בוגדניים. הו לעג אכזר ומביש! הייתכן כי פאולוס, המטיף הנאמן לשלום, יפנה כלי משחית כנגד הנוצרים? אם מבקשים אנחנו לנצר את התורכים, שומה עלינו ראשית דבר להיות נוצרים, שהרי בהכרח יתקוממו כנגד התורה שאנו מנסים לנטוע בלבם בראותם, כי המאוס מכל על כריסטוס הוא הדבר המשגשג בקרב הנוצרים יותר מבכל עם אחר בעולם.

הומרוס התפעל מיכולתו של האדם לבוא לכלל שובע מן הדברים הנעימים כמו שינה, מאכל, משקה, ריקוד ומנגינה, אבל ראה כי רק במלחמה אין די. בולט הדבר במיוחד בין אלה האמורים לתעב את המלחמה. רומא, הכובשת הנועזת בימים עברו, היתה נועלת לעתים תכופות את שעריו של מקדש יאנוס, מדוע בקרבנו אין המלחמה פוסקת לעולם? איכה תהינו להפיץ תורתו של כריסטוס, בורא השלום, בעוד אתם אינכם חדלים להלחם בינותיכם במריבה מתמדת? כלום אין איש משיג כי רוח מחלוקת זו נוסכת עוז בלב התורכים? אין קל מלהביס קבוצת אנשים המפולגת בינה לבין עצמה. אם רצונכם להטיל עליהם אימה, חיו בשלום.

מדוע אין אתם רואים עצמכם ראויים לתענוגות החיים? האם תירתעו מן השלום והשלווה שיבואו? רבים האסונות אליהם נקלע אדם בימי חייו. האחווה היא ארוכה לכל עצב ומכאוב. ואם יהיו הכל מבקשים באמת ובתמים את האחווה, יהא כל איש עוזר לזולתו בעת צרה. בכל מקום בו יארע מעשה צדק ויושר, שם פושטת אהבת הבריות. רע נאמן לא זו בלבד שהוא שמח בשלום חברו, אלא אף באותו האופן ישתתף בצער חברו. אותם המאורעות המעוררים בינותיכם מחלוקת כה קשה אינם אלא דברי הבל ורעות רוח. המוות מאיים בלי הרף על מלך ונתין גם יחד. אויב המדינה יסית ברשעותו למעשי חתרנות, אך אלה חיש קל יימוגו כעשן האש. הנצח מצפה לנו. מה טעם לאחוז לשווא בתעתועי ההווה כאילו היו חיינו אלה חיי הנצח?

… דם נוצרים נשפך כבר די. בקנאות חתרנו להשמיד איש את רעהו. בלי משים הקרבנו קרבנות רבים לגיהנום ולאלות הזעם, ואת תאבונם של התורכים השבענו די. העלילה האיומה הזו הגיעה אל קיצה. עתה, משכילינו את אימות המלחמה, הבה נרבה את חכמתנו בצנעה. כל שבעבר נעשה בסכלות, נייחס נא מעתה לגזירתו של הגורל. גילו ושמחו הנוצרים, כפי שנהגו עכו"ם, על שנקברו מעשי הרשע ואינם עוד. תנו את דעתכם באמונה ללימוד השלום, והדקו אותו הדק היטב לא בקשרי חבל חלשים כי אם בעבותות ליכוד.

שוטחת אני תחינתי בפניכם, נסיכים, אתם אשר במנוד ראש תחרצו גורל בני תמותה, ניצרו בלבבכם את דמותו של כריסטוס, האזינו בחפץ לב לקול בוראכם, הקורא לכם בלי הרף אל השלום. תבל כולה, שבעת המלחמות, מפצירה בכם בקול תחינה להיענות לזעקה לשלום. אם איש אחד אינו רוצה בזאת, תגבר טובת הכלל. את המפעל הזה אנחנו חייבים לצאת דחופים ולהגשים, ולא לדחותו בשל עניינים פחותי ערך.

שוטחת אני תחינתי בפניכם, כוהני אל מקודשים, הפיצו ללא לאות את הדבר שיודעים אתם בוודאות, כי הוא היקר לכריסטוס מכל וגרשו את השנוא עליו מכל.

שוטחת אני תחינתי בפניכם, תיאולוגים, הטיפו בלהט את בשורת השלום ואל תחדלו מהפצר בבריות לחיות בדרכה.

שוטחת אני תחינתי בפניכם, חשמנים, אתם הנשגבים מכל בכיבודי הכנסיה, השגיחו שתהא סמכותכם משמשת כראוי ללכד את כולם לשלום לנצח נצחים.

שוטחת אני תחינתי בפניכם, שופטים, כי תהיו נאמנים ללא פשרה לחוכמתם של המלכים ולחסדם של חשמנים.

ועתה, בלא יוצא מן הכלל, אני שוטחת תחינתי בפני הנוצרים כולם לקבל עליהם במסירות את השלום העולמי ולציית בדבקות למושליו. האירו את כוחם של השלום והאחווה השוררים בין הבריות, ושימו בזאת קץ לעריצות האצילים. למען תכלית זאת יהא איש מגייס את כל רכושו. מי ייתן ואותה אחדות נצח שכונן הטבע, וחזר וכונן כריסטוס בדרך נס, תהא שורה בכל. ואחרון, יהא כל איש חותר בקנאות אלי שלום בין הבריות. כל הראיות מעידות על שלום: ראשית דבר, עצם מהותו של הטבע ושל המין האנושי; שנית, כריסטוס, נסיך אחוות אנוש; ואחרון, ריבוי המעלות הפוריות שבשלום ועמם ריבוי החסרונות ההרסניים שבמלחמה.

אל זו המטרה קוראת לכם רוחם של הנסיכים בהשראת שמים. התבוננו נא בליאו ]העשירי[, עניו שוחר שלום, הממלא באמונה את תפקידו כנציגו של כריסטוס, אשר הרים את דגל השלום וקרא לכולם להסתפח אל תהילתו. אם צאן מרעית נאמנים אתם, לכו בעקבותיו של הרועה. פראנסואה [הראשון], מלכה הנוצרי ביותר של צרפת, ולא רק על-פי תוארו, מצווה עליכם את האחווה. הוא אינו גורס, כי משא-ומתן לשלום הינו בגדר מעשה של שטות. הוא אינו חרד כלל לטובתו שלו, שהיתה מונעת בעדו מדאגה לטובת הכלל, אלא מצהיר כי הרחבת השלום הינה בחזקת מעשה אציל. הנסיך קארל, אציל שבאצילים, איש צעיר שמידותיו ללא דופי, מצווה עליכם את השלום. הקיסר מאקסימיליאן תומך בשלום בכל לב. הנרי ]השמיני[ מלך אנגליה אינו דוחה אותו. בהכרח חייבים, איפוא, הכל לחקות את המופת והדוגמה של נסיכים מצוינים אשר כאלה.

רוב הבריות מתעבים את המלחמה ומתפללים בדבקות לשלום. מעטים בלבד, המוצאים את אושרם הזדוני דווקא בעת אנדרלמוסיה ציבורית, חפצים ברשעותם במלחמה. דון על-פי צו מצפונך אם טוב אם רע הדבר, שתהא שפלותם מכריעה את הכף לעומת רצונם התמים של כל האנשים הטובים. דבר אין להשיג באמצעות התאחדויות, בריתות, אלימות או מעשי נקם. מאידך גיסא, ראה נא את שניתן להשיג בדרך הפיוס וטוב הלב. מלחמה בלי הרף זורעת מלחמה; הנקמה גוררת נקמה; טוב לב מוליד בשפע עוד טוב לב; על חסדים גומלים ברוב חסדים; ובצניעותו לצדיק מכולם ייחשב האיש הרואה לנגד עיניו תמיד את זכויותיו של הזולת...

תרגמה: מרים אליאב-פלדון
התרגום פורסם לראשונה בזמנים, 9 (קיץ 1982), ע"ע  29-31.
9. מישל דה מונטיין (Michel de Montaigne, 1533-1592), מתוך המסות
]מהדורה ראשונה (צרפתית): 1580[

ספר ראשון, פרק31: על קאניבלים
... למשך זמן מה, שהה במחיצתי, אדם אשר חי במשך כעשר עד שתים-עשרה שנה באותו עולם אחר שהתגלה בזמננו, באותו מקום שבו Villegaignon ירד ליבשה, ושכונה על-ידיו צרפת האנטארקטית. גילויה של ארץ כה גדולה ראויה לדעתי לשיקול דעת... יש בנו סקרנות רבה יותר מהבנה. אנו שולחים ידינו לכל דבר, אך איננו תופסים אלא את הרוח.

אפלטון מפרש סיפור שסופר על-ידי סולון, עליו נודע לו מכהני Sais במצרים, ובו מדובר על אי גדול בשם אטלנטיס, שהיה קיים לפני המבול קרוב לפתח מיצרי גיברלטר, ושכלל שטח גדול יותר מאסיה ואפריקה גם יחד. מלכי אותה ארץ שלטו לא רק באי, אלא התפשטו ביבשה לכל רחבה של אפריקה עד למצרים, ובאירופה עד לטוסקאנה. הם התכוונו להתפשט גם לאסיה, ולכבוש את כל הארצות השוכנות לחופי הים התיכון, עד לים השחור, ולשם כך הם חצו את ספרד, גליה ואיטליה בדרכם ליוון, שם נחסמו על-ידי האתונאים. זמן קצר אחר כן, הן האתונאים והן הם ואיים נבלעו במבול.

יתכן מאוד, כי שטפון עצום זה גרם לשינויים מהותיים בארץ המיושבת, כגון הפרדת סיציליה מאיטליה... קפריסין מסוריה והאי Euboia מהיבשה של Boeotia או במקומות אחרים, איחד ארצות שהיו קודם מנותקות זו מזו... אך קשה להניח כי העולם החדש שגילינו זה לא מכבר הוא אותו אי. שכן כמעט נגע בספרד, והיתה זו תוצאה שקשה להאמין בה, לו נדחף למקום בו הוא נמצא, במרחק של למעלה מ-1,200ליגות. יתר על כן, מסעות שנערכו לאחרונה איששו את העובדה כי אין זה אי, אלא יבשת...

העדות האחרת מן העת העתיקה, שאתה קושרים אנשים אחדים לגילוי זה, היא חיבורו של אריסטו, או לפחות המיוחס לו, על פלאים שלא נודע כמותם. שם הוא מספר, כי אחדים מאנשי קארתגו, לאחר שהפליגו זמן ממושך דרך מיצרי גיברלטר אל תוך האוקיאנוס האטלנטי, גילו לבסוף אי גדול ופורה, מכוסה היטב ביערות ומושקה על-ידי נהרות רחבים ועמוקים. היה זה רחוק מכל יבשת, אך הם, ואחרים שבאו בעקבותיהם, שנמשכו על-ידי פוריות הקרקע, עברו לשם עם נשותיהם וילדיהם והתיישבו שם. כששליטי קרתאגו נוכחו לדעת, כי ארצם הולכת ומתרוקנת, הם אסרו על שאר תושביהם לצאת לשם, באיום של עונש מוות, ואף גרשו את המתיישבים החדשים, מחשש פן יתרבו ויחריבו את מדינת קרתאגו. גם סיפורו זה של אריסטו אינו קשור לארצות החדשות שלנו יותר מזה של אפלטון.

האדם ששהה במחיצתי היה איש פשוט, מסוג זה הנוטה למסור עדות נכונה. אנשים משכילים מבחינים בדברים רבים יותר ובוחנים אותם ביתר קפידה, אך הם נוהגים גם לפרשם. וכדי לבסס את פרשנותם אין הם נמנעים משינוי מה של העובדות. לעולם אינם מציגים את הדברים כפי שהם בדיוק, אלא מעוותים אותם ומסווים אותם, כדי להתאימם לנקודת המבט שלהם. וכדי להשיג תמיכה בדעתם ולהפכה לאמינה, אין הם בוחלים להוסיף משהו משלהם, או להרחיב ולהאריך. אנו זקוקים או לאיש אמין מאוד, או לאחר כה בור עד כי אין ברשותו כל חומר שבאמצעותו יכול הוא לבנות תיאוריות בלתי נכונות כדי שתיראינה אמינות. אדם שאינו קשור לאף רעיון. האיש שלי היה כזה. ובנוסף לכך הביא אלי לעתים מזומנות ימאים וסוחרים שפגש במסעותיו. לכן אני מרוצה מהמידע שלו, ואיני טורח לברר מה דעתם של הקוסמוגראפים על כך
… איני מאמין, ממה ששמעתי על אנשים אלו, כי יש בהם משהו ברברי או פראי, אלא שאנו מכנים ברברי כל דבר המנוגד למנהגינו. אין לנו כל אמת מידה אחרת לאמת ולתבונה מאשר סוג הדיעות והמנהגים של הארץ בה אנו חיים. שם תמיד נמצא את הדת המושלמת, את השיטה הפוליטית המושלמת, את הדרך המושלמת והנכונה ביותר לעשות כל דבר. אנשים אלה הם פראיים באותו מובן שאנו אומרים כי פירות הם פראיים, כשהטבע ברא אותם בעצמו בדרך הרגילה. בעוד שלאמיתו של דבר, אלו שאנו שינינו באופן מלאכותי, והיסטנו מן הסדר הרגיל, הם הראויים לכינוי פראיים. בראשונים, המידות והתכונות האמיתיות, חיות וחזקות; באחרות אנו סירסנו אותם, בהתאימנו אותם לסיפוק טעמנו המושחת. אך אפילו לטעמנו, יש טעם ועדינות מיוחדים בפירות טבעיים מסוימים של אותם אזורים הוא מצוין, ואף מתחרה באלו שלנו. אין זה סביר כי האמנות תגזול את הכבוד מאמנו הגדולה והעצומה – הטבע. העמסנו עד חנק את עושר יצירותיה ויופיין בהמצאותינו. אך כל פעם שהיא זוהרת מחדש בטהרה, היא מעטה בושה גדולה על מפעלנו היומרני ופעוט הערך...

ככל שנתאמץ, לא נוכל לחקות את קנה של הציפור הקטנה ביותר, את מבנהו, את יופיו או את התאמת צורתו, או את קוריו של העכביש הנחות ביותר. כל הדברים, לדברי אפלטון, נוצרו או על-ידי הטבע, או על-ידי הגורל, או בכח האמנות. הגדולים והנפלאים – על-ידי אחד משני הראשונים, האחרונים והפחות מושלמים – על-ידי האחרונה.

אומות אלה נראות בעיני ברבריות במובן שעוצבו אך במעט על-ידי תבונת אנוש, והן עדיין קרובות מאוד לפשטותן המקורית. עדיין נשלטים הן על-ידי חוקי הטבע, ואך במעט על-ידי שלנו. הן במצב טהור כל כך, עד כי מעציבה אותי המחשבה, כי לא הכרנום מוקדם יותר, שעה שהיו אנשים שהיטיבו להעריך אותם מאתנו. צר לי על שליקורגוס או אפלטון לא הכירום, שכן סבורני, כי מה שחזינו בו במו עינינו משתווה למה שנקרא בפי המשוררים תור הזהב, וכל מאמציהם לתאר את האנושות במצב של אושר, כמו גם רעיונות הפילוסופים ומאוויהם. הם לא יכלו לתאר לעצמם תמימות טהורה ופשוטה בדומה לזאת שאנו ראינו הלכה למעשה. ולא היה ביכולתם להאמין, כי חברתנו יכולה להתקיים בעזרת כה מעט אמצעים מלאכותיים וארגון אנושי.

הייתי אומר לאפלטון, זוהי אומה, שבה אין מסחר, אין ספרות, אין מדע המספרים, אין תואר של שופט או מנהיג פוליטי, אין משרתים, אין עושר ועוני, אין חוזים, אין ירושות, אין חלוקת רכוש, יש רק עיסוקים נוחים, קשרים פשוטים בלבד, ללא תבואה ויין. אפילו המלים עצמן שמשמעותן שקר, הונאה, בגידה, חמדנות, קנאה, דיבה, וסלחנות לא נשמעו שם מעולם. מה רב המרחק בין הרפובליקה שתיאר הוא לשלימות זאת: "אנשים שזה עתה עוצבו בידי אלים"1...

באשר לשאר, חיים הם בארץ שאקלימה נוח ונעים ביותר, ובשל כך, כדברי עדי, נדיר לפגוש באדם חולה. והם מבטיחים לי, כי מעולם לא ראו אדם מוכה שיתוק, או זבלגן, חסר שיניים או כפוף גב. אנשים אלה חיים על שפת הים, ומצד היבשה סוגרת עליהם שלשלת הרים גבוהים, המתירה רצועה ברוחב של כ-100 ליגות בינם לים. יש להם שפע של דגה ובשר שאינו דומה לזה שלנו, והם אוכלים אותם מבושלים, ללא הכנה מיוחדת. האדם הראשון שהביא לשם סוס, למרות שהתידד עם אחדים מהם במסעותיו הקודמים, הפחיד אותם כל כך ברכבו עליו, עד כי ירו עליו בחיציהם והרגוהו, לפני שהספיקו לזהותו.

בניניהם ארוכים מאוד, ומכילים בין 200 ל-300 נפש. הם מכוסים רצועות של קליפת עצים, קשורות לארץ מצד אחד, ומצד שני, לשם תמיכה, בקורת הגג, בדומה לאחדים מאסמינו שגגותיהם נוגעים בקרקע ומשמשים גם כקירות. יש להם עץ מסוג קשה כל כך שניתן להשתמש בו לחיתוך, ולעשות ממנו חרבות, או מוטות לצליית בשר. מיטותיהם עשויות כותנה ארוגה, ותלויות הן מהגג, בדומה לאלה באניותינו. ולכל אחד מיטה משלו, שכן הנשים ישנות בנפרד מבעליהן. הם משכימים קום ומיד אוכלים ארוחה המספקת לכל היום, שכן אין להם ארוחה אחרת. אין שותים באותה הזדמנות, אלא, בדומה לעמים מזרחיים המתוארים אצל Suidas, תמיד בנפרד מארוחותיהם. הם שותים מספר פעמים ביום, והרבה. המשקה שלהם מיוצר משורש מסוים, שצבעו דומה ליין אדום שלנו. הם שותים אותו רק כשהוא מחומם, ואין הוא מחזיק מעמד יותר מיומיים שלושה. הוא חריף למדי, אך אינו משכר, הוא טוב לבטן, גורם לשלשולים למי שאינו רגיל לשתותו, או טעים מאוד לרגילים. במקום לחם, הם משתמשים בחומר לבן הדומה לכוסבר, שאותו טעמתי. הטעם מתוק ותפל למדי.

הם מבלים את כל היום בריקודים. צעיריהם יוצאים לצוד חיות פרא בעזרת קשתות וחצים. אחדות מנשיהם עסוקות בזמן זה בחימום המשקה, וזה תפקידן העיקרי. בבוקר, לפני תחילת הארוחה, אחד מזקניהם מטיף בפני כל שוכני הבית, בהליכה מצד לצד ובחזרה על אותם דברים, עד לתום הסיבוב – שכן אורך הבנינים כמאה אמות. הוא מטיף לשני דברים בלבד: לאומץ כנגד האויב ולאהבה לנשותיהם. הוא מדגיש זאת במיוחד בציינו שהן אשר שומרות על חמימות משקאותיהם.

ניתן לראות במקומות אחדים, ביניהם גם בביתי, דוגמאות של מיטותיהם, חבליהם, חרבות העץ שלהם, צמידי עץ להגנת פרק היד בקרב, והחביות הגדולות הפתוחות בצד אחד, שבהם הם מתופפים בעת ריקודיהם. הם מגולחים לחלוטין, פעולה הנעשית בנקיון רב משלנו, בעזרת תער עץ או אבן. הם מאמינים בהישארות הנפש, וכי מי שנחשב ראוי בעיני האלים, מקומו באותו חלק בשמים שבו זורחת השמש. הארורים שוכנים במערב.

יש להם מעין כהנים או נביאים, המופיעים לעתים נדירות בקרב העם, והשוכנים בהרים. כשהם מופיעים, מקיימים חגיגה גדולה וכינוס של כפרים אחדים. כל אחד מהמבנים שתיארתי הוא כפר, והמרחק ביניהם כליגה צרפתית אחת. הנביא פונה אליהם בציבור, ומעודדם למידות טובות ולמילוי חובתם. אך כל תורת המוסר שלהם כוללת רק שני סעיפים: עוז בקרב ואהבה לנשים. הוא מנבא את העתיד וחוזה את התוצאות הצפויות מיוזמותיהם. הוא מעודדם לצאת למלחמה או מרסנם, כל זאת בתנאי שאם לא תתגשמנה נבואותיו, הם יחתכו אותו לאלף חתיכות אם יפול לידם, כנביא שקר. בשל כך, נביא ששגה לא נראה יותר.

נבואה היא מתנת אלוה, לכן שימוש לרעה בנבואה ראוי לעונש. בקרב הסקיתים, כשהמנחשים טעו בנבואתם, הם הונחו, כשידיהם ורגליהם קשורות, בעגלה קטנה רתומה לשוורים ומלאה בגזרי עצים, והועלו שם באש. הלוקחים על עצמם דברים התלוים רק בכושר אנושי להדרכתם, יש לסלוח להם אם עשו כמיטב יכולתם. אך האחרים הבאים להשלותנו באמצעות יומרות לכושר יוצא דופן שמעבר להבנתנו, ראוים לעונש על התחזותם הנועזת, כשנכשלים הם במימוש הבטחותיהם.

מלחמותיהם מתנהלות כנגד העם השוכן בתוככי היבשת, מעבר להרים. והם הולכים אליהם כשהם עירומים, ללא נשק פרט לקשתותיהם וחרבות העץ שלהם, המחודדים בצד אחד כעוקצי דורבן. הנחישות המאפיינת את לחימתם ראויה לציון, והיא מסתיימת תמיד בשפיכת דם וטבח. אין הם יודעים מהם פחד או מנוסה. כל גבר מביא לביתו כשלל מלחמה ראש של אחד מאויביו ותולה אותו בפתח בית מגוריו. באסיריהם הם נוהגים היטב, ומקדישים להם תשומת לב רבה. אך לאחר זמן מה מזמין השובה חבורה גדולה ממכריו, וקושר אחת מזרועותיו של בן שביו, באחזו בקצה החבל השני במרחק מה, מחשש למכה, ונותן לחברו הטוב ביותר לאחוז ביד השניה, באופן דומה. ושניהם, בפני האסיפה כולה, מחסלים אותם בחרבותיהם. לאחר מכן צולים אותו ואוכלים אותה בחברותא, ואף שולחים מנות לחברים הנעדרים. אין הם עושים זאת, כפי שניתן היה לשער, לשם תזונה, כדרך הסקיתים, אלא כאמצעי קיצוני של נקמה. ההוכחה לכך היא שבראותם כי הפורטוגלים שכרתו ברית עם אויביהם, ממיתים את שבויהם באופן שונה – דהינו, קוברים אותם באדמה עד מתניהם ויורים חיצים בגופם ואחר כך תולים אותם – הם הסיקו כי אנשים אלה שבאו מעולם אחר, הפיצו ידע על רשע כה רב בקרב שכניהם, והיו מומחים גדולים מהם בסוגי הרוע השונים, לא בחרו בדרך נקמה זאת ללא סיבה. וכך, בסברם שזו מכאיבה יותר משלהם, החלו לנטוש את נהגם הישן ולנקוט בזה החדש.

סבורני כי דבר ברברי יותר הוא לאכול אדם בעודו בחיים מאשר לאכלו לאחר מותו. לקרוע לגזרים גוף שעדיין מסוגל לחוש, לצלותו בהדרגה ולאחר מכן להשליכו להרמס ולהאכל על-ידי כלבים וחזירים – מנהג שלא רק קראנו אודותיו, אלא אף ראינוהו זה לא מכבר, לא בקרב אויבים קדומים, אלא בקרב שכנים ובני עמנו, וגרוע מזה, תחת כסות של חסידות ודת – מאשר לצלות אדם לאחר מותו. ואכן, Chrysippus ו-Zenon, ראשי הסטואה, סברו כי אין נזק בשמוש בגוף המת לכל מטרה שהיא, וגם למאכל, כפי שעשו אבותינו בעת מצור קיסר על העיר Alexia, ואכלו את גופות הזקנים הנשים ושאר הבלתי מסוגלים להלחם, כדי להשקיט את רעבונם... גם רופאים אינם נרתעים להשתמש בגופות בכל דרך העשויה לסייע לבריאותנו, ומשתמשים בהם לריפוי מחלות פנימיות וחיצוניות. אך לא נמצא עדיין שכל אנושי כה מעוות שיצדיק בגידה, חוסר נאמנות, עריצות, ואכזריות, שהם חולשותינו הרגילות.

צודקים אנו, אם כן, בכנותנו אנשים אלה ברברים על-פי חוקי ההגיון, אך לא בהשוואה אלינו, העולים עליהם בכל סוג של ברבריות. מלחמותיהן אצילות וחסרות אינטרסים. ניתן להצדיקן ואף לתארן כנהדרות, במידה שמילה זו מתאימה לחולי זה של האנושות, שכן המניע היחידי שלהם למלחמה הוא הרצון להפגין את אומץ ליבם. אין הם שואפים לכיבוש שטחים חדשים, שכן אלו שלהם פוריים ומספקים את כל צרכיהם ללא מאמץ וטרדות בשפע כזה שאין צורך בהרחבת גבולותיהם. הם עדיין בשלב המאושר בו אין הם חושקים בשום דבר מעבר לסיפוק צרכיהם הפשוטים ביותר. כל מה שמעבר לזה נחשב בעיניהם למיותר...

מחוסר ידיעה עד מה רב הנזק שייגרם יום אחד לאושרם ומנוחתם, ואשר כתוצאה מקשריהם אתנו יביא לחורבנם – אשר סבורני כבר הולך ומתקרב – שלושה מבני עמם – אנשים מסכנים שהרשו לסקרנותם לפתותם ולעזוב את רכות שמיהם כדי להתבונן בשלנו – היו ברואן (Rouen) כשבקר במקום המלך לואי התשיעי. המלך שוחח עמם זמן מה. הראו להם את ארחות חיינו, את הפאר, ואת אתריה של עיר יפה. ואז שאל אותם מישהו מה דעתם על כל זה, ומה הדבר שהרשימם יותר מכל. הם הזכירו שלשה דברים, אשר אחד מהם נשמט מזכרוני למרבית הצער. אך עדיין זכורים לי שני האחרים. הם אמרו כי ראשית חשבו הם כי מוזר מאוד שגברים גבוהים ומזוקנים כה רבים, כולם חסונים וחמושים היטב, שסבבו את המלך, – כנראה התכוונו למשמר השויצרי – יצייתו ברצון לילד, במקום לבחור באחד מביניהם שיפקד עליהם. ושנית – יש להם מנהג לדבר על אנשים כמחצית של זולתם – כי שמו לב שבקרבנו יש אנשים המלאים כל טוב, בעוד שמחציתם האחרת הם קבצנים, רעבים ללחם מרוב עוני. חשבו הם כי מוזר הוא שאותם חצאים עניים מוכנים לסבול אי צדק זה, ואינם עטים על גרונם של האחרים או מבעירים את בתיהם.

שוחחתי עם אחד מהם במשך זמן מה. אך המתורגמן שלי פירש את דברי באופן כה גרוע וברוב טפשותו לא הבין את רעיונותי, כך שהתקשיתי להיעזר בו. כששאלתי את האורח מה היתרונות שהוא מפיק ממעמדו הרם בקרב בני עמו, – שכן הוא היה מפקד ומלחינו כינוהו מלך – אמר – זכות היתר לצאת בראש לקרב. וכמה אנשים הלכו בעקבותיו? הוא הצביע על פיסת קרקע כדי לציין כי היו כמספר ששטח זה יכול היה להכיל, אולי 4,000 או 5,000. ומה קורה בשעת שלום, האם הוא מאבד את סמכותו? הוא ענה כי היא נותרת בעינה וכי בעת ביקורו בכפרים שתחת סמכותו הכשירו שבילים בסבך לנוחיותו. כל זה נראה לא רע. אך אין הם לובשים מכנסיים.

ספר שלישי, פרק 6: על מרכבות
...עולמנו גילה לאחרונה עולם אחר – ומי יערוב לנו שזהו האחרון מסוגו, שכן לא הדמונים, לא הסיבילות ולא אנו הכרנו את זה עד עתה? – לא פחות גדול, מאוכלס, ומגוון מעצמו, אך כה חדש וילדותי עד כי עדיין הוא לומד את הא"ב שלו. לא עברו חמישים שנה מאז לא ידע ספרות, מידות ומשקלות, בגדים, חיטה, או יין. הוא היה עדיין ערום בחיק אמו, וניזון רק מחלב שינק ממנה.

אם נכונים הדברים בדבר קיצו הקרוב של העולם, ואם צדק המשורר שכתב על צעירותו, עולם חדש זה יגיע אל האור רק כשזה שלנו ינטשהו. היקום ישותק. אבר אחד יתנוון ואילו האחר יגיע למלוא אונו. חוששני כי האצנו ביותר את שקיעתו וחורבנו של אותו חצי כדור אחר במגענו, וכי גרמנו לו לשלם ביוקר על אמנותנו. היה זה עולם בחיתוליו, ובכל זאת, עם כל יתרונותינו בתעוזה וכח טבעי, לא הבאנו אותו להתמסרות לתורתנו. לא זכינו בהוקרתו על צדקנו וטובנו, ולא הכרענו אותו בנדיבותנו. כפי שמעידות תגובותיהם לקשרינו אתם, לא היו הם נחותים לנו בתבונתם ובכושר השכנוע שלהם. הפאר המדהים של הערים Cuzco ו-Mexico, ובנוסף לדברים רבים אחרים, גני המלך שבהם כל העצים והפירות וכל הצמחים עוצבו בזהב בגודל ובאופן של גן רגיל, החיות במגוריו הפרטיים של המלך, שעוצבו על-פי כל המינים החיים באזורים אלה בים וביבשה, וכן יפי מלאכותיהם באבני חן, נוצות, כותנה, וציור; כל אלה מצביעים על כך כי לא נפלו מאתנו גם במלאכות. ובאשר למנהגי הדת, ציות לחוקים, טוב לב, נדיבות, נאמנות, ויושר, היה זה יתרוננו הגדול, כי לא היה לנו הרבה מכל אלה כפי שהיה להם. הצטיינותם באלה הביאה לחורבנם.

באשר לגבורה, אומץ, תקיפות, נאמנות, כושר לעמוד בסבל, רעב ומוות, לא אהסס להשוות דוגמאות שמצאתי אצלם עם המפורסמות ביותר מימי קדם, שעליהם אנו קוראים בדברי הימים של חצי הכדור שלנו. כי אם תסיר את התחבולות והתכסיסים של כובשיהם, ואת התדהמה הטבעית שבה נתקפו כשנתקלו בהגעתם הבלתי צפויה של אנשים מזוקנים דוברי לשון מוזרה, דת, צורה ומראה מחלקי עולם שהם סברו כי הם ריקים. ואם תזכור כי זרים אלה הגיעו כשהם רכובים על מפלצות גדולות ובלתי מוכרות, שמולם עמדו אנשים שלא ראו סוס בימי חייהם, או כל חיה אחרת המאומנת לשאת אדם או משא; מצוידים בעור קשה ומבריק, נשק חד ונוצץ, שמולם עמדו אנשים שהיו מוכנים לתת ערימת זהב ופנינים למען מראה או סכין, והיו חסרי אמצעים וידע לחדור מבעד לפלדה שלנו, גם לו ניתן להם הזמן לכך. הוסף לך את הרעם והברק של תותחינו ורובינו... כנגד אנשים ערומים, פרט להמצאה של פיסת הכותנה; חסרי נשק, או לכל היותר מצוידים בקשתות, אבנים, ומגיני עץ; שהולכו שולל בהבטחות של ידידות ואמון, ונבגדו על-ידי סקרנותם לראות דברים חדשים ובלתי ידועים. פערים אלה די בהם כדי לשלול כל תהילה מהכובשים.

כשמהרהר אני באומץ הבלתי ניתן להכנעה, שבו השליכו עצמם לא פעם אלפי גברים, נשים וילדים נוכח סכנה, בהגנה על אליהם ועל חרותם; ועל התמדתם בעמידה בכל עינוי וסבל, עד מוות, כדי לא להכנע לשלטונם של אנשים שהונו אותם ללא בושה, – מהם כאלה שהעדיפו למות מרעב וצמא בשבי ולא לקבל מזון מידי אויביהם שגברו עליהם בדרכים כה נלוזות. שכן לו הותקפו באותם כלים, אותו נסיון ואותם מספרים, היתה זו מלחמה מסוכנת כמלחמות אחרות ואולי אף יותר מכך.

מדוע לא נפל כיבוש חשוב זה בידי אלכסנדר, או בני יוון ורומא הקדומים? מדוע תמורות רבות חשיבות אלה של אימפריות ועמים לא נפלו בגורלם של אנשים שהיו מעדנים ומסלקים בעדינות את הברברי, ומעודדים ומחזקים את הזרעים הטובים שזרע הטבע שם, לא רק בעיבוד הקרקע וקישוט הערים והאמנויות של חצי כדור זה, במידת הצורך, אלא גם במיזוג המידות היווניות והרומיות באלה של אותה ארץ? איזה פיצוי יכול היה זה להיות, ואיזה שיפור לכל כדור הארץ לו המופת הראשון של התנהגותנו לאנשים אלה היה גורם להם להעריץ את מידותינו ולחקותן, והיה משתית יחסים של אחווה והבנה בינם לבינינו! מה קל היה להשפיע לטובה על מוחות כה תמימים ותאבים לדעת, שבדרך כלל עשו התחלות טבעיות טובות כל כך! אך במקום זאת, ניצלנו את בורותם וחוסר נסיונם כדי לבגוד בהם בקלות רבה יותר, להכפיפם לתאוותינו, לחמדנותנו, ולכל סוג של חוסר אנושיות ואכזריות, על-פי דוגמת מנהגינו. מי היה מעריך את יתרונות המסחר במחיר גבוה כל כך? ערים רבות כל כך שנמחו מעל האדמה, מליוני אנשים שנטבחו, וחלקי עולם עשירים ויפים ביותר הושמו לחרבות לטובת הסחר בתבלינים ובפנינים, למען נצחונות מסחריים נוספים. מעולם לא הניעו שאפתנות ושנאות למעשים כה נוראים של אדם באדם ולאסונות כה מרים.

ספרדים אחדים, בהפליגם לאורך חופיהם בחיפוש אחר מכרות, נחתו בארץ פוריה, נעימה ומאוכלסת היטב, ויצאו בהצהרותיהם הרגילות אל התושבים: כי הם אנשים שוחרי שלום שהפליגו למרחקים ונשלחו על-ידי מלך קסטיליה, השליט הגדול ביותר בעולם, שקבל מן האפיפיור, נציגו של האל עלי אדמות, את השלטון באינדיות כולן. וכי אנשים אלה, אם יהיו נתיניו, יזכו ביחס הטוב ביותר. הספרדים בקשו אספקה לקיומם, וזהב לצורך רפואי. כמו כן דרשו כי יכירו באל אחד ובאמונתנו, אותה יעצו להם לאמץ, בשלבם איומים אחדים במהלך המשא והמתן.

התשובה היתה בזו הלשון: באשר להיותם אנשי שלום, הם לא נראו כך, גם אם היו כאלה; באשר למלכם, מכיון שבא בבקשה, היה כנראה עני ונצרך; וכי מי שנתן להם משהו חייב היה להיות איש מדון, שכן נתן להם דברים לא לו, כדי להסתכסך עם בעליהם הקודמים; באשר לאספקה – הם יתנו אותה להם. זהב היה להם מעט ולא העריכוהו, שכן לא סייע להם בחי היום יום, שאותם רצו לבלות באושר ובנועם. אך אורחיהם רשאים לקחת ככל שימצאו, פרט למה שמשמש לשרות האלים. באשר לאל האחד, מה שנאמר עליו גרם להם עונג, אך אין להם כל כוונה לשנות את אמונתם, לאחר שדבקו בה זמן רב כל כך. וכי הם נוהגים לקבל עצה רק מידידיהם ומכריהם. באשר לאיומים -היה זה סימן של שיקול מוטעה לאיים על בני אדם שאופיים ומשאביהם אינם מוכרים להם. לכן מוטב שימהרו להסתלק משם, שכן הם, תושבי המקום, אינם נוהגים להתייחס בחיוב להתנהגותם והצהרותיהם של זרים חמושים. ואם לא יסתלקו – ינהגו בהם כבאחרים – ואז הצביעו על ראשיהם של אנשים שהוצגו סביב לעיר.


...הספרדים סילקו את ראשיהם של שתי הממלכות החזקות ביותר באותו עולם – ואולי בעולם כולו – שמלכו על מלכים רבים כל כך. האחד, מלך פרו, שאותו שבו בקרב, וממנו דרשו כופר דמיוני. אך לאחר ששולם, והמלך גילה רוח של כנות, נדיבות ונאמנות, וכן של מחשבה בהירה ומסודרת, ולאחר שסחטו מליון שלוש מאות עשרים וחמישה אלף חמש מאות ]אונקיות[ זהב, בנוסף לכסף ושאר חפצי ערך, עד כי סוסיהם דרכו רק על זהב, הכובשים דמיינו לעצמם מה מראה שאר האוצר של מלך זה, וחמדו גם אותו. באשמות שוא שהמציאו, הביאו הוכחות כביכול כאילו ארגן מרד שנועד לשחררו. ולאחר שנשפט על-ידי אותם אנשים שארגנו מעשה בוגדני זה, נידון לתליה ולחנק, ואולץ לקנות פטור מעינויי שריפה באמצעות טבילה, שניתנה לו על הגרדום. הוא עבר גורל נורא ומפלצתי זה בלי שנפגמה כהוא זה במראה או במילה, התנהגותו המלכותית. אחר כך, כדי להרגיע את העם, שנדהם ממעשים אלה, הספרדים התחזו כאילו הם התאבלו על מותו, וארגנו לו הלוויה מפוארת.

המלך האחר, של מכסיקו, לאחר הגנה ממושכת של בירתו הנצורה, שבמהלכה גילה, יחד עם בני עמו, כושר התמדה וסבל ללא שיעור, לרוע מזלו נפל בשבי האויב, כשתנאי הכניעה קבעו כי ינהגו בו כבמלך – כפי שראוי היה על-פי התנהגותו בשבי. אך לאחר הנצחון, הספרדים לא מצאו את כל הזהב שקוו למצוא, ולכן, לאחר שוד והרס כללי, הם חקרו באכזריות תוך עינויים את שבוייהם. אך אלה עמדו בעינויים באומץ רב, ולא מסרו דבר. זה הרתיח את דמם של הספרדים אשר, בניגוד להתחיבותם ולחוק העמים, החלו לענות את המלך ואת אחד מראשי אציליו זה בנוכחותו של זה.

האציל, שסביבו להטו המחטות, לא עמד בכאבים, ולבסוף הפנה מבטו לאדונו, כאילו ביקש את סליחתו על שלא עמד יותר בסבל. המלך נעץ בו מבט חמור ויציב כאילו נזף בו על חולשתו, באמרו:"ואנוכי, האם אני מצוי באמבט קר? האם מצבי נוח משלך?" האציל הוכרע זמן מה אחר כך תחת כאביו. ומת במקום. המלך, חציו צלוי, נלקח משם, לא מרחמים – כי אלו רחמים יכלו להתגלות בנפש אדם המסוגל לצלות אדם לנגד עיניו כדי להציל מפיו מידע מפוקפק על כלי זהב שנועד לשוד; מה גם שמדובר במלך בעל סגולות כאלה? – אלא משום שעקשנותו הפכה את אכזריותם למבישה. הם תלוהו אחר כך לאחר שניסה להמית עצמו במו ידיו כדי לגאול עצמו מיסורים ושבי; סופו היה זה של נסיך אמיץ. בהזדמנות אחרת הם העלו באש בעודם בחיים ארבע מאות וששים איש, מהם ארבע מאות מפשוטי העם וששים ממנהיגי אותו אזור, שנפלו בשבי. סיפורים אלה הגיעו אלינו מהם עצמם, שכן לא רק שהודו בהם, אלא אף התגאו בהם והכריזו עליהם מחוץ לארץ. האם עשו זאת כדי להעיד על צדקתם, או על קנאותם הדתית? לא, שכן שיטות אלה מנוגדות לחלוטין למטרה קדושה זו. לו התכוונו להפיץ את אמונתנו, חייבים היו להבין כי הפצתה אינה תלויה בהתפשטות טריטוריאלית, אלא בשכנוע אנשים. והיה עליהם להיות יותר משבעי רצון מקרבנות המלחמה, בלי להוסיף עליהם גם טבח, כפי שנהגו גם בחיות פרא רבות כל כך, ככל שחרבם ואשם אפשרו להם זאת. שכן הם השאירו בחיים רק כמספר שהתכוונו לשעבד כעבדים לשרות ועבודה במכרות.

כתוצאה מפשעים מתועבים אלו, הוצאו להורג אחדים ממפקדי הספרדים בשטחים הכבושים, במצוות מלך קסטיליה, שנפגע בצדק ממעשים אלה. ואלוהים דאג לכך כי כל השלל העצום יאבד במצולות ים בעת הובלתו, או במהלך מלחמות האחים שבהן הרסו הם זה את זה. רוב הכובשים נקברו באותה ארץ, מבלי שנהנו מפירות נצחונם.

באשר להכנסות, אף בידי שליט זהיר וחסכן אין הן מתאימות לצפיות של קודמיו, או לעושר שמצאו בראשית בואם לארצות חדשות אלה – שכן למרות שמובלות משם כמויות גדולות, אין זה אלא כלום ביחס למה שניתן היה לצפות לו; כי מחוסר שימוש במטבע, כל הזהב נמצא שם במקום אחד, ושימש רק לתצוגה. היה זה למעשה רהיט שנשמר מדור לדור על-ידי מלאכים גדולים, שניצלו מכרותיהם כדי ליצור ערימה ענקית של כלים ופסלים לקישוט ארמונותיהם ומקדשיהם, במקום להשתמש בזהב, כמונו, לצרכי מסחר ותשלומים. אנו מחקים אותו וממירים אותו באלף אופנים, אנו מפיצים אותו מחוץ לארץ ומוציאים אותו לצרכינו. תארו לעצמם לו צברו מלכינו את כל הזהב שיכלו למצא במשך מאות שנים, בלי להשתמש בו!

תורגם (מאנגלית) על-פי:

M. de Montaigne, Essays, ed. J. M. Cohen, Penguin Classics, 1985, 105-114, 118-119, 276-285.

ג. אמונה וכנסיה בתקופת הרנסאנס והרפורמציה
1. ההחלטה Haec sancta של מועצת הכנסיה בקונסטאנס, 1415
]לאטינית[

בשם השילוש הקדוש והבלתי מחולק, האב, הבן ורוח הקודש, אמן.
סינוד קדוש זה, בהיותו המועצה הכללית של קונסטאנס, כדי לבער את הסכיזמה הנוכחית ולהביא אחדות ותיקון לכנסיית האלוהים בראש ובאברים, בהיותה מכונסת כחוק ברוח הקודש לתהילת האל הכל יכול, מצווה, מגדירה, מחוקקת את הדברים הבאים, כדי להשיג ביתר קלות ובטחה, שלמות וחופש, את אחדות כנסיית האלוהים ותיקונה:
וראשית מכריזה היא, כי בהיותה מכונסת כחוק ברוח הקודש, בהיותה מועצה כללית ומייצגת את הכנסיה הקתולית המיליטנטית, נובעת סמכותה מהנוצרי באופן ישיר; וכי כל אדם, מכל דרגה או מעמד, אפילו אפיפיור, חייב לציית לה בענינים הנוגעים לאמונה, לביעור הסכיזמה האמורה ולתיקון הכללי של כנסיית אלוהים האמורה בראש ובאברים.
כמו כן מצהירה היא, כי כל אדם, מכל דרגה, שדרה או תפקיד, אפילו אפיפיור, אשר יסרב לציית לצוויו, חוקיו והוראותיו של סינוד קדוש זה, או לכל מועצה אחרת המתכנסת כחוק, בענינים הן"ל או הקשורים בהם, שנעשו או האמורים להיעשות, יחוייב בכפרה הראויה, אם לא יביע חרטה, וייענש כראוי אף תוך שימוש באמצעים חוקיים אחרים, במידת הצורך.
[שני סעיפים נוספים מבטלים כל פעולה שיוחנן ה-23 עלול לעשות כנגד אלה שיסרבו לקריאתו להצטרף אליו במנוסתו מקונסטאנס, וביטול כל העברה או הדחה העלולות לבוא מצדו כנגד פרלאטים. סעיף נוסף קובע כי יוחנן ה-23 והפרלאטים האחרים נהנו כלם מחרות גמורה בעת השתתפותם בקונציל].

תורגם (מאנגלית) על-פי:

C. M. D. Crowder, Unity, Heresy and Reform 1378-1460, London, 1977, p. 83.

2.
הסאנקציה הפרגמטית של בורג' ((Bourges, יוני 1438
]צרפתית[
אסיפה זו קיבלה החלטה רביעית וזו לשונה: "יתר על כן, קונציל קדוש זה [באזל], בבטלו את הרזרבציות הכלליות של כל הבנפיקיה והכיבודים הנבחרים, החליט לאחרונה שהענקת הבנפיקיה והכיבודים האמורים תהיה בבחירות קאנוניות וקונפירמציה [ע"י האפיפיור]. כמו כן אסר רזרבציות מיוחדות של אותן בנפיקיה וכיבודים נבחרים, שבעטיין עלול להשתבש הליך הבחירה והאישור, וכן אסר על האפיפיור ברומא לנסות לפעול בניגוד להוראה זאת, אלא במקרה שבו קיימת סיבה בעלת משקל, סבירה וגלויה, שעליה עליו להצהיר במפורש במכתביו האפוסטוליים.
אולם, מכיוון שנעשו מעשים רבים בניגוד להוראה זאת, שגרמו לשערוריות חמורות ללא סיבה מוצדקת, ויש אף מקום לחשש ממעשים חמורים יותר בעתיד, מועצה זאת, ברצונה למנוע זאת, ובכוונה לסכל את שיבוש כוונותיה של אותה החלטה )שמטרתה היתה לסלק כל מכשול מבחירות ומאישורים קאנוניים(, מצווה כי בחירות לבנפיקיה האמורים ייערכו ללא מכשול או מעצור מכל סוג שהוא, ולאחר שיימסרו תוצאותיהם הם יאושרו ברוח החוק הכללי [של הכנסיה] וצוונו האמור.
אולם, אם יקרה ובחירה כלשהי תצא לפועל, ולמרות היותה קאנונית, יהיה בה סיכון לפגוע בכנסיה או בטובת הציבור, הרי אז האפיפיור, לאחר קבלת הבקשה לאישור, ובידיעה כי מדובר במקרה דחוף, לאחר דיון מעמיק ומתן זכות הגנה לנוגע בדבר, ובשיתופם וחתימתם של הקארדינאלים של כנסיית רומא... ידחה את הבחירה האמורה ויחזירה לקפיטולום או למנזר, כדי שיבחרו במועמד אחר שבחירתו אינה כרוכה בסיכונים דומים, בתוך המועד הקבוע בחוק או באופן אחר, בהתאם למרחק ולמקום."
אולם, האסיפה האמורה של בורג' קובעת כי האפיפיור יחוייב לשלוח כל אדם )שימונה, כאמור, על-ידיו או בסמכותו( חזרה אל הממונה הישיר עליו, כדי לקבל ממנו את ההקדשה והברכה, אלא אם האדם בו מדובר נמצא בקוריה ברומא, ורוצה לקבל את ההקדשה שם. גם במקרה זה, יישלח כל מי שהוקדש בקוריה ברומא אל הממונה הישיר עליו, כדי שיישבע שבועת אמונים לפניו או לפני סגנו. אם יטען מישהו כי הוקדש או בורך מחוץ לקוריה האמורה, ולו בתוקף יפוי כח אפוסטולי, על-ידי אדם שאינו הממונה הישיר עליו או בתוקף סמכותו, יוטל עליו קנס בסך 100 דוקאט לטובת ה-ordinarius [ראש הרשות הכנסייתית שבה נמצא הבנפיקיום] ולטובת אחזקתה של כנסיית ה-ordinarius, וכל פטור (דיספנסציה) מעונש זה יהיה בטל ומבוטל.
כמו כן אין אסיפה זו סבורה כי יהיה זה בלתי יאה כי המלך ונסיכי ממלכתו, תוך המנעות מכל איום או אלימות, ייתערבו מדי פעם בבקשות עדינות המכוונות לטוב בזכות אנשים ראויים המקדישים עצמם לטובת הכלל.

תורגם (מאנגלית) על-פי:

G. R. Elton, ed., Renaissance and Reformation, 1300-1648, New York, 1976, pp. 22-23.

3.
הבולה Execrabilis של האפיפיור פיוס השני (1460)
]לאטינית[
ביזיון נורא, אשר כמוהו לא נשמע בימים עברו, צמח בימינו. אנשים אחדים, שנדחפו על-ידי רוח מרדנית, לא מתוך רצון להגיע לפתרון בריא, אלא כדי להימלט מעונש על חטא, סבורים כי יכולים הם לערער על פסיקת האפיפיור, אשר עליו נאמר, בדמותו של פטרוס המבורך, "נחה את צאני" [יוחנן כא, 16], וכן "את אשר תתיר על הארץ מותר יהיה בשמים" [מתי טז,19] — מאפיפיור זה למועצה עתידית. עד כמה מזיק הדבר לרפובליקה הנוצרית, ועד כמה מנוגד לחוק הקאנוני, יבין כל מי שאינו בור בחוק. שהרי, בלי להזכיר את כל הדברים האחרים הנוגדים בבירור סטייה זאת, מי לא יראה זאת כדבר מגוחך לערער בפני גוף שאינו קיים בהווה בשום מקום, ואיש אינו יודע מתי יתקיים. העניים מדוכאים בכבדות על-ידי בעלי השררה, פשעים נותרים ללא עונש, וכל המשמעת הכנסייתית והסדר ההיירארכי משובשים.
לכן, ברצוננו לגרש רעל קטלני זה מתחומה של כנסיית הנוצרי, ובדאגתנו לגאולת הצאן שהופקד בידינו ולהגנת הדיר של גואלנו מכל מקור של שערוריה; בעצה ובהסכמה הנובעים מאבותינו הנערצים של הכנסיה הרומית הקדושה, כל הקארדינאלים והפרלאטים וכל אלה, המפרשים את החוק האלוהי והאנושי מתוך הסכמה עם הקוריה; ועל סמך מידע מלא: אנו מגנים ערעורים מסוג זה, דוחים אותם כמוטעים ומתועבים, ומצהירים, כי הם בטלים ומבוטלים. במקרה שיימצא ערעור כזה, אנו קובעים כי יהיה חסר כל תוקף, אלא בטל ומשחית. ואנו קובעים כי מעתה ואילך, לא יהין איש, ללא התחשבות בתואנה זו או אחרת, לערער באופן זה על החלטותינו, תהנה בעניני חוק או בענינים תיאולוגיים, או מכל צווינו וצוווי יורשנו, לציית לערעור כזה שנעשה על-ידי אחרים, או לעשות בו שימוש באופן כלשהו.
אם מישהו, מכל דרגה, מעמד, שדרה, או תואר, אפילו אם יהיו אלה קיסריים, מלכותיים או פונטיפיקאליים, יפר צו זה בתום חדשיים מפרסום הבולה בקנצלאריה האפיפיורית, תחול עליו בתוקף מעשה זה אקסקומוניקציה, שלא ניתן יהיה לשחררו ממנה, אלא בשעת המוות ועל-ידי האפיפיור. יתר על כן, קולגיום או אוניברסיטה חייבים גם הם לציית לצווים הכנסייתיים לא פחות מהאנשים האמורים, ויהיו כפופים לאותם ענשים. כמו כן, נוטריונים ועדים וכל אלה הנותנים ביודעין עצה, סיוע, ועזרה למערערים יהיו כפופים לאותם ענשים.

איש לא יוכל להפר פירוט זה של מה שרצוי, מגונה, נדחה, מבוטל, מרוקן מתוכן, ראוי, קבוע, ומצווה, או להתנגד לכך. ואם יהין מישהו לעשות כן בכל זאת, ידע כי יעורר את חרונו של האל הכל יכול ושל שליחיו המבורכים, פטרוס ופאולוס.
פורסם במנטובה, בשנת התגשמות אדוננו 1460, ב-18 בינואר, בשנה הראשונה לכהונתנו.

תורגם (מאנגלית) על-פי:

C. M. D. Crowder, Unity, Heresy and Reform 1378-1460, London, 1977, pp. 179-181.

4. הקונקורדאט של בולוניה (1516)
]לאטינית]

במשך שנים רבות, בחירות שנערכו בכנסיות, בקאתדראלות ובכסים מטרופוליטאנים, העמידו את הנשמות בסכנה גדולה. רבות מהן הוכרעו כתוצאה מהתערבות הסמכות החילונית, אחרים כתוצאה מהליכים בלתי חוקיים ומנהגי שמעוניה, ואחרים בתמורה לטובות הנאה או בגלל קשרי דם. גם חטא שבועת השקר לא חסר, שהרי הבוחרים, שקבלו הוראות לפני הבחירות להגיע לתוצאות מתאימות יותר שאינן מושפעות מהבטחות או מתן חומרי, או מתפילותיהם או תפילות של מישהו אחר, נשבעו לבחור באופן חפשי, אך התעלמו משבועה זאת ונהגו בניגוד לה תוך פגיעה בנשמותיהם. דבר זה ידוע לנו היטב מתוך הבקשות התכופות לשחרור מעונש (absolutio ) וריהביליטציה, שהוגשו לנו ולקודמינו ואושרו על-ידינו. כך, אותו המלך פרנסואה, נכון כבן טוב וצייתן להיענות לאזהרתנו האבהית, הסכים לקבל... את החוקים והתקנות המפורטות להלן במקום הסאנקציה הפראגמאטית, כדי לחזק את המשמעת, דבר שיש בו סגולה גדולה, ולטובת הכלל והציבור בממלכתו...
אנו מצווים וקובעים כי מעתה ואילך, במקום הסאנקציה הפראגמאטית האמורה וכל אחד מהסעיפים הכלולים בה, [ייקבע] כדלקמן:
בעתיד, כל עת שיתפנה כס קתדראלי או מטרופוליטאני בממלכה האמורה... הקאפיטולום 

(capitulum) והקאנוניקי ((canonici  לא יוכלו לבחור או לייעד עבורו פרלאט. במקרה זה, מלך צרפת שיכהן באותה עת ימנה תוך ששה חדשים ממועד התפנותו של הכס מועמד ראוי ומגיסטר או בעל תעודה בתיאולוגיה, או דוקטור בשתי מערכות החוקים או אחת מהן, או בוגר של אוניברסיטה בעלת שם שבה נערכות בחינות ברמה ראויה, שיוצג בפנינו או בפני יורשנו על הכס הקדוש ברומא. המועמד חייב יהיה להיות בן 27 שנים לפחות ובעל סגולות מתאימות. אדם זה שמעמדותו תוצג בפנינו על-ידי המלך יקבל מאתנו ומידי יורשינו על הכס הקדוש את כתב המינוי לבנפיקיום.
ואם יקרה כי המלך יציג מועמד שאינו ראוי למלא תפקיד כזה, אנו או יורשנו על הכס הקדוש איננו מחויבים למנותו. במקרה זה, שלושה חדשים לאחר הודעה על דחיית המועמד לנציגו של המלך, יוכל המלך להציג מועמד אחר המתאים לדרישות דלעיל. אם לא יוצג מועמד אחר, ובהתחשב בדחיפות למלא את המשרה החשובה בהקדם, אנו ויורשינו על הכס הקדוש נהיה חפשיים למנות אדם מתאים כאמור. כמו כן נוכל לנהוג כך תמיד במקרים שבהם יתפנה הכס כתוצאה ממוות בקוריה הרומית, זאת ללא הצגת מועמד על-ידי המלך...

תורגם (מאנגלית) על-פי:

G. R. Elton, ed., Renaissance and Reformation, 1300-1648, New York, 1976, pp. 22-23.

5. מרטין לותר (Martin Luther, 1483-1546): תשעים וחמש התזות (אוקטובר-נובמבר 1517)
]לאטינית[
הויכוח של האדון מרטין לותר התיאולוג, בענין הבהרת ערכן של האינדולגנציות.
מתוך אהבה ודאגה לאמת, ובמטרה להבהירה, הסעיפים הבאים יהיו נושא לדיון ציבורי בוויטנברג, שיתנהל בהנהגתו של האב הנכבד מרטין לותר, ממסדר האוגוסטינים, מגיסטר באמנויות ובתיאולוגיה הקדושה, ובעל מינוי של מרצה בתחומים אלה באותו מקום. הוא מבקש, כי מי שלא יוכל להשתתף בעצמו בויכוח באופן אישי יעשה זאת בכתב.
בשם אדוננו ישוע הנוצרי, אמן.
1.   כשאמר אדוננו ישו הנוצרי "חזרו בכם"(poenitentiam agite),  הוא קרא למאמינים לנהל את כל חייהם מתוך תשובה.

2.  מילה זו לא ניתן להבינה כיאות, אם מייחסים אותה לסקראמנט התשובה, דהיינו הודאה בחטא וכפרה, כפי שהוא מנוהל על-ידי הכמורה.

3. יתר על כן, משמעותה אינה מוגבלת לתשובה שבלב. שכן תשובה כזאת אינה תקפה אלא אם היא מביאה לסימנים חיצוניים של יסורי הבשר (mortificationes carnis).

4.   ככל שתתקיים השנאה עצמית (דהיינו תשובה פנימית אמיתית), יתקיים גם העונש על החטא, כלומר עד כניסתנו למלכות השמים.

5. לאפיפיור אין רצון או סמכות להתיר ענשים מעבר לאלו שהוטלו מתוקף סמכותו שלו או מתוקף החוק הקאנוני.

6.  האפיפיור עצמו אינו יכול למחול על אשמה, אלא רק להצהיר ולאשר, כי היא נמחלה על-ידי האלוהים; או לכל היותר יכול הוא למחול עליה במקרים השמורים לשיקולו. מעבר לכך, האשמה נותרת ללא מחילה.

7. האלוהים אינו מוחל על אשמתו של איש בלי שיגרום לו, בעת ובעונה אחת, להביע הכנעה בפני הכומר, נציגו עלי אדמות.

8. הקאנונים של הכפרה מתיחסים רק לאנשים חיים, ועל-פי אותם קאנונים עצמם אין הם חלים על המתים.

9. וכן, רוח הקודש פועלת למעננו באפיפיור, אשר צויו אינם חלים אף פעם במקרים של מוות וכורח
 (necessitas).
10. כמרים המיישמים את העונשים הקאנוניים למתים בפורגטוריום נוהגים שלא כיאות, מתוך בורות.

11. דומה כי קוצים אלה של שינוי העונשים הקאנוניים כדי ליישמם בפורגטוריום, נזרעו בהיות הבישופים ישנים.

12. בימים עברו, העונשים הקאנוניים הוטלו לפני הבעת המחילה, ולא אחריה, ונועדו להיות מבחן לחרטה אמיתית.

13. המוות שם קץ לכל תביעות הכנסיה. אפילו המתים נחשבים כבר למתים בפני החוק הקאנוני, ואינם כפופים לו יותר.

14. חסידות או אהבה פגומות אצל שכיב מרע מלוות בהכרח בפחד גדול, שהוא גדול יותר ככל שהחסידות או האהבה קטנות יותר.

15. בנוסף לכל מה שניתן לומר בנדון, הפחד או האימה הם מספיקים כשלעצמם כדי להוות את הסבל של הפורגטוריום, שכן הם קרובים מאוד לבעתת היאוש.

16. ההבדל בין שאול, פורגטוריום ושמים שווה כנראה להבדל בין יאוש, ספק ובטחון.

17. לנשמות בפורגטוריום הסבל ראוי לו שייחלש והאהבה תגבר.

18. אין זה מוכח, אם בכח ההיגיון או על סמך כתבי הקודש, כי הנשמות הללו הן מחוץ למצב הזכות (extra statum meriti) , או שאין ביכולתן לגדול בחסד (augendae caritatis).

19. אך אין זה גם מוכח כי הישועה מובטחת להן תמיד, אפילו אם אנו בטוחים בעצמנו עד מאוד.

20. לכן, כשמדבר האפיפיור על מחילת ענשים מלאה, אין כוונתו לכל העונשים, אלא רק לאלו שהוטלו על-ידיו.

21. לכן מטיפי האינדולגנציות טועים באומרם, כי האדם נמחל ונושע מכל עונש באמצעות כתבי המחילה האפיפיוריים.

22. כי אין ביכולתו למחול לנשמות בפורגטוריום על עונשים, אשר על-פי החוק הקאנוני יש להטילם בחיים הנוכחיים.

23. אם ניתן בכלל להעניק מחילה על עונש, היא חלה רק על המושלמים ביותר, דהיינו על מעטים ביותר.

24. מכאן שרוב בני האדם מרומים על-ידי ההבטחה הרמה והבלתי מאבחנת למחילת ענשים.

25. אותה סמכות, שיש לאפיפיור בפורגטוריום באופן כללי, יש גם לכל בישוף ולכל כומר בבישופות ובפרוכיה שלהם בנפרד.

26. האפיפיור נוהג היטב כשהוא מעניק מחילה לנשמות בפורגטוריום בזכות תחינה לטובתם (per modum suffragii )  ולא בסמכות המפתחות (שאין ביכלתו להפעיל לטובתן).

27. ישנם אנשים המטיפים, כי ברגע שבו נוקשת המטבע בתחתית הקופסא מתעופפת הנשמה [אל מחוץ לפורגטוריום].

28. אין ספק כי ברגע נקישת המטבע בתחתית הקופסא גוברים הקמצנות והחמדנות. אך באשר להתערבות הכנסיה, הכל תלוי ברצון האל.

29. מי יודע, אם אכן כל הנשמות בפורגטוריום שואפות להיוושע, לאור מה שכתוב אצל סברינוס הקדוש ואצל פסקאל הקדוש?

30. איש אינו יכול להיות בטוח באשר לממשות החרטה שלו, קל וחומר לגבי קבלת מחילה שלימה.

31. כפי שהחוזר בתשובה האמיתי הוא נדיר, כן גם רוכש כתבי המחילה בתום לב הוא נדיר ביותר.

32. כל אלה הבטוחים בישועתם בזכות כתבי המחילה, יהיו ארורים לנצח, ביחד עם מוריהם.

33. עלינו להישמר ולהזהר ביותר מפני אלה הטוענים, כי כתבי המחילה האפיפיוריים הם בגדר מתנה אלוהית שלא ניתן להעריכה, וכי הם מבטיחים את מחילת האל לאדם.

34. שכן החסד המועבר באמצעות כתבי מחילה אלו מתייחס רק לענשים של הכפרה הסקראמנטאלית 
(poenas satisfactionis sacramentalis), מעשי ידי אדם בלבד.

35. אין זה תואם את התורה הנוצרית ללמד ולהטיף כי אלה הפודים נשמות או וידויים אינם חייבים לחזור בתשובה על חטאיהם.

36. כל נוצרי באשר הוא, אשר הינו חוזר בתשובה באמת, נהנה ממחילה מן העונש ומן האשמה, הניתנים לו ללא כתבי מחילה.

37. כל נוצרי באשר הוא, חי או מת, יש לו חלק בכל הטובות של כריסטוס ושל הכנסיה. השתתפות זאת מובטחת לו על-ידי האלוהים, ללא כתבי מחילה.

38. אולם אין לזלזל בשום אופן במחילה ובכפרה של האפיפיור, שכן כנאמר לעיל, הם מכריזים על המחילה האלוהית.

39. קשה ביותר, גם למלומדים שבתיאולוגים, להלל בפני העם את האוצר הטמון בכתבי המחילה, ולשבח בו בעת את החזרה בתשובה כמעלה.

40. חוטא החוזר בתשובה באמת שואף לעונש על חטאו ואוהב לשלם עבורו. ואילו שפע כתבי המחילה גורם לעמעם את מצפונם של בני אדם, וגורם להם לשנוא את העונש.

41. ההטפות הנוגעות לכתבי מחילה אפיפיוריים חייבות להיות זהירות ביותר, פן תובנה שלא כהלכה על-ידי האנשים, העלולים לחשוב כי הן באות במקום מעשים טובים אחרים, אלה של אהבה.

42. יש ללמד נוצרים כי אין כוונת האפיפיור כי רכישת כתבי מחילה תיחשב כברת השוואה למעשי חסד.

43. יש ללמד נוצרים כי הנותן לעניים, או מלווה לנצרך, מיטיב לעשות מרוכש כתבי מחילה.

44. שכן מעשים של אהבה מגבירים את האהבה, והאדם הופך לטוב יותר. לעומת זאת, כתבי המחילה אינם משפרים את האדם, אלא רק גורמים לו לחמוק מענשים מסוימים.

45. יש ללמד נוצרים כי, הנתקל באיש נצרך ומתעלם ממנו, אף אם רכש כתבי מחילה אינו זוכה בכל טוב ממחילת האפיפיור, אלא רק מעורר את זעם האל.

46. יש ללמד נוצרים כי, אלא אם כן יש בידם יותר מצרכיהם, מוטב כי ישמרו את הדרוש לצרכי הבית מאשר יבזבזו זאת על כתבי מחילה.

47. יש ללמד נוצרים, כי הם רוכשים כתבי מחילה מרצונם, ואין חובתם לעשות כן.

48. יש ללמד נוצרים, כי בנתינת כתבי המחילה, האפיפיור זקוק יותר ושואף יותר לתפילה נאמנה למענו מאשר לכסף מזומן.

49. יש ללמד נוצרים, כי כתבי המחילה האפיפיוריים מועילים רק אם אין סומכים עליהם, ויש בהם נזק רב אם גורמים הם לאבדן מורא האל.

50. יש ללמד נוצרים כי, לו ידע האפיפיור על הסחיטות של מטיפי האינדולגנציות, היה מעדיף כי כנסיית פטרוס הקדוש תישרף עד אפר, במקום לבנותה מעורו, בשרו ועצמותיו של צאן מרעיתו.

51. יש ללמד נוצרים כי האפיפיור יהיה נכון, כפי שראוי שיהיה בעת הצורך, למכור את כנסיית פטרוס הקדוש ואף לתת מכספו לאלה שמהם סוחטים מוכרי האינדולגנציות את כספם.

52. אין טעם לקוות לישועה בזכות כתבי המחילה, גם לו מוכריהם, או אף האפיפיור עצמו, היו מבטיחים את נשמתם להבטחת תקפם.

53. אלה האוסרים על הטפת דבר האלוהים בכנסיות אחדות כדי לקיים הטפות בזכות כתבי המחילה בכנסיות אחרות, הם אויבי כריסטוס והאפיפיור.

54. דבר האלוהים נפגע אם בדרשה אחת מוקדש זמן רב יותר לאינדולגנציות מאשר לדבר האל עצמו.

55. האפיפיור אינו יכול להמנע מהדעה, כי אם חוגגים את האינדולגנציות (ענין פעוט) בפעמון אחד, תהלוכה אחת או טכס אחד, יש לחגוג את הבשורה (ענין גדול מאוד) בלווית מאה פעמונים, מאה תהלוכות, מאה טכסים.

56. אוצרות הכנסיה, מהם מעניק האפיפיור אינדולגנציות, אינם ידועים די הצורך ואינם נדונים די הצורך בקרב עמו של כריסטוס.

57. ברור לגמרי, שהאינדולגנציות אינן אוצרות חומריים, שכן רבים מן המטיפים אינם מחלקים אותם ביד נדיבה, אלא רק אוספים אותם.

58. וכן אין הם זכויות כריסטוס והקדושים, שכן זכויות אלה, אף ללא קשר לאפיפיור, מפעילות את החסד של האדם הפנימי, ומפעילות את הצלב, המוות והשאול של האדם החיצוני.

59. לורנטיוס הקדוש אמר כי העניים הם שהיו אוצרות הכנסייה, אך הוא השתמש במונח זה במשמעות שהיתה לו בזמנו.

60. איננו פזיזים באמרנו כי אוצרות הכנסיה הם מפתחות הכנסיה, שהוענקו בזכות כריסטוס;

61. שכן ברור כי די בסמכות האפיפיור לבדה למחילת ענשים ומקרים שמורים [לו] (asuum).

62. הבשורה הקדושה של תהילת האל וחסדו היא האוצר האמיתי של הכנסיה.

63. אך נכון שאוצר זה הוא השנוא ביותר, שכן הוא הופך את הראשון לאחרון.

64. מאידך גיסא, אוצר האינדולגנציות מקובל ביותר, שכן הוא הופך את האחרון לראשון.

65. לכן, אוצרות הבשורה הם רשתות אשר, בימים עברו, נהגו לדוג בהם אנשי ממון.

66. כיום אוצרות האינדולגנציות הם רשתות שבהן נוהגים לדוג את עושרם של בני אדם.

67. אכן, האינדולגנציות, המוכרזות בפי מוכריהן כבעלות סגולות נעלות, הן אמצעי אהוב לאיסוף כספים;

68. אך הם כאין וכאפס לעומת חסד האל והרחמים שהתגלו על הצלב.

69. בישופים וכמרים, שתפקידם מחייבם לכך, חייבים לקבל את הסוכנים של כתבי המחילה האפיפיוריים בכבוד הראוי;

70. אך חובה גדולה יותר חלה עליהם להשגיח בשבע עיניים, פן יטיפו אלה על-פי ראות עיניהם, במקום על-פי הוראות האפיפיור.

71. חרם וקללה על אלה המכחישים את האופי האפוסטולי של כתבי המחילה;

72. מאידך גיסא, יבורך השומר עצמו מפני דברי ההבל חסרי הרסן של מוכרי האינדולגנציות.

73. האפיפיור צודק בצעדיו להחרמת אלה המתכוונים להפריע למכירת האינדולגנציות.

74. אך אם יחרים את המשתמשים באינדולגציות כתואנה לחתירה תחת האהבה הקדושה והאמת, יהיה זה תואם יותר את עמדותיו.

75. שגעון הוא לחשוב, כי כתבי המחילה האפיפיוריים יש בהם כח רב כל כך, עד כי יש ביכלתם למחול לאדם אפילו לו עשה את הבלתי אפשרי ואנס את אם האלוהים.

76. אנו קובעים את ההיפך, דהינו שמחילות האפיפיור אינן מסוגלות לבטל את החטא הפעוט ביותר בכל הקשור לאשמה.

77. הטענה שאפילו פטרוס הקדוש, לו היה אפיפיור כיום, לא יכול היה להעניק חסד גדול יותר, היא פגיעה בשמם של פטרוס הקדוש ושל האפיפיור.

78. אנו קובעים להיפך, כי כל אפיפיור מחזיק בחסדים גדולים יותר, דהינו בבשורה, בסמכויות רוחניות, בכושר להבריא חולים, וכד', ככתוב באיגרת הראשונה אל הקורינתיים, א, 12.

79. פגיעה בקודש היא לומר כי סמל הצלב הנושא את סמל האפיפיור שווה בערכו לצלב שעליו מת כריסטוס.

80. הבישופים, הכמרים והתיאולוגים, המתירים לקביעות כאלה להיאמר בפומבי ללא הפרעה, יתנו על כך את הדין.

81. ההטפה שלוחת הרסן בזכות כתבי המחילה מקשה על אנשים משכילים לגונן על כבודו הראוי של האפיפיור כנגד האשמות שוא, או לפחות בפני ביקורות נוקבות של אנשים חילוניים;

82. הם שואלים למשל: מדוע אין האפיפיור משחרר את כולם מהפורגטוריום מתוך אהבה (ערך קדוש ביותר) ולמען הצורך העליון של נשמותיהם? מבחינה מוסרית, זו אמורה להיות הסיבה הטובה ביותר. בינתיים הוא פודה נשמות רבות בכסף, שהוא דבר חולף, כדי לבנות באמצעותו את כנסיית פטרוס הקדוש, שהיא מטרה קלת ערך.

83. ושוב: מדוע יש להמשיך לומר מיסות אשכבה ומיסות לזכר המתים? ומדוע אין האפיפיור פודה, או מניח לפדות את ההקדשים שהוקמו לצרכים אלה, שכן אין זה ראוי להתפלל למען נשמות שכבר נגאלו?

84. ושוב: אין זה אלא סוג חדש של רחמים מצדם של אלוהים והאפיפיור, כשאיש חסר אמונה, אויב האלוהים, יכול לשלם מכספו למען ישועתה של נפש חסידה, אוהבת אל; בעוד שאותה נשמה חסודה ואהובה אינה רשאית להוושע ללא תשלום, בשם האהבה, ולמען הצורך שלה בישועה.

85. ושוב: מדוע עושים היום שימוש בקאנונים הפניטנטיאליים (canones poenitentiales) אשר למעשה שבקו חיים והתבטלו, לשם פדיון באמצעות מתן כתבי מחילה, כאילו הקאנונים הללו הם עדיין בתוקף?

86. ושוב: מכיון שהכנסתו של האפיפיור היא כיום גדולה יותר מזו של העשיר באדם, מדוע אין הוא בונה כנסיה זאת של פטרוס הקדוש בכספו, במקום בכספם של מאמינים עניים?

87. ושוב: מה מוחל או מכפר האפיפיור לאותם אנשים אשר, בזכות חזרה מושלמת בתשובה, הם בעלי זכות למחילה וכפרה שלימה?

88. ושוב: בודאי היתה נגרמת טובה גדולה יותר לכנסיה לו האפיפיור היה מעניק מחילות וכפרות אלה לא פעם אחת, כפי שהוא נוהג עתה, אלא מאה פעמים ביום, לטובת מאמין זה או אחר.

89. באמצעות כתבי המחילה חותר האפיפיור לא לממון, כי אם לישועת הנשמות; מדוע, אם כן, הוא מבטל את כתבי המחילה שניתנו בעבר, שהן עדיין בנות תוקף?

90. שאלות אלה נוגעות בעניני מצפון רציניים של הציבור החילוני. לדכאם בכוח, בלי לדחותם בנימוקי הגיון — משמעותו לחשוף את הכנסיה ואת האפיפיור ללעג אויביהם, ולהפוך את העם הנוצרי לאומלל.

91. לכן, לו היו מטיפי האינדולגנציות נוהגים ברוחו ועל-פי כוונתו של האפיפיור, ניתן היה להתגבר על נקלה על כל הקשיים הללו, ולבטלם כליל.

92. הלאה הנביאים האומרים לעמו של כריסטוס "שלום, שלום", ואין שלום!

93. יבורכו הנביאים האומרים לעמו של כריסטוס, "הצלב, הצלב", ואין צלב!

94. יש לעודד נוצרים ללכת בדרכו של כריסטוס, ראשם, באמצעות ענשים, מיתות ושאולות;

95. שכן יהיו בטוחים יותר בכניסתם בשערי השמים בדרך חתחתים מאשר בזכות הבטחות שווא לשלום.

הגירסה הלטינית:
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6. מרטין לותר: פנייה פומבית אל הקיסר ושליטי גרמניה (1520)
]גרמנית[

1. שלוש החומות
נאמני רומא הקיפו עצמם היטב בשלוש חומות, שבאמצעותן הם הגנו על עצמם עד עתה, כך שאיש לא הצליח לתקנם. זו סיבת הסבל של העולם הנוצרי כולו. ראשית, כשהותקפו על-ידי הרשות החילונית, הם טענו, כי אין לרשות החילונית סמכות עליהם, אלא היפוכו של דבר, הסמכות הרוחנית עליונה על החילונית. שנית, כשציטטו בפניהם מכתבי הקודש כדי לתקנם, הם דחו זאת בטענה, כי איש מלבד האפיפיור אינו רשאי לפרש את כתבי הקודש. ולבסוף, כשאיימו בפניהם בכינוס מועצה כללית של הכנסיה, הם המציאו את הטענה, כי רק האפיפיור מוסמך לכנסה. כך, בשדדם מאתנו בסתר שלושה מקלות, הם נמלטו מעונש. הם ישבו מאחורי הביצורים הבטוחים של שלוש חומות אלה ועסקו בכל מעשי הרשע והעוולה הגלויים עתה לעינינו. אפילו כשנאלצו לכנס מועצה, הם דאגו להוציא ממנה מלכתחילה את עוקצה, באמצעות השבעת הנסיכים להשאיר את המצב ללא שינוי, ומתן מלוא הסמכויות לאפיפיור על המועצה. כך היה זה היינו הך אם התכנסו מועצות רבות או אף לא אחת. הם התלו בנו במעשי לעג ומאבקים מדומים. כה נשמרים הם מכינוס מועצה אמיתית, עד כי הצליחו לשכנע נסיכים כי אי-ציות להם כמוהו כפגיעה בשם שמיים גם בעסקם במעשי רשעות ותחבולות.

יעזור לנו האל ויתן בידינו אחת מאותן חצוצרות שקעקעה את חומות יריחו, כדי להפיל חומות נייר וקש אלה, לשחרר את מטות התיקון הנוצריים ולחשוף לאור היום את תחבולות השטן ורמאויותיו, כדי שנתקן עצמנו בתשובה ונזכה שוב באהבתו.

החומה הראשונה
הם המציאו הבחנה לפיה הם מכנים את האפיפיור, הבישופים, הכמרים והנזירים "השדרה הרוחנית", בעוד שנסיכים, אדונים, בעלי מלאכה ואיכרים מכונים "ארציים". זוהי פרשנות נחמדה, אך אל לאיש לחשוש ממנה, שכן כל הנוצרים הם למען האמת בני השדרה הרוחנית, ואין כל הבדל בינם פרט לתפקיד. כדברי פאולוס: "וכל אברי הגוף, אף כי רבים הם כולם גוף אחד", אך לכל אבר תפקיד משלו בשרות האחרים [איגרת פאולוס הראשונה אל הקורינתיים, יב, 12-27]. הדברים הקובעים הם אותה הטבילה השווה לכולנו, אותה בשורה, אותה אמונה. כולנו נוצרים במידה שווה, שכן הטבילה, הבשורה והאמונה לבדם הופכים אנשים לרוחניים ולנוצרים. משיחה בידי אפיפיור או בישוף, גילוח הקודקוד, הסמכה לכמורה, הקדשה, בגדים ייחודיים לכמורה, כל אלה יכולים לעשות אדם צבוע או צלם מצויר, אך אין ביכולתם ליצור נוצרי או אדם רוחני. כולנו מוקדשים ככהנים בעת הטבילה, כדברי פטרוס הקדוש: "ואתם...ממלכת כהנים וגוי קדוש" [האיגרת הראשונה לפטרוס, ב, 9], ושוב: "ותעש אותם מלכים וכהנים" [חזון יוחנן, ה, 9]. כי לולא זכינו אנו, כנוצרים, בהקדשה גבוהה מזו אותה מסוגל להעניק אפיפיור או בישוף, כי אז לא יכלו ידי אפיפיורים ובישופים לעשות כמרים, ואיש לא יכול היה לומר מיסה, להטיף או להעניק כפרה absolutio]].

 מעשה ההסמכה [ordinatio] של הבישוף אינו אלא זה: בשם הקהילה, בוחר הוא אדם אחד מני רבים (שלכולם אותה סמכות), ומסמיכו למלא סמכות למען השאר. דומה הדבר לעשרה אחים, ילדיו ויורשיו המשותפים של מלך, הבוחרים אחד מקרבם לנהל את ירושתם בשם כולם. כולם מלכים במידה שווה ובעלי אותה סמכות, אך רק אחד נקרא למשול. ובמלים פשוטות עוד יותר, דמה בנפשך קבוצת נוצרים קטנה הנלכדת במדבר, וביניהם אין כומר שהוסמך בידי בישוף. ותאר לעצמך, כי הם מסכימים לבחור אחד מקרבם, נשוי או לא נשוי, ומסמיכים אותו לנהל את טכסי הטבילה, המיסה, הכפרה וההטפה; אדם זה יהיה כומר אמיתי, כאילו הוסמך בידי כל האפיפיורים והבישופים גם יחד. משום כך יכול כל אדם בשעת חרום לנהל טבילה וכפרה, דבר שהיה בלתי אפשרי לולא היינו כולנו כהנים. חסד גדול זה והכוח האצור בטבילה ובשדירה הנוצרית נהרסו כמעט והוסתרו מפנינו על-ידם באמצעות החוק הקאנוני...

מכאן שאין הבדל ממשי בין חילוניים, כמרים, נסיכים ובישופים, או בין "רוחניים" ל"ארציים", פרט לתפקיד או משלח יד; מכל מקום אין כאן שדירות. כולם משתייכים לשדירה הרוחנית, כולם כהנים, בישופים ואפיפיורים, אך נבדלים הם אלו מאלו בעבודתם — אפילו לא כל הכמרים והנזירים עסוקים באותה עבודה... לכריסטוס אין שני גופים או שני סוגי גוף, אחד ארצי והשני רוחני. הוא ראש אחד ויש לו גוף אחד.

לכן אלה המכונים עתה "רוחניים" — כמרים, בישופים או אפיפיור — נבדלים משאר הנוצרים רק בכך, שהם אלה מוציאים לפועל את דבר האל והסקרמנטים. זו עבודתם ותפקידם. הכוח הארצי מחזיק בחרב ובשרביט להעניש בה עושי רע ולהגן על המאמינים. הסנדלר, הנפח, האיכר לכל אחד מהם תפקיד ועבודה משלו, אך כולם מוסמכים ככהנים ובישופים. וכל אחד יהיה מועיל בתפקידו וישרת את השאר, כך שעבודת כולם תתרום במשותף לרווחת הגוף כולו והנפש, כפי שכל אחד מאברי הגוף משרת את שאר האברים.

ראו נא עתה, באיזו דרך נוצרית הם טוענים, כי הזרוע הארצית אינה עליונה על הרוחנית ואינה מוסמכת לשפוט או להעניש בעלי תפקידים דתיים. דומה הדבר לכך, שהזרוע לא תעשה דבר כשהעין מצויה במצוקה. האין זה בלתי טבעי, שלא לומר בלתי נוצרי, כי אבר אחד לא יסייע למשנהו כדי לגונן עליו מפני אסון? ככל שהאבר חשוב יותר, כן חשובה העזרה של שאר האברים. לכן טוען אני, כי היות שהזרוע הארצית מופקדת מטעם האל להענשת עושי הרע והגנת המאמינים, חובה להניח לה למלא את שליחותה ללא הפרעה בכל חלקי גופה של הנצרות, בלי להוציא איש מכלל זה, לא אפיפיור, לא בישוף, לא כומר, נזיר, נזירה או כל אדם אחר. לו די היה בקביעה שהשלטון האזרחי הוא, מנקודת מבט נוצרית, נחות בדרגתו מהמטיף, המוודה או כל תפקיד דתי, כדי להגביל את תחום הפעולה של השלטון החילוני,  חייבים היו לאסור על חייטים, סנדלרים, בנאים, נגרים טבחים, משרתים, איכרים וכל בעלי המלאכה החילוניים, בהיותם נחותים עוד יותר, להכין נעלים, בגדים, בתים, דברי מאכל ומשקה לאפיפיור, לבישופים לכמרים ולנזירים, או לשלם להם רנטות ותשלומים אחרים. אך אם יש להניח להדיוטות אלה לעסוק במלאכתם ללא הפרעה, מה מטרתם של אנשי רומא המחוקקים חוקים שבהם הם פוטרים עצמם מכפיפות לסמכות נוצרית חילונית? רק כדי לעשות רע בלי להיענש ולמלא את דבר פטרוס הקדוש: "יהיו מורי שקר גם בכם, אשר ינהיגו כתות משחיתות ... ובדברי בידוי יעשו אתכם למסחר להם למען בצוע בצע" [אגרת פטרוס השניה, ב, 1-3].

דברים אלה ממוטטים, לדעתי את החומה הראשונה — חומת נייר. זאת משום שהגוף החברתי של הנצרות כולל בתוכו את השלטון החילוני כאחד ממרכיביו. שלטון זה רוחני במעמדו, למרות שהוא ממלא תפקיד חילוני. יש לאפשר לו לפעול בחופשיות וללא הפרעה ביחס לכל האברים של הגוף כולו, להעניש או לכפות במקום שיש אשם או צורך, גם כנגד דעתם של אפיפיור, בישוף או כומר, גם אם יטילו חרם על-פי רצונם. זו הסיבה שבגללה כמרים עבריינים, לפני העברתם לרשות החילונית, משוללים תחילה מכיבודי תפקידם. דבר זה לא היה אפשרי, לולא היתה לרשות החילונית סמכות עליהם בתוקף צו אלוהי. יתר על כן, בלתי נסבל הוא הדבר, שהחוק הקאנוני נותן זכויות יתר לכמורה בכל הקשור לחופש, לגוף, לרכוש, כאילו המאמינים החילוניים אינם רוחניים באותה מידה, ונוצרים טובים באותה מידה כמוהם או שאינם משתייכים כמותם לכנסיה. מדוע תהיו אתם, חייכם, רכושכם וכבודכם פטורים, ואני לא, בעוד ששנינו נוצרים במידה שווה, בעלי אותה טבילה, אשם, רוח וכל השאר? כשנהרג כומר, מוטל חרם על הארץ — מדוע לא כשנהרג איכר? מנין ההבחנה הזאת בין שני נוצרים? רק בגלל חוקי אנוש והמצאותיו.[...]

החומה השניה רעועה יותר ומוגנת פחות. אנשי רומא מתיימרים להיות המפרשים הבלעדיים של כתבי הקודש, למרות שאינם לומדים דבר הכלול בהם במשך כל חייהם. הם טוענים לסמכות בלעדית ועושים בפנינו מעשי להטוטים במילים ללא בושה, בטענה, כי האפיפיור אינו מסוגל לטעות בענינים שבאמונה, יהיה הוא רע או טוב; אך אין הם מסוגלים לצטט אף אות אחת מן הכתובים שתתמוך בטענה זאת. זה מקורם של חוקים בחוק הקאנוני שהם בגדר מינות, בלתי נוצרים ומנוגדים לטבע — דבר שאינו זקוק לדיון בהקשר הנוכחי. רק משום שאנשי רומא אומרים כי רוח הקודש לא נטשה אותם, יהיו הם בורים ורשעים כאשר יהיו, הם מרשים לעצמם לקבוע כראות עיניהם. אם כך, מה הצורך בכלל בכתבי הקודש? הבה נשרוף אותם, ונסתפק באדונים הבורים ברומא שרוח הקודש שוכנת בקרבם, זו האמורה לשכון בנפשות מאמינות בלבד. לולא קראתי זאת בעצמי קשה היה לי להאמין, כי השטן אכן יצר ברומא כשלונות שכאלה, וזכה בתומכים עבורם...

לכן רשע הוא זה, המצאה שפלה, שאין באפשרותם להביא לה כל הוכחה כסימוכין, לטעון כי תפקידו של האפיפיור הוא לפרש את כתבי הקודש, או לאשר פרשנות זו או אחרת. ואם טוענים הם, כי פטרוס הקדוש קיבל סמכות עם מתן המפתחות — ברור למדי כי המפתחות לא ניתנו לפטרוס לבדו, אלא לכל הקהילה הנוצרית. יתר על כן, אין למפתחות קשר לדוקטרינה או למדיניות, אלא רק להסכמה או סירוב למחול על חטא. כל טענה רומית אחרת הנסמכת על המפתחות אינה אלא המצאת שווא. ...

החומה השלישית מתמוטטת מאליה עם נפילתן של שתי הראשונות. שכן אם נוהג האפיפיור בניגוד לכתוב בכתבי הקודש, חובה עלינו לדבוק בכתובים. עלינו להענישו ולאלצו, ככתוב: "וכי יחטא לך אחיך לך והוכיחהו בינך ובינו לבד. אם יקשיב אליך הלא הצלת את אחיך; ואם לא יקשיב לקולך, ולקחת לך עוד אחד או שנים, כי על-פי שנים או שלושה עדים יקום כל דבר; ואם ימאן להקשיב להם והגדת אל העדה ואם גם אל העדה מאן ימאן לשמוע והיה לך כגוי וכמוכס" [מתי, יח, 15-17]. פסוק זה מצווה על כל אבר לגלות דאגה לחברו. קל וחומר חובתנו היא, כשעושה הרע הוא זה המושל על כולנו, והגורם נזק ועוולה לכל השאר בהתנהגותו. ואם חייב אני להאשימו בפני הכנסיה, הרי שעלי לכנס אותה יחדיו.

אין לאנשי רומא כל סימוכין בכתבי הקודש לטענתם, כי רק לאפיפיור הזכות לכנס או לקדש מועצת כנסיה. זוהי תקנה שלהם, ויש לה תוקף רק כל עוד אין היא פוגעת בטובת הנצרות או נוגדת את חוקי האל. אך אם האפיפיור טועה, אין תוקף לתקנה זאת, שכן מזיק הוא לטובת הנצרות שלא להענישו באמצעות מועצה.

אנו קוראים במעשי השליחים טו [פסוק 6] כי לא פטרוס הקדוש, אלא כל השליחים והזקנים, הם שכינסו את מועצת האפוסטולים. ולא היה זה הבישוף של רומא, שכינס את מועצת הכנסיה של ניקיאה, המפורסמת מכולם, אלא הקיסר קונסטנטינוס. אחריו נהגו כך קיסרים רבים, ואלה היו המועצות הנוצריות ביותר. אך לו היתה הסמכות הבלעדית בידי האפיפיור, הרי כל אלה היו בגדר מינות...

לכן, הבה נקבע בפסקנות כי אין תוקף לסמכות נוצרית, אם משתמשים בה בניגוד לכריסטוס, כדברי פאולוס הקדוש: "כי אין אנחנו יכולים לעשות דבר נגד האמת כי אם בעד האמת" [איגרת פאולוס השניה אל הקורינתיים, יג, 8]. אך אם פועלת סמכות כנגד כריסטוס, היא עושה זאת מתוקף כוחו של אנטיכריסט והשטן, גם אם אותה סמכות גורמת למבול של נסים ומגיפות. נסים ומגיפות אינם מוכיחים דבר, במיוחד בימי רשע אלו, שכן נסים מדומים מסוג זה מוזכרים למכביר בכתובים. לכן עלינו לדבוק בדבר האלוהים באמונה מוצקה, והשטן ינטוש במהרה את נסיו.

עתה, מקווה אני, מוטטתי את הפחדים המזויפים והמטעים, שבאמצעותם אנשי רומא גרמו לנו לחשוש והחלישו את מצפוננו. ברור כי הם, כמונו, כפופים לסמכות המדינה, כי אין להם בלעדיות על פרשנות כתבי הקודש באופן שרירותי וללא כל ידע מיוחד. אין ביכולתם לאסור על כינוס מועצת כנסיה, או לקבוע מראש כאוות רוחם את החלטותיה, לחייבה או לשלול ממנה את חרותה. ואם ינהגו כך בכל זאת, אני תקווה כי הראיתי, כי משתייכים הם לעדת האנטיכריסט והשטן, ואין להם דבר עם כריסטוס, פרט לשם...

II. נושאים לדיון במועצות

...

1.  ראשית, מדהים הוא להיווכח, כיצד ראש העולם הנוצרי, המכריז על עצמו כממלא מקומו של כריסטוס ויורשו של פטרוס הקדוש, מקיים סגנון חיים ארצי וגנדרני שאף קיסר או מלך יכול להתחרות בו. הוא טוען לתואר "קדוש ביותר" או "רוחני ביותר", אך יש בו ארציות יותר מאשר בארץ כולה. ...

2.  מה התועלת הנוצרית בקיומם של אנשי כנסיה הקרויים קרדינאלים? אומר לכם. באיטליה ובגרמניה יש מנזרים רבים עתירי רכוש, מוסדות, בנפיקיות, ופארוכיות. לא נמצאה דרך טובה יותר להביאם לשליטת רומא מאשר מינוי קרדינלים, שלהם הוענקו בישופויות, מנזרים, ומשרות כנסייתיות בכירות כאילו היה זה רכושם, וכך הלך ונהרס שרות האל... אם מלכות צרפת יכלה לצרה זאת, מדוע אנו, הגרמנים, נותנים שישטו בנו ויערימו עלינו? ...

3. לו ביטלנו 99 אחוז מחצר האפיפיור והשארנו רק אחוז אחד, עדיין תהיה גדולה דיה כדי לטפל בשאלות האמונה הנוצרית. כיום רוחשים שם המוני שרצים, שכולם טוענים כי נאמנים הם לאפיפיור, אך אף בבל לא הכירה יצורים שכאלה. לאפיפיור לבדו יש למעלה מ-3,000 מזכירים, ואיש אינו יכול למנות את שאר הפקידים המועסקים שם, כי המשרות רבות מספור. קשה גם למנות את כל אלה הרובצים תוך צפיה לזכות במוסדות ובנפיקיות בגרמניה, כזאבים המשחרים לטרף. חוששני, כי כיום גרמניה נותנת יותר לאפיפיור ברומא מכפי שנתנה בעבר לקיסרים. היו שהעריכו, כי מדי שנה נשלחים מגרמניה לרומא למעלה מ- 300,000 גילדרס, ללא כל טעם ותכלית, ואין אנו מקבלים דבר בתמורה לכך פרט לבוז ולגלוג. אין זה פלא כי נסיכים, אצילים, ערים, מוסדות, הארץ כולה ואנשיה מתרוששים. עלינו להתפלא על כך כי נותר לנו משהו למאכל...

לפני שנים רבות העניקו קיסרי גרמניה ונסיכיה לאפיפיור רשות לגבות Annates מכל הבנפיקיות בגרמניה, דהיינו מחצית מהכנסות השנה הראשונה של כל בנפיקיום. ההיתר לכך ניתן כדי לאפשר לאפיפיור לגייס סכום מספיק כדי לארגן את המאבק בתורכים ובמוסלמים ולהגן על הנצרות, וכדי שעומס המלחמה לא יפול רק על השכבה השלטת אלא גם על הכמורה. האפיפיורים ניצלו רצון טוב וכן זה של העם הגרמני וגבו מס זה במשך למעלה ממאה שנים, עד ימינו אלה, והפכוהו למעשה למס חובה, לזכות השייכת להם. אולם לא רק שלא צברו דבר, אלא השתמשו בכסף זה ליצירת משרות ותפקידים ברומא ולתשלום שכר שנתי. כשעולה שוב על הפרק מלחמה בתורכים, הם שבים ושולחים שליחים לאסוף כספים לצורך זה, ומוכרים גם אינדולגנציות... הם סבורים כי הגרמנים יתמידו בכסילותם וימשיכו לשלם מכספם כדי לספק את תאוותיהם, וזאת למרות כי ברור עתה לכל, שאף לא פרוטה שחוקה אחת מה-Annates והאינדולגנציות ושאר תרומות אמנם יוצאת למאבק בתורכים. הם מכזבים ומוליכים שולל; הם חותמים איתנו על הסכמים, שאין בכוונתם לקיים. וכל זאת נעשה לאור היום, בשם כריסטוס ובשם פטרוס הקדוש...

תורגם (מאנגלית) על-פי:

J. Dillenberger, ed., Martin Luther: Selections from his Writings, Garden City, NY, 1961, 403-431; G. R. Elton, ed., Renaissance and Reformation, 1300-1648, New York and London, 1968, pp. 181-185.

7. איגנאציו הקדוש מלוֹיוֹלה (Ignacio de Loyola , 1491-1556): תרגילים רוחניים (1522-)
]ספרדית[
IHS

הערות מקדימות
שמטרתן להבהיר את התרגילים הרוחניים הבאים, ולהיות לעזר למתרגל ולמתורגל.

הערה ראשונה: הםונח "תרגילים רוחניים" משמעותו כל דרך חקירת המצפון, הגות (מדיטציה), הרהור (קונטמפלאציה), תפילה בקול ובמחשבה, וביצוע מעשים רוחניים אחרים, כפי שיפורט בהמשך. כי בדומה לטיול, הליכה וריצה, שהם תרגילים גופניים, כך כל דרך, המכשירה את הנפש והופכת אותה מוכנה לסלק את כל הנטיות המופקרות, ולאחר סילוקן, לחפש ולמצוא את הרצון האלוהי ביחס לניהול החיים לקראת גאולת הנשמה, נקראת "תרגילים רוחניים".

הערה שניה: האדם המדריך את חברו בדרך ובסדר שבהם יש להגות או להרהר, חייב להתיחס בנאמנות לנושאי ההגות וההרהור, ולתארם בקיצור ובתמצית. כי אם ההוגה מתייחס לעובדות הבסיסיות, דן בהם ושוקל אותם בעצמו ומגלה משהו שמבהיר אותם יותר או מחזק את הבנתו — אם בעזרת תבונתו ואם בזכות הארה שמימית — הוא יזכה לסיפוק רוחני גדול יותר, מאשר במקרה שהמתרגל יסביר לו בהרחבה את משמעות הדברים. משום שלא היקף הידע מביא סיפוק לנשמה אלא ההבנה והחוויה הפנימיות.

הערה שלישית: מכיון שבכל התרגילים הרוחניים הבאים אנו עושים שימוש בתבונה לצורך המחשבה, ובמעשים רצוניים להנעת הרגשות: נעיר כי במעשים רצוניים, בדברנו בקול או במחשבה עם האלוהים אדוננו, או עם קדושיו, יש צורך ביראת כבוד גדולה יותר מצידנו מאשר בהפעלת התבונה לצורך הבנה.

הערה רביעית: התרגילים הבאים נחלקים לארבעה חלקים: הראשון — שקילת החטאים והגות בהם; השני — חיי הנוצרי אדוננו עד יום א' של התמרים (Palm Sunday) ועד בכלל; השלישי — סבלו של הנוצרי אדוננו; הרביעי — התחייה והעליה לשמים עם שלושת שיטות התפילה. התרגילים הרוחניים מיועדים לארבעה שבועות, בהתאם לחלוקה זאת, אך אין להסיק מכך שכל שבוע חייב להמשך שבעה או שמונה ימים. שכן, קורה כי בשבוע הראשון אחדים מתקשים למצוא את מבוקשם במהירות, כלומר חרטה, צער, ודמעות על חטאיהם, ואחרים חרוצים יותר, ומושפעים יותר על-ידי רוחות שונות, או מנוסים בהן יותר. לעתים יש צורך לקצר את השבוע ולעתים להאריכו. הדבר נכון גם לגבי שאר השבועות, ויש להתאים את הדברים לנושא. מכל מקום, יש להשלים את התרגילים תוך שלושים יום, פחות או יותר.

הערה חמישית: יהיה זה לעזר רב למתורגל להתחיל בתרגילים מתוך עמדה של אומץ ורוחב לב כלפי הבורא והאדון, להעמיד לרשותו את כל הרצון והחופש, כדי שהוד אלוהותו ישתמש בו ובכל אשר לו בהתאם לרצונו הקדוש ביותר.

...

תרגילים רוחניים
כדי להשתלט על עצמך ולהסדיר את חייך ולהמנע מכל נטיה מפרעת...

השבוע הראשון
עקרונות ובסיס:
האדם נברא כדי להלל, להעריץ ולשרת את האלוהים אדוננו, ובדרך זאת, להושיע את נשמתו.

שאר הדברים על פני אדמות נבראו למען האדם, כדי לסייע לו לתכלית שלמענה הוא נברא.

מכך נובע שעל האדם להשתמש בהם באופן שיעזרו לו להגיע לאותה מטרה, ועליו להיפטר מהם במידה שהם מפריעים לו בכך.

לצורך זה יש להפוך את עצמנו לאדישים לכל היצורים בכל הנתון לבחירתנו החופשית ואינו אסור עלינו. כך שנשאף לא לבריאות במקום למחלה, לא לעושר במקום עוני, לא לכבוד במקום השפלה, לא לחיים ארוכים במקום קצרים וכד'; אלא רק למה שיובילנו למטרה שלמענה נבראנו.

מבחן [examen] מיוחד ויומי
ובו שלוש פעמים ופעמיים למבחן עצמי. הפעם הראשונה בבוקר, מיד לאחר הקימה, על המתרגל להורות לעצמו להשמר בקפדנות מפני אותו חטא מיוחד או פגם, שברצונו לתקן ולשנות. הפעם השניה — מיד לאחר הארוחה העיקרית, ואז יש להביא הבקשה בפני האל אדוננו, כלומר את חסדו, תוך אזכור הפעמים הרבות' שבהן חטא באותו חטא או פגם מסוים, ולהביע רצונו לתקן עצמו בעתיד. אחר-כך יבצע את המבחן הראשון, בבקשה מנפשו לדווח על אותו ענין מסוים שברצונו לתקן. עליו לעבור משעה לשעה, או מתקופה לתקופה, החל משעת קימתו, ועד לרגע המבחן האמור, ובשורה הראשונה של ה -----G ירשום מספר נקודות כמספר הפעמים שחטא או לקה בפגם האמור. אחר כן יחליט שוב לתקן עצמו עד למבחן השני. הפעם השלישית — לאחר הארוחה האחרונה, יבוצע המבחן השני באותו אופן, תוך סקירת הזמן מאז המבחן הראשון ועד לשני, תוך ציון נקודות בשורה השניה -----G כמספר הפעמים שחטא או נכשל בפגם האמור.

לאחר מכן — ארבע תוספות, המיועדות לשחרור מהיר יותר מהחטא או הפגם המסוים:

תוספת ראשונה: בכל פעם שנכשלים בחטא או בפגם המסוים, יש להניח את היד על החזה, בצער על מה שקרה. ניתן לעשות זאת גם בפומבי, בלי למשוך תשומת לב.

תוספת שניה: יש להתבונן בלילה בשורה הראשונה של ה-‘ G_________ כלומר במבחן הראשון, ובשורה השניה, המציינת את תוצאות המבחן השני, ולראות אם יש התקדמות כלשהי.

תוספת שלישית: להשוות את היום השני ליום הראשון, כלומר את שני המבחנים של יום מסוים לאלה של היום הקודם, כדי לראות אם יש התקדמות.

תוספת רביעית: להשוות שבוע אחד לשבוע הקודם כדי לראות אם חלה התקדמות.

G---------------------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------------------G

מבחן מצפון כללי
נועד לטיהור עצמי ולשיפור הוידוי
אני מניח כי יש בקרבי שלושה סוגי מחשבה: האחת שלי, הנובעת מחרותי ורצוני, ושתי האחרות הבאות מבחוץ, האחת מן הרוח הטובה, והשניה מן הרעה.

מחשבה: ישנן שתי דרכים טובות להתמודד עם מחשבה רעה הבאה מבחוץ:

הדרך הראשונה — התנגדות מיידית למחשבה לחטוא חטא שאין עלין כפרה, שתוצאתה נצחון עליה.

השניה — התנגדות לאותה מחשבה, גם בחזרתה מחדש, עד לנצחון עליה. דרך זו ראויה אף לשבח רב יותר.

חטא בר-מחילה נעשה כשאותה מחשבה מופיעה וזוכה לתשומת לב, או להססנות קלה, או גורמת לתענוג חושני מסוים, או כשהדחיה אינה מיידית.

חטא שאין לא כפרה — נעשה בשתי דרכים: האחת — כשהמחשבה הרעה זוכה להסכמה, והמסכים נוהג אחר כך כאילו קיבל אותה או כאילו יש בכוונתו לממשה; השניה — מימושה של אותה מחשבה הלכה למעשה.

מילה: אין להישבע, לא בשם אלוהים, ולא בשם ברואיו, אלא באמת, בכורח, ומתוך אמונה. מכורח, כלומר לא לאמירה כלשהי, אלר רק כשיש חשיבות מיוחדת לטובת הנשמה או הגוף או לצרכים חומריים. באמונה, כלומר בציון שם הבורא והאדון יש לפעול בשיקול דעת, כדי לתת לו את הכבוד וההערצה הראוים.

...

מעשה: כל מעשה המנוגד לעשרת הדיברות, למצוות הכנסיה ולהוראות הראשים הוא מטבעו חטא, גדול או קטן. בהוראות הראשים כוונתי לדברים כגון בולות של Cruzadas, ואינדולגנציות אחרות, כגון השלום הניתן בתנאי של הליכה לוידוי והשתתפות בסקרמנט המבורך...

השיטה לביצוע המבחן הכללי יש בה חמש נקודות:

הראשונה — להודות לאל אדוננו על הטובות הניתנות לנו.

השניה — לבקש חסד להכיר בחטאנו ולהפטר מהם.

השלישית — לדרוש דיווח מנשמתנו על מעשינו מרגע קימתנו ועד למבחן זה, שעה שעה, או תקופה תקופה. ראשית בכל הנוגע למחשבות, אחר כך בכל הנוגע למלים, ולבסוף בכל הקשור למעשים, וזאת בסדר שהוזכר במבחן המיוחד.

הרביעית — לבקש מחילת האל אדוננו על שגיאותנו.

החמישית — להציע תיקונים, בעזרת חסדו.

...

תרגיל חמישי
מבוא ראשון: קומפוזיציה המיועדת לראות בעיני הדמיון את אורכו, רוחבו ועומקו של הגהינום.

מבוא שני: לבקש לחוש בתוכי את הכאב שאותו סובלים הנידונים, כך שאם בשל מגבלותי אזניח את אהבת האל הנצחי, אסתייע לפחות בפחד מן הכאב כדי להתרחק מן החטא.

נקודה ראשונה: לראות בעיני הדמיון את אש הגהינום, ואת הנשמות הבוערות בו.

נקודה שניה: לשמוע את היללות הצעקות הקללות כנגד הנוצרי וקדושיו.

נקודה שלישית: להריח עשן, גפרית, זבל ורקבון.

נקודה רביעית: לטעום דברים מרים, כגון דמעות, צער ונקיפות מצפון.

נקודה חמישית: לחוש במגע את נגיעת האש בנשמות.

...

תוספות
...

תוספת עשירית: כפרה (penance) פנימית וחיצונית. הפנימית משמעותה להתחרט על החטאים בכוונה שלא לחזור עליהם, ולא לחטוא בכלל. החיצונית, הנובעת מן הפנימית, היא עונש על החטאים שבוצעו, המבוצע בשלוש דרכים עיקריות:

1.  מזון: ויתור על המיותר אינו בגדר כפרה. כפרה היא ויתור על הצרכים... אך ללא נזק עצמי או גרימת מחלה.

2.  שינה: כפרה אינה ויתור על תפנוקים, אלא ויתור על הצורך הרגיל...

3.  יסורי בשר, כלומר כאב הנגרם על-ידי לבוש שעיר, חבלים, שרשרות ברזל הצמודים לבשר, הלקאה ופציעה עצמית, וכדומה.

הערה: הכאב חייב לפגוע בבשר, לא בעצמות, כדי שיגרום כאב, אך לא מחלה. בשל כך עדיפה הלקאה עצמית בשוט דק...

...
השבוע השני
היום הראשון וההרהור הראשון הוא באינקרנציה
תפילה
מבוא ראשון: להזכר בסיפור המעשה עליו עלי להרהר: כיצד שלושת הישויות האלוהיות התבוננו ברחבי תבל, המלאים בבני אדם ההולכים לגהינום, וכיצד החליטו בנצחיותם, שהישות השניה תהפוך לאדם ותושיע את המין האנושי, וכך בבוא העת שלחו את המלאך גבריאל לגבירתנו.

מבוא שני: הוא קומפוזיציה, שבה יש לראות את העולם הגדול, מלא בני אנוש, ואחר כך את הבית וחדרי גבירתנו בעיר נצרת שבגליל.

מבוא שלישי: להביא בקשתי, דהיינו ידיעה פנימית של האדון, שהפך אדם למעני כדי שאוהב אותו ואלך בדרכו.

...

הרהור שני: הלידה
...

מבוא שני: הוא קומפוזיציה, שבה יש לראות בעיני הדמיון את הדרך מנצרת לבית לחם, ארכה ורחבה, אם היא שטוחה או הררית; ולראות את המערה בבית לחם, על מימדיה וצורתה...

נקודה ראשונה: לראות את הנוכחים — גבירתנו, יוסף המשרתת, ולאחר הלידה — את ישו היילוד, ואת עצמי כיצור עלוב ונקלה, המתבונן בהם ומשרת אותם בצרכיהם, בכל ההערצה האפשרית, כאילו הייתי באותו מקום...

לראות... לשמוע... להריח... לטעום... לגעת...

...

היום הרביעי
הגות על שתי אמות המידה

הראשון — הנוצרי, מפקדנו העליון, והשני, לוציפר, אויבו המושבע של טבענו האנושי.

תפילה
מבוא ראשון: הסיפור: כיצד הנוצרי קורא לנו אל דגלו, ולוציפר, כנגד, נוהג כמוהו.

מבוא שני: קומפוזיציה של מקום, שבה יש לדמיין שדה גדול של מחוזות ירושלים, שבו המפקד העליון של כחות האור הוא הנוצרי אדוננו; ושדה אחר, במחוזות בבל, שבו האויב הראשי הוא לוציפר.

מבוא שלישי: הוא הבעת משאלתי לדעת את תחבולות האויב כדי להישמר מפניהן, ולדעת את חיי האמת שהמפקד העליון והאמיתי מורה, ולבקש חסד ללכת בעקבותיו.

...

כללים לאבחנה בתמורות רוחניות — הטובות הראויות לקבלה, והרעות, הראויות לדחיה. הם מתאימים יותר לשבוע הראשון.

...

הכלל השלישי: על נחמה רוחנית. נחמה ]קונסולציה[ היא תמורה נפשית פנימית שבה הנפש מתלהטת באהבת הנוצרי אדוננו, או בגלל דברים אחרים הקשורים באופו ישיר לשרותו ותהילתו. כמו כן נחמה יכולה להתבטא בהגברת התקווה, האמונה והרחמים, וכל שמחה פנימית הקשורה בעניני שמים ובגאולת הנשמה המרגיעה אותה ומשרה עליה שלום בבוראה ואדונה.

הכלל הרביעי: אומללות רוחנית. זהו ניגודו של השלישי, כגון נפש אפילה, נסערת, נטיה לדברים שפלים וארציים, אי השקט המאפיין פיתויים והפרעות, המובילים לחוסר אמון, חוסר תקווה, חוסר אהבה, עצלות, עצבות, וריחוק מן האל....

כללים לאבחנה טובה יותר בין רוחות, המסייעים בעיקר בשבוע השני.

...

כלל רביעי: המלאך הרע, המתחפש במסווה של מלאך האור, נוהג... לחדור לנפש הנאמנה... לגרום בה למחשבות טובות וראויות, המתאימות לנפש הטובה, ואז, בהדרגה, ביוצאו ממנה הוא מושך אותה לתחבולותיו וככנותיו המעוותות.

כלל חמישי: עלינו לשים לב לסדר מחשבותנו. אם ההתחלה, האמצע והסוף כולם טובים ונטים לטוב בלבד, הם סימן למלאך הטוב. אך אם ניכרת במהלכם שינוי בנטיה בכוון הרע לקראת הסוף, או החלשות כלשהיא של הנטיה הראשונה לטוב, ... הדבר נובע מן הרוח הרעה, אויבת... ישועתנו.

...

כדי לחשוב באמת, כראוי, בכנסיה המיליטאנטית, יש להקפיד על הכללים הבאים:

הראשון: בהסירנו כל שיקול אישי, מחשבתנו חייבת להיות נכונה לציית בכל לכלתו האמיתית של ישו אדוננו, הלא היא אמנו הקדושה, הכנסיה ההירארכית.

השני: לשבח את הוידוי בפני כומר, וקבלת הסקרמנט הקדוש ביותר אחת לשנה, וטוב מכך פעם בחודש, וטוב עוד יותר אחת לשמונה ימים, וזאת על-פי התנאים הדרושים והראויים.

השלישי: לשבח שמיעת מיסה לעתים קרובות, וכן מזמורים, ותפילות ממושכות בכנסיה ומחוצה לה; וכן את השעות הנקובות בזמנים קבועים לעבודת האלוהים כלה, ולכל תפילה שהיא, ואת כל השעות הקאנוניות.

הרביעי: לשבח ביותר מסדרים דתיים, בתולים ופרישות, ופחות מכך את הנישואין.

החמישי: לשבח נדרים של התנזרות, של ציות, של עוני של פרישות, וכל שאר מעשי שלמות והצטיינות; ומכיוון שנדר הוא דבר האמור לקרב לשלמות אוואנגלית, אין לנדור נדר הסוטה מכיוון זה, כגון להיות לסוחר, להתחתן וכד'.

השישי: לשבח את שרידי הקדושים, הערצתם, ותפילה לקדושים; ולשבח גם תחנות, עליות לרגל, אינדולגנציות, יובלות, Cruzadas, ונרות המודלקים בכנסיות.

השביעי: לשבח את תקנות הכנסיה בענין צומות והינזרות, כגון אלה של צום רבא [ [Lentימי תענית [ember days] , שימורים٫[vigils]  ימי ששי ושבתות. כמו כן סיגופים [penances] לא רק פנימיים אלא גם חיצוניים.

השמיני: לשבח בניית כנסיות וקישוטן; וכן תמונות קדושים, ולהוקירם על-פי מה שהם מייצגים.

התשיעי: לשבח, לבסוף, את כל הוראותיה של הכנסיה, תוך נכונות מתמדת לחפש סיבות כדי להגן עליה, ולא לחלוק עליה בשום אופן.

העשירי: עלינו להיות מוכנים יותר להסכים ולשבח את מעשיהם והמלצותיהם ואף את מנהגיהם של ראשינו [מאשר לבקר אותם]; שכן, גם אם לעתים לא היו או אין הם ראוים לשבח, לדבר נגדם, אם בנאום פומבי ואם בפני פשוטי העם, יעורר תרעומת ושערוריה ולא חיזוק הרוח. וכך ירגז העם על ראשיו החילוניים או הרוחניים. יחד עם זאת, ככל שמזיק הוא לדבר רעות בפני פשוטי העם על רמי עולם בהעדרם, כן עשוי הדבר להועיל לדבר על מעשיהם הרעים בפני אלה שבידם לתקן את המצב.

האחד-עשר: לשבח את התיאולוגיה, הפוזיטיבית והסכולאסטית; שכן כפי שהמורים (doctores) הפוזיטיביים, כמו הירונימוס הקדוש, אוגוסטינוס הקדוש, גרגוריוס הקדוש, ואחרים הם אלו המכוונים את האהבה לעבר האל ושרותו בכל, כך הסכולסטיקאים, כתומאס הקדוש, בונאבנטורה הקדוש, Magister Sententiarum  ואחרים מגדירים ומסבירים לזמננו את מה שדרוש לגאולת נצח, וכן חושפים וסותרים טעויות ודברי הבל; שכן המורים הסכולאסטים, בהיותם חדשים יותר, לא רק שהם מסוגלים להבין כהלכה את כתבי הקודש ואת המורים הפוזיטיביים והקדושים, אלא, בהיותם מודרכים על-ידי רוח הקודש, הם נעזרים גם בקונצילים, בקאנונים ובקונסטיטוציות של אמנו הקדושה, הכנסיה.

השנים-עשר: עלינו להישמר מלהשוות ביננו, החיים עתה, לבין המבורכים שעברו מן העולם, כי טעות לא קטנה היא לומר, למשל, "אדם זה יודע יותר מאוגוסטינוס הקדוש; הוא פרנציסקוס הקדוש בהתגלמותו, או אף למעלה ממנו; בסגולותיו וקדושתו הוא דומה לפאולוס הקדוש", וכו'.

השלושה-עשר: כדי להגיע אל האמת בכל דבר, עלינו להיות נכונים תמיד להאמין כי הנראה לבן אינו אלא שחור, אם הכנסיה ההירארכית מגדירה זאת כך. בהאמיננו כי לנוצרי אדוננו, החתן, ולכנסיה, כלתו, יש רק רוח קודש אחת ויחידה, השולטת בנו ומכוונת אותנו לגאולת נשמתנו. שכן אמנו הקדושה, הכנסיה, נשלטת ומונהגת על-ידי אותה רוח קודש ואדוננו שהעניק את עשרת הדיברות.

הארבעה-עשר: אם כי נכון ביותר, כי איש אינו יכול להיוושע אם לא נועד לכך מראש, ויש בו אמונה וחסד, עלינו להיות זהירים ביותר בדרך שבה נדון ונטפל בנושאים אלו.

החמישה-עשר: אל לנו לדבר בדרך כלל על הפרדסטינאציה. אך אם יזכיר אותה מישהו בדרך כלשהי, עלינו לדבר באופן שפשוטי העם לא יטעו ויאמרו, כפי שקורה לעתים: "אם הישועה או האבדון נגזרו עלי מראש, הדבר כבר נקבע, ואין כל חשיבות למעשי הטובים או הרעים". ובשל כך הופכים הם למשותקים, ומזניחים את המעשים הטובים המועילים לישועתם ולטובה הרוחנית של נשמותיהם.

הששה-עשר: בדומה לכך, עלינו להיזהר שמא מרוב דיבורים על אמונה, ללא אבחנה או הסבר, יגרור הדבר הזנחת המעשים הטובים, אם לפני היווצרות האמונה על-ידי הרחמים [caritas], ואם אחר כך.

השבעה-עשר: בדומה לכך אל לנו לדון בחסד [gratia] באריכות, העלולה להוליד אותה תורה השוללת את הרצון החפשי. בדומה לכך, יכולים אנו לדבר על אמונה וחסד, כמיטב יכולתנו בעזרת האל, לשם תהילת יתר של הוד קדושתו, אך לא באופן, במיוחד בימים טרופים אלה, העלול לפגוע במעשים וברצון החפשי ובחשיבותם.

השמונה-עשר: אם כי ראוי לשבח עליון לשרת בחריצות את האלוהים אדוננו מתוך אהבה טהורה, עלינו לשבח גם את הפחד מהוד קדושתו; שכן פחד הבן הוא דבר מוצדק ומקודש, ואפילו פחד של עבד, כשאין האדם שואף לדבר טוב ומועיל יותר, יש בו סיוע רב להתעלות מחטא שאין לו כפרה; ולאחר שהתעלה, הוא מגיע בקלות לדרגת פחד הבן, שהוא מקובל לחלוטין ונושא חן בעיני האלוהים אדוננו, שכן הוא בלתי נפרד מאהבת האל.

תורגם (מאנגלית) על-פי:

 The Spiritual Exercises of St. Ignatius de Loyola, Longridge ed., London, 1919, pp. 197-200.

8. דזידריוס ארסמוס: על הרצון החפשי  (1524) (קטעים נבחרים)
]לאטינית[

בין הקשיים, העולים לעתים מזומנות מכתבי-הקודש, שאלה סבוכה ביותר היא זו של הרצון החפשי. שכן בעיה זאת העסיקה באופן יוצא מן הרגיל את שנינותם של התיאולוגים, הן אלה הקדמונים והן אלה המודרנים, כפי שקודם לכן עסקו בה הפילוסופים, אך נראה לי, כי המאמץ שהושקע בסוגיה זו גדול לאין שיעור מהתוצאות. בימינו חודש הפולמוס על-ידי Carlstadt ו-Eck , אם כי באופן מתון. לעומת זאת, השאלה הועלתה בכל חריפותה על-ידי מרטין לותר, שאחת התיזות שלו נוגעת לרצון החופשי. אף כי היו כאלה שענו לטענותיו, מתערב גם אנוכי בוויכוח, בעידוד ידידי, בתקווה כי חיבור קטן זה יתרום להבהרת האמת.

עתה יודע אנוכי, כי יהיו אנשים אשר יאטמו אזניהם במחאה: "העולם עומד על ראשו! ארסמוס מעז להתנגד ללותר! העכבר יוצא למלחמה בפיל!" כדי לפייסם, אם יותר לי רגע של הקשבה, אענה בפשטות בדרך אקדמה בעובדה איתנה אחת: מעולם לא קבלתי על עצמי את תורת לותר. אל ישתומם, לכן, איש לראותני נוקט בפומבי עמדה שונה...

כדי שאיש לא יראה בויכוח זה קרב של גלאדיאטורים, אעסוק כאן רק בטענה אחת שלו, במטרה להבהיר את האמת, במידת האפשר, באמצעות השוואת הכתוב בכתבי-הקודש לטיעוניו. חקירה זאת נחשבה תמיד ראויה לאנשים מלומדים...

הבה נניח, כי אכן נכון הוא במובן מסוים, כפי שויקליף לימד ולותר קבע, כי כל מה שאנו עושים אינו נעשה מתוך רצון חפשי, אלא מתוקף כורח. היש דבר פחות מתאים מאשר פרסום פרדוכס זה קבל עם ועדה? ושוב, הבה נניח כי במובן מסוים נכון הדבר, כפי שאומר אוגוסטינוס במקום כלשהו, כי האלוהים פועל בנו הן בטוב והן ברע, גומל על מעשיו שלו בנו ומעניש על מעשיו הרעים שלו. איזה שער לחוסר אמונה עלולה הצהרה זאת לפתוח בפני בני-תמותה לאין ספור, לו הופצה ברבים, במיוחד לאור עצלנותם, אדישותם ורשעותם הרבה, ונטייתם הבלתי נמחית לכל סוג של חוסר אמונה! מיהו הרשע שיישאף לתקן את דרכיו? מיהו זה שישכנע את נשמתו לאהוב בכל מאודו את האל, שהכין תופת, שבה יוכל להתנקם בעינויי נצח באומללים, שהפעילו את מעשיו הרעים שלו, כאילו נהנה הוא לענותם?...

אך מכיוון שלותר אינו מקבל יותר את סמכותו של אף אחד ממורי הדת, ולו הנכבד ביותר, אלא מצהיר כי הוא נצמד לכתבי בקודש הקאנוניים בלבד, אני מקבל בשמחה הקלה זאת במלאכתי. שכן אין סוף למחברים, הן בקרב היוונים והן בקרב הלאטינים, שעסקו בחופש הרצון, במפורש או כדרך-אגב. לא יהיה זה ענין של מה בכך לאסוף את כל מה שאמרו כל אלה בעד ונגד הרצון החפשי. לפרש משמעותו של כל משפט, לפתח את הטיעונים, תהיה זו משימה ארוכה וקשה — ואף חסרת תועלת ככל שמדובר בלותר וחבריו... ואף כי אנוכי מייחס אותה חשיבות, שאותה מיחס לותר לעדויות ולנימוקים הלקוחים מכתבי הקודש, ברצוני להזמין את הקורא בכל זאת לסקור עמי את התהלוכה המרשימה של מלומדים גדולים, שזכו להערכה במשך מאות שנים עד ימינו אלה, ושרובם, נוסף לידענותם המופלגת, היו גם מופת בתחום האמונה. אחדים העידו על כך במותם למען אמונתם בכריסטוס. בקרב היוונים היו אלה אוריגנס 
(Origenes), בזיליוס (Basileios), כריסוסטומוס (Chrysostomos), קירילוס (Kyrillos), יוחנן מדמשק ותיאופילאקטוס (Theophylaktos), בקרב הלאטינים טרטוליאנוס (Tertullianus), קיפריאנוס (Cyprianus), ארנוביוס (Arnobius), הילאריוס (Hilarius), אמברוזיוס (Ambrosius), הירונימוס 
(Hieronimus), ואוגוסטינוס (Augustinus), שלא להזכיר אחריהם את תומס, דונס סקוטוס (Duns Scotus ), דוראנדוס (Durandus ), קפריאולוס (٫ (Capreolus  גבריאל, איגידיוס (Aegidius ), גרגוריוס ואלכסנדר, שאיש אינו יכול לדחות את יכולתם וכוחם הדיאלקטי. ולא אשמיט גם את דעות שהובעו על-ידי פקולטות לתיאולוגיה, מועצות, ואפיפיורים. מתקופת האפוסטולים ועד ימינו, איש לא העז לשלול כל השפעה מחופש הרצון, פרט למניכאים ולג'ון ויקליף. שכן לורנצו ואלה, שדומה כי הוא שותף לדיעותיהם במידת מה, אינו נחשב לבר סמכא בקרב תיאולוגים...

ישקול נא הקורא, אם יש מקום לתת אמון בתורה שנתמכה על-ידי כל כך הרבה מלומדים, נוצרים אורתודוכסים, קדושים רבים כל כך, מרטירים ותיאולוגים, קדמונים ובני זמננו, או לדעה פרטית של אדם זה או אחר. איני רוצה לטעון, כי יש בהכרח משקל יתר לדעת הרבים בקרב בני אנוש. יודע אנוכי, כי לא פעם הרוב אינו תומך בצד הטוב יותר. ידוע לי, כי לא תמיד מושכות המטרות הטובות ביותר את רוב האנשים. וכן כי בחיפוש אחר האמת, ניתן תמיד להוסיף משהו על דברי הקדמונים. וכן מסכים אני, כי סמכות כתבי-הקודש לבדם עולה על כל דיעות אנוש. אך הויכוח כאן אינו נוגע לסמכות כתבי-הקודש; שני הצדדים מקבלים ומעריצים אותם הכתבים. העימות נסוב על משמעות הכתוב. ואם הפרשנות תלויה במשהו במחשבה ובהשכלה, איזו הגות חריפה יותר וחודרת יותר מזו של היוונים? והיכן תמצא אנשים המכירים טוב יותר את כתבי הקודש?... ואם בוויכוח זה תחשיב יותר חיים קדושים מלמדנות, ראה כמה תומכים ניתן למנות לרצון החפשי בקרב אלו! ...

ראשית אין להכחיש, כי בכתבי-הקודש קיימים חיבורים רבים, שנראה כי הם קובעים בבירור את תורת הרצון החפשי, וקטעים אחרים, שנראה כי הם מבטלים אותו כליל. אולם ברור, כי לא תיתכן סתירה בכתבי-הקודש, שכן כולם נובעים מאותה רוח. הבה נתחיל, אם כן בהצגת הקטעים התומכים בעמדתי, ואחר כך אנסה להסביר את אלו הנראים כאילו הם סותרים אותה. אנו מגדירים כאן רצון חפשי ככוח של הרצון האנושי, שבאמצעותו האדם יכול לבחור במה שיביא לו גאולת נצח, או ימנע אותה ממנו...

עד עתה עסקנו בהשוואת קטעים מכתבי הקודש התומכים בקיום הרצון החפשי לאלה הנראים, כאילו הם סותרים את קיומו. אך מכיון שרוח הקודש, שהיא מקור כל הכתובים, אינה יכולה לסתור עצמה, אנו נאלצים, מרצון או שלא מרצון, למצוא לכך פתרון. מכיוון שכל אחת מן המסקנות ההפוכות מבוססת על אותם כתובים, ברור כי מגיניה של כל אחת מהם בחנו את הכתובים מנקודת מבטם, וקראו בהם לאור המטרה שעמדה לנגד עיניהם... אין ספק כי ללותר ותומכיו נראה היה הכרחי, למען המשמעת הפשוטה של הנפש הנוצרית, שהאדם יסתמך רק על רצון האל, שימקד את כל תקוותיו ואמונו בהבטחותיו, ומתוך הכרה באפסותו, יעריץ ויקלס את רחמנותו הבלתי מוגבלת של זה המעניק לנו ללא-תמורה ברכות רבות כל כך; שיתמסר כליל לרצון האל, אם ירצה זה בגאולתו או באובדנו; שהאדם לא ישאף לזכות במשהו עבור מעשיו הטובים, אלא ייחס את כל התהילה לחסד האלוהי, בזכרו כי האדם אינו אלא אבר חי של רוח הקודש, מטוהר ומקודש על-ידי הטוב האלוהי, מודרך על-ידי חכמתו הבלתי ניתנת לחקירה ומכוון על-ידיה. אין כאן דבר שמישהו יכול לייחס לכוחותיו שלו, ובכל זאת, האדם יכול לצפות מתוך אמונה בטוחה לגמול של חיי נצח, לא בזכות מעשיו הטובים, אלא בגלל שכך ראה לנכון החסד האלוהי להבטיח זאת לנאמניו. תפקיד האדם הוא להתפלל לאל בשקידה כדי שזה יעניק לו ויגבירו ברוחו, להודות לו על כל מעשה טוב שנעשה בנו, להעריץ את כוחו בכל, להתפעל מחכמתו, ולאהוב את טובו בכל מקום.

גם לדידי נראית עמדה זאת ראויה לשבח, שכן תואמת היא את כתבי הקודש ואת עדותם של אלה אשר באמצעות הטבילה נפטרו מן העולם ונקברו עם כריסטוס, כך שבעינוי הבשר יוכלו אחר כך לחיות ברוח ישוע, שבגופו הם נטועים בכח האמונה... אני תומך בכל אלה בשמחה לאין קץ.

אולם כששומע אנוכי כי האדם הינו חסר כל זכות, וכי כל מעשיו, יהיו חסודים כאשר יהיו, הם בגדר חטא; שרצוננו הוא חסר כל תוקף, כחומר ביד היוצר; וכל דבר שאנו עושים או מתכוונים לו נובע מכורח מוחלט — נפשי נתקפת בספקות. ראשית, כיצד עלינו להבין את כל הקטעים, שבהם אנו קוראים כי הקדושים, שמעשים טובים מלאו אותם, היו הולכי צדק בפני אלוהים, לא סטו ימינה ושמאלה, אם כל מעשי אדם, ולו המאמין ביותר, הם בגדר חטא, עד כדי כך, כי ללא החסד האלוהי יפול לאבדון זה שעבורו הקריב עצמו ישוע? מדוע שומעים אנו רבות כל כך על גמול, אם אין זכות? בשם מה יהין מישהו להלל את צייתנותם של אלה, המקפידים על צוי האל, ולגנות את מרים של הממאנים לציית להם? מדוע כתבי הקודש מזכירים לעתים כה תכופות משפט צדק, אם אין כל ערך למעשינו? ומדוע נאלצים אנו להתייצב למשפט האל אם הכל נעשה בנו בכורח, ושום דבר מכוח רצוננו?...

לדעתי, ניתן להגדיר את הרצון החפשי באופן, שימנע אותו בטחון בלתי מוצדק בזכויותנו, ושאר הקשיים שלותר מנסה למנוע, ואלה שצוינו לעיל, וכל זאת בלי לאבד את היתרונות שלותר משבח. פתרון זה נראה לי ברור בתורה, המייחסת לחסד בלבד את הדחף הראשון המעורר את הנפש, אך המתיר לרצון אנוש, שאינו משולל חסד אלוהי, מרחב פעולה במימוש המעשה. מכיון שלכל דבר יש שלושה חלקים, התחלה, התפתחות וסיום, תומכי תורה זאת מייחסים את שני הקצוות לחסד, ומתירים לרצון חרות-מה בהתפתחות. אך גם זה נעשה באופן ששני מניעים פועלים יחדיו באותה פעולה: החסד האלוהי והרצון האנושי. החסד הוא הסיבה העיקרית, והרצון הוא הסיבה המשנית, שאינה מסוגלת לפעול ללא הסיבה הראשית, בעוד זו האחרונה מספקת לבדה... בזכות פעולה משותפת זאת האדם חייב את ישועתו לקבלת החסד האלוהי, שכן חלקו של הרצון החפשי קטן ביותר, והוא עצמו נובע מן החסד, שברא את הרצון החופשי, אחר כך הושיע אותו ושיקם אותו...

מאידך גיסא, השוללים שלילה מוחלטת את קיום הרצון החפשי, בטענה כי הכל נעשה מתוקף כורח, טוענים, כי אלוהים עושה בכל לא רק מעשים טובים אלא גם רעים. מכאן שאם אין האדם אחראי למעשיו הטובים, אין הוא אחראי גם לאלו הרעים. מסקנה זו נראה כי היא מובילה ליחוס של אי-צדק ורוע לאלוהים, דבר מתועב לאוזן מאמינה... אף-על-פי-כן, לאלה הגורסים דבר כה בלתי מתקבל על הדעת, יש תשובה: מכיון שאלוהים קיים, כל מעשיו יכולים להיות רק הטובים ביותר והיפים ביותר. אם תהרהר בסדר העולמי גם הדברים הרעים בו אינם אלא טובים, והם ביטוי לתהילת האל. ואין יצור המסוגל לשפוט את התכלית האלוהית, עליו רק להתמסר לו כולו. ואם יראה כי האל מגנה זה או אחר, אל לו להתלונן, אלא לקבל את הנראה בעיני האל, ולשכנע עצמו בעת ובעונה אחת, כי כל מעשיו הם הטובים ביותר ואינם יכולים להיות אלא כאלה. מאידך גיסא, מי יתמוך באדם שיאמר לאל: "מדוע לא עשיתני מלאך?" האם לא יענה לו האל בצדק: "בוש לך, מה היית מלין לו בראתיך צפרדע?" בדומה לכך אם צפרדע תשאל את האל: "מדוע אינני טווס עטור נוצות צבעוניות?" האם לא יענה לו בצדק: "כפוי טובה, יכולתי לעשותך פטריה או בצל, בעוד שבמצבך הנוכחי אתה קופץ, שותה, ושר". לבסוף, לו נחש היה אומר :"מדוע בראתני כחיה שאיש אינו רואה, רעילה לכל, במקום לעשותני כבש?" מה היה האל עונה? אולי כך: "בגלל שראיתי זאת כטוב, מתאים ליופי ולהרמוניה של היקום. אין יותר אי צדק במקרה שלך מאשר בזה של הזבובים, היתושים, ושאר חרקים, שארגונם הוא פלא גדול לאלה הבוחנים אותו"...

הם מגזימים מאוד במשקלו של החטא הקדמון, בטענה שהסגולות הנפלאות של הטבע האנושי הושחתו עד כדי כך, שאין ביכולתם לעשות דבר בכוחות עצמם, והם אינם יודעים את האל ושונאים אותו, וכי איש, אפילו הוצדק באמצעות האמונה, אינו יכול לעשות דבר שאינו בגדר חטא. הם טוענים, כי נטיה זאת לחטא, שנותרה בנו בגלל חטאם של הורינו הראשונים, היא כשלעצמה בגדר חטא, וכי היא כה מוחלטת עד כי אפילו אדם שהוצדק באמונתו אינו מסוגל למלא אחר צו אלוהי, וכי לכל צווי האל אין מטרה אחרת אלא להגדיל את תפארת החסד המאפשר גאולה לאדם ללא קשר לזכויותיו... אך אם האל הטיל על האדם צוים רבים כל כך, שאין להם כל מטרה אחרת אלא לגרום לו לשנוא את האלוהים יותר ולגנות אותו, האם אינם עושים את האל עוד יותר אכזר מדיוניסיוס, הטיראן של סיציליה, שחוקק בכוונה חוקים שציפה כי רוב האנשים לא יקיימו, אלא אם יאולצו לכך, וציפה זמן מה עד שכולם יתעלמו מחוקיו כדי להענישם אחר כך, בגרמו לכולם לשנוא אותו?...

אם הובהר הדבר די הצורך, כי אין זה מועיל, מבחינת האמונה, לחקור ענין זה יותר מן הדרוש, בעיקר בקרב הבלתי-משכילים; אם הראיתי, כי דעה זו מבוססת על חיבורים רבים יותר ובולטים יותר בכתבי הקודש מזו האחרת; אם ברור עתה שהכתובים אינם ברורים ומפורשים ברבים מקטעיהם, ואף נראים ממבט ראשון כסותרים וכי, מסיבה זאת, עלינו להמנע מקריאתם הפשטנית ולפנות לפרשנות; וכן, אם התבררו כל הקשיים או אף האבסורדים, הנובעים משלילה מוחלטת של הרצון החפשי; ואם מובן כי קבלת הרצון החפשי אין פירושו אובדן אותם דברים, שלותר דן בהם בחסידות רבה ובאופן נוצרי ביותר — אהבת האל העליונה, ביטול ההסמכות על זכות עצמית, מעשים, ומאמצים, ויחוסם לאל ולהבטחתו — אבקש עתה את הקורא לשקול זאת ולומר, אם סבור הוא, כי בצדק מגנים את דעתם של מורי כנסיה כה רבים, שהתקבלו במשך דורות על-ידי אנשים כה רבים, ולהחליפם בדעות מוטעות, הגורמות עתה למהומה בעולם הנוצרי? אם אכן נכונות דעות אחרונות אלה, אודה בגלוי כי מוחי אינו תופס זאת. אין ספק כי אינני מתנגד לאמת במודע, ומקרב לב אני תומך בחרות האמיתית של הבשורה, ובז לכל המנוגד לה. איני לוקח לעצמי תפקיד שופט, אלא מנסה אני לבחון סוגיה בחינה שלמה; אך דומני כי תוך דיון בה עשיתי זאת מנקודת מבט דתית, שנדרשה פעם משופטים, שמונו לדון בענינים חשובים מעין אלו. אף כי הנני אדם זקן, לא הייתי מתבייש או כועס ללמוד משהו מאיש צעיר, אם ילמדני תורה ברורה יותר בנועם אוואנגלי. יודע אני כי יגיבו לכך כדלקמן: "ילמד ארסמוס להכיר את כריסטוס ולהתחזק; יטוש נא את חכמתו האנושית, שכן אין איש מבין דברים אלה ללא רוח אלוהים". אם איני מבין עדיין מהו כריסטוס, לפחות נדדתי למרחקים עד היום בחיפושי. אך לבטח ארצה ללמוד, מה הרוח שהדריכה מורי אמונה ונוצרים כה רבים. כי יתכן, שבני העם מבינים מה שהבישופים, שאינם מבינים תורה חדשה זו, לימדו אותם במשך קרוב לאלף ושלוש מאות שנה. סיימתי, יישפטו נא האחרים.

תורגם (מאנגלית) על-פי:

J. B. Ross and M. P. McLaughlin, eds., The Portable Renaissance Reader, New York, 1968, pp. 677-693.

9. מרטין לותר: על הרצון הכבול (1525) (קטעים נבחרים)

... הנוצרים חייבים לדעת, כי האל אינו יודע דברים מראש באקראי, אלא רואה הוא מראש, מתכנן ועושה הכל על-פי רצונו הקבוע, הנצחי והבלתי כושל. בפני ברק זה, הרצון החפשי מוטל פרקדן מנותץ לרסיסים. לכן אלה, הטוענים, כי יש רצון חפשי, או שהם מכחישים את קיומו של ברק זה, או מתיימרים שלא לראותו, או להסיטו מנגד עיניהם. אך לפני שאגן על נקודה זו בנימוקי שלי, ובהסתמכות על כתבי הקודש, אציג תחילה את דבריך שלך.

האם אין זה אתה, ידידי ארסמוס, שקבע זה לא מכבר, כי האל מטבעו צודק ורחמן ביותר? אם נכון הוא הדבר, האם אין זה נובע מכך כי הוא צודק ורחמן תמיד? וכי מכיון שטבעו אינו משתנה לנצח, כן גם צדקתו ורחמנותו? ומה שנאמר על צדקתו ורחמנותו חייב להאמר גם על-ידיעתו, חכמתו, טובו, רצונו, ושאר תכונותיו. ואם אכן דברים אלה בענין האלוהים נאמרים באופן דתי, מתוך אמונה, כדבריך — מה קרה לך, כי בניגוד לעמדתך שלך, הנך קובע עתה, כי אין הדבר מתיישב עם האמונה, וכי מוזר הוא וטפשי לקבוע, כי הכרח הוא כי האל ידע מראש. הנך מצהיר בגלוי כי רצונו הבלתי משתנה של האל אמור להיות ידוע, אך אין אתה מוכן לקבל את ידיעתו המוקדמת הבלתי משתנה. האם סבור אתה, כי הוא יודע מראש בניגוד לרצונו, או כי הוא רוצה מתוך אי ידיעה? אם אכן הוא יודע מראש, מרצון, רצונו נצחי ובלתי משתנה, כי זה טבעו. ואם הוא רוצה, מתוך ידיעה מראש, ידיעתו היא נצחית ובלתי משתנה, כי זה טבעו...

"מיהו זה", אומר אתה, "שישתדל לתקן את דרכיו?" אף לא אחד, עונה אני, איש אינו יכול! שכן אותם מתקני-עצמם, ללא הרוח, אינם זוכים בתשומת לבו של האל, כי הם צבועים. אך הנבחרים, ואלה שמורא האל עליהם, יתוקנו באמצעות רוח הקודש; השאר יתכלו ללא תיקון. אוגוסטינוס אינו אומר כי מעשי כולם, או מעשיו של אף אחד יוכתרו, אלא מעשיהם של אחדים. לכן יהיו אלה אחדים שייתקנו דרכיהם.

"מי יאמין", אומר אתה "כי הוא נאהב על-ידי האל?" משיב אני, איש לא יאמין, איש אינו יכול! אך הנבחרים יאמינו בכך; השאר יתכלו מבלי להאמין, אכולי חרון וחילול השם, כפי שאתה מתארם כאן.

לכן אחדים יאמינו בכך...

אכן האל הבטיח את חסדו לעלובים: דהיינו לנואשים ולמתחרטים. אך אין אדם יכול להיות עלוב לחלוטין אם לא ידע, כי גאולתו מחוץ לשליטתו, דעתו, השתדלותו, רצונו, מעשיו, והיא תלויה לחלוטין ברצונו, דעתו, ראות עיניו ומעשיו של אחר, דהיינו של האל לבדו. שכן, כל עוד סבור הוא במידה כלשהי שיש בידו לעשות דבר, ולו זעיר, למען גאולתו, מחזיק הוא בבטחון עצמי ואינו נואש מעצמו לחלוטין בפני האל; והוא מניח, כי יוכל לזכות בגאולה במקום, בזמן או במעשה כלשהו. אך זה אשר אינו מהסס להיות תלוי באופן מוחלט ברצונו הטוב של האלוהים, ונואש לחלוטין מעצמו, אינו בוחר דבר למען עצמו, אלא מחכה, כי האל יפעל בו; הוא הקרוב ביותר לגאולה...

תורגם (מאנגלית) על-פי:

J. B. Ross and M. P. McLaughlin, eds., The Portable Renaissance Reader, New York, 1968, pp. 697-8.

10. שנים-עשר הסעיפים של האיכרים המורדים (גרמניה, 1525)
הסעיפים העיקריים, הנכונים והישרים, הנוגעים לכל האיכרים והנתינים של רשויות כנסייתיות וארציות, אשר לדעתם מעיקים עליהם

	מתנגדי הנצרות

פירות האוונגליון

תשובת הסעיפים

הצדקת הסעיפים

אל הרומיים א

אל הרומיים יא [:לג]

ישעיה מ [:יג]

אל הרומיים ח [:לא]

שמות ג [:ז-ח] וכן יד [:י והלאה]

לוקס יח [:ז-ח]

הראשונה אל טימותי ג [:א-יא]

אל טיטוס א [:ו-ט]

מעשי השליחים יד [:כג]

דברים יז [:ז-י]; שמות לא [:ו,י]

דברים י [:ח]

יוחנן ו [:סג]

אל הגלטיים ב [:ג והלאה, יא והלאה]

כפי שכל האיגרת אל העברים אומרת [ראה ז:ד]

תהילים קט [קי:ד]

בראשית יד [:כ]

דברים יח [:א]; יב [:ו]

דברים כו [:ב והלאה, יב והלאה]

הראשונה אל טימותי ה [:יח]; מתי י [:ט-י]; הראשונה אל הקורינתיים ט [:ט]

בקשה נוצרית

לוקס ו [:כט]

מתי ה [:מ]
אין לגזול דבר מאיש
בראשית א [:כ]

ישעיהו נג [:ד-ה]

איגרת פטרוס הראשונה א [:יח-יט]

הראשונה אל הקורינתיים ז [:כב-כג]

אל הרומיים יג [:א]; ספר חוכמה ו[:ג]; איגרת פטרוס הראשונה ב [:יג]

דברים ו [:יג]

מתי ד [:י]

לוקס ד [:ח]

לוקס ו [:לא]; מתי ז [:יב]

יוחנן יג [:לד]

אל הרומיים יג [:א]

מעשי השליחים ה [:כט]

בקשה נוצרית

בראשית א [:יא]

מעשי השליחים י [:יב-יג]; הראשונה אל טימותי ד [:ג]; הראשונה אל הקורינתיים י [:כו והלאה]; אל הקולוסיים ב [:טו]

בקשה נוצרית

כפי שנזכר לעיל בספר בראשית

[א:כט]

לא יבראו חלקות יער אלא בהסכמת הממונים על כך

בקשה נוצרית

אל הרומיים י [:ג-ד]

לוקס ג [:יד]

הראשונה אל הסלוניקים ד [:ו]

מתי י [:י]

ישעיה י [:א]

אל האפסיים ו [:ט]

לוקס ג [:יד]

ירמיהו כו [:ד]

כאמור לעיל

לוקס ו [:לא]

בקשה נוצרית

דברים יח [:א]

מתי ח [:כב]

מתי כג [:יד]

ישעיה י [:א-ב]

שכן כל הסעיפים

כלולים בדבר האל

בקשה נוצרית


	לקורא הנוצרי ברכת שלום וחסד האל בישו

יש רבים מתנגדי-הנצרות, אשר התכנסות כלל האיכרות משמשת להם עילה לגדף את האוונגליון, באומרם: האם אלה פירות האוונגליון החדש – אי-ציות לשום אדם, התקוממויות ומרידות בכל מקום, התגודדויות המונים אלימות והקמת כנופיות, יומרת-שווא לתקן רשויות כנסייתיות וארציות, למגר אותן ואולי אפילו להכות נפש? לכל המקטרגים הנפשעים הכופרים הללו משיבים הסעיפים הבאים, ראשית, כדי שיפסיקו לגדף את דבר האל. שנית, כדי להצדיק באורח נוצרי את מריים ואפילו את התקוממותם של כל האיכרים. ראשית, אין האוונגליון סיבת ההתקוממויות או המרידות. שכן הוא דבר משיח האל המיועד ישו, אשר בשורתו ואורח-חייו אינם מלמדים אלא אהבה, שלום, אורך-רוח ואחדות, כך שכל המאמינים בישו יחיו באהבה, שלום, אורך-רוח ואחדות. ולכך מכוונים בעיקרם כל סעיפי [הדרישות] של האיכרים (כפי שיתברר להלן) להאזין לאוונגליון ולחיות על-פיו. כיצד זה מעיזים מתנגדי-הנצרות לכנות את האוונגליון סיבת ההתקוממות והמרי? ואם מתנגדי-נצרות רבים ואויבי האוונגליון מתנגדים ומתקוממים נגד דרישה ותביעה זו, הרי אין האוונגליון הסיבה לכך אלא השטן, אויבו המושבע של האוונגליון, הוא שמעורר זאת בלב חסידיו באמצעות הכפירה, כדי שדבר האל (המורה אהבה, שלום ואחדות), יירמס ויעבור מן העולם. שנית, להלן יתברר בבהירות גמורה, כי בסעיפים הללו דורשים האיכרים, שהאוונגליון יהיה להם תורה ואורח-חיים, ואי-אפשר לכנות אותם סרבנים, מרדנים. אך אם האל (שהאיכרים קוראים ביראה לחיות לפי דברו) ישמע להם – מי ימצא פסול ברצון האל? מי יהין להתערב בדינו? ומי ירצה להתקומם נגד הדר מלכותו? ואם שמע את בני-ישראל צועקים אליו והצילם מיד פרעה – האם לא יוכל גם כעת להושיע את חסידיו? כן, הושע יושיע אותם! ובמהרה בקרוב! כיוון שכך, קורא נוצרי, קרא-נא בתשומת-לב את הסעיפים הבאים, וחרוץ דינך לאחר-מכן.

להלן הסעיפים.

הסעיף הראשון.

ראשית שואלים ומבקשים אנו בהכנעה, וזהו אף רצון כולנו ודעתנו, כי מעתה נחזיק בסמכות, שכל קהילה תבחר לה בעצמה כומר; וכן בסמכות להדיח אותו מתפקידו, אם ינהג שלא כראוי; וכומר נבחר זה צריך להטיף לנו את האוונגליון הקדוש טהור וברור ללא כל תוספות, תורות ומצוות מעשה-ידי-אדם, לבשר לנו אך את אמונת האמת תמיד, ויעורר אותנו לבקש מן האל, שיטה לנו חסדו, להטביע בנו את אמונת האמת ולחזקה; שכן אם לא יהיה חסד האל טבוע בנו – נישאר תמיד אך בשר-ודם שאין בו כל תועלת; שהרי כתוב בבירור בכתבי-הקודש, שרק דרך אמונת האמת יכולים אנו להגיע אל האל, ורק ברחמיו נבורך. ולכן דרוש לנו מדריך וכומר כזה, שדמותו [הראויה] מבוססת על כתבי-הקודש.

הסעיף השני.

שנית, המעשר נקבע אמנם כדין בברית הישנה ונתבטל בחדשה, אך אף-על-פי-כן מוכנים אנו ברצון להעלות את מעשר-הדגן החוקי, אך לפי הדין: וכיוון שלפיו יש לתת אותו לאלוהים ולחלק אותו לחסידיו, הרי הוא מגיע בדין לכומר, אשר מבשר בבהירות את דבר האל. לכן רצוננו, שמעתה ואילך פקידי-כנסייה, הממונים על-ידי כל קהילה, יאספו ויגבו מעשר זה, וממנו יתנו לכומר, שנבחר על-ידי הקהילה כולה, את צרכי מחייתו, לו ולבני-ביתו, לפי החלטת כל קהילה בכללותה; ומה שיישאר, יחולק לנצרכים עניים, החיים באותו כפר לפי הנסיבות והחלטת הקהילה, ומה שיישאר – יש לשמור, למקרה שיהיה צורך להעלות מס1 בשעת חירום לארץ. כדי שלא יטילו עוד מס-מדינה על האיכרים, יש לכסות [את ההוצאות] מעודף זה. וכן אם קרה, שכפר אחד או כמה כפרים, מכרו בעצמם את המעשר באמצעות כמה אנשים, אשר הציגו עצמם כאילו הם עושים זאת בשם הכפר כולו – הוא [זה שרכש את המעשר] לא יקופח, אלא אנו מבקשים להתפשר אתו כראוי לפי נסיבות העניין ולפדות מידיו במועד הראוי [את המעשר]; אך מי שלא קנה [את המעשר] מידי כפר כלשהו ואבות-אבותיו השתלטו עליו בעצמם – בין אם הוא [רשות] כנסייתית ובין ארצית – הרי אין אנו רוצים, צריכים וחייבים לתת לו דבר, אלא כאמור לעיל רק מה שדרוש למחיית הכומר הנבחר שלנו, ואת השאר אנו מבקשים לפדות או לחלק לנצרכים, כפי שנאמר בכתבי הקודש. את המעשר הקטן איננו רוצים כלל לתת, שכן אדוננו האל ברא את חיית-הארץ ל[שימושם ה]חופשי של בני-אדם, ולכן אנו רואים בו מעשר בלתי-צודק, שאותו בדו האנשים מלבם. לכן איננו מוכנים לתת אותו עוד.

הסעיף השלישי.

עד עתה שרר הנוהג, שהיו נוהגים בנו כצמיתים,2 והרי זה עניין מצער, שהרי ישו הושיע ופדה את כולנו בדמו היקר, את רועה הצאן ואת השוע כאחד, בלי יוצא מן הכלל. ולכן גם בהתאם לכתבי-הקודש הרינו בני-חורין וזהו גם רצוננו. לא שרצוננו להיות חופשיים לחלוטין, שאנו מסרבים לכל מרות [oberkait], לא זאת מורה לנו האל. עלינו לחיות לפי מצוות,3  לא לפי חפץ לבנו החופשי לפי הבשר, אלא לאהוב את האל, להכיר את [דמותו של] אדוננו ברענו, ולעשות לאחרים מה שחביב עלינו, כפי שציוונו האל בסעודה האחרונה. לכן עלינו לחיות לפי צו האל: האין צו האל מורה לנו לציית לשלטון [oberkait]? לא רק כלפי השלטון אנו מבקשים להיות כנועים אלא כלפי כל אדם, כך שנציית ברצון גם לשלטון הנבחר והממונה שלנו (אשר אותו הפקיד עלינו האל) בכל העניינים הראויים והנוצריים. ואין לנו ספק שגם אתם, כנוצרים אמיתיים וצדיקים, תשחררו אותנו או שתודיעו לנו לפי האוונגליון, כי חופשיים אנחנו.

הסעיף הרביעי.

רביעית, עד עתה היה נהוג, ששום איכר [armer man] אינו רשאי לצוד חיות או עופות או לדוג דגים במימי נחלים. ודבר זה נראה לנו בלתי-צודק לחלוטין ומנוגד למנהגי האחווה, אנוכי וסותר את דבר האל. וכן בכמה מקומות אסרה עלינו הרשות בניגוד לרצוננו לצוד [חיות פרא], ורב מאוד נזקנו, ועלינו לסבול בשתיקה, שהחיות חסרות-הבינה זוללות לנו ללא תועלת ובשרירות-לב את מה ששייך לנו (מה שהאל ציווה שיצמח לתועלת האדם), וזאת בניגוד לאל ולאדם, שכן כאשר ברא אדוננו האל את האדם, נתן לו שלטון על כל חיית-הארץ, על עוף השמיים ועל דגת הים. לכן אנו מבקשים: אם מחזיק מישהו במקווה-מים, ויכול להוכיח הוכחה מספקת בכתב, שמקווה-המים נמכר לו בלא-יודעין, איננו רוצים לקחת אותו ממנו בכוח, אלא יש לעיין בדבר באופן נוצרי [כדי להגיע להסכמה] משום אהבת-אחים; אך מי שאין בידו להוכיח זאת כראוי, עליו למסור [את מקווה המים] לקהילה [הנוגעת בדבר] כדין.

הסעיף החמישי.

חמישית, אנו מקופחים גם בעניין [הזכות] לחטוב עצים, שכן האדונים שלנו ניכסו לעצמם לבדם את כל היערות, וכאשר צריך האיכר [der arme man] דבר-מה, עליו לקנות זאת בכסף; ודעתנו היא, שכל היערות, שאותם מחזיקים [אדונים] כנסייתיים או ארציים, שלא רכשו אותם [כדין], חייבים לחזור לרשות כל קהילה, ויהיו חופשיים לשימוש כיאות בקהילה, כך שכל אדם יהיה רשאי לקחת [עצים] חינם לביתו להסקה די מחסורו [sein noturfft], וכן אם יש צורך לצורכי נגרות, יהיה רשאי לקחת חינם, אך בידיעתם של אלה, שנבחרו על-ידי הקהילה [לפקח על כך]. במקום שאין יערות אלא כאלה שנרכשו כדין, יש להגיע אתם [עם הבעלים] לפשרה ברוח האחווה הנוצרית. אך אם השתלטו הם-עצמם בתחילה על הנכס ולאחר מכן נמכר, יש להתפשר אתם לפי נסיבות העניין ולפי קביעת האחווה הנוצרית וכתבי-הקודש.

הסעיף השישי.

ששית, מעיק עלינו עול השירות הכבד, המתרבה והולך מיום ליום, ואנו מבקשים שיעיינו בדבר [ויגיעו להסכמה], כדי שלא יכבד עלינו העול כל-כך, אלא שינהגו בנו מידה של חסד, ו[יתבעו מאתנו לשרת] כפי ששירתו אבותינו, רק על-פי דבר האל.

הסעיף השביעי.

שביעית, שמכאן ואילך שום אדון לא יכביד [את תביעותיו], אלא ש[כל איכר] יוכל להמשיך ולהחזיק ב[קרקע] על-פי אותם תנאים, שבהם קיבל אותה כדין לשימושו מן האדון בתחילה, לפי הסכם שבין אדונים לאיכרים. אסור לאדון להמשיך לדחוק באיכר ולכפות עליו שירותי-עבודה נוספים, או לדרוש ממנו שירותים נוספים ללא תמורה, ובאופן זה יוכל האיכר להמשיך ולהפיק פרות מן הקרקע בשלווה ובאין מפריע. אך אם יש לאדון צורך בשירותי-עבודה, על האיכר לציית לו ולעמוד לרשותו, אך במועד ובשעה שאינם מסבים לאיכר נזק, ולשרת אותו תמורת שכר הוגן.

הסעיף השמיני.

שמינית, מכביד עלינו מאוד, ש[איכרים] רבים מחזיקים בחלקות, שיבולן אינו מספיק כדי לשלם את דמי-השימוש, והאיכרים מאבדים את כל אשר להם, [ובקשתנו] שהאדונים ימנו אנשים מכובדים, שיסיירו בחלקות ויבדקו אותן, ושייקבעו דמי-שימוש סבירים, כדי שהאיכר לא יעמול לשווא; שכן ראוי כל פועל לשכרו.

הסעיף התשיעי.

תשיעית, מעיק עלינו העוול הגדול, שחדשות לבקרים מתקנים תקנות; אין מענישים אותנו לפי נסיבות העניין אלא לעתים מפלים לרעה ולעתים נושאים פנים. ודעתנו, שיש להעניש אותנו על-פי העונשים הישנים הרשומים, ושעל-פיהם ייפסק דין ולא במשוא-פנים.

הסעיף העשירי.

עשירית, שרבים לקחו לעצמם כרי-מרעה וכן שדות השייכים לקהילה; אותם ניטול בחזרה לידי קהילותינו, אלא אם כן נרכשו כדין. אך אם נרכשו שלא בצדק, יש להתפשר ברוח טובה של אחווה לפי הנסיבות.

הסעיף האחד-עשר.
אחד-עשר, אנו מבקשים לבטל לחלוטין את הנוהג הקרוי היטל-ירושה [Todfall]. לא נסבול ולא נרשה יותר שיחמסו וישדדו מאלמנות ומיתומים את רכושם באופן מביש, בניגוד ל[מצוות] האל ו[מצוות] הכבוד, כפי שקורה במקומות רבים בצורות שונות מידי אלה, שהיו אמורים להגן ולשמור עליהם – ועשקו אותנו ופשטו את עורנו; ולו מצאו עוד עילה משפטית קלושה, היו לוקחים גם בשל כך. האל לא ישא עוד את הדבר, והוא יהא בטל ומבוטל, ושום אדם לא יהא חייב מעתה לתת דבר, בין מעט ובין הרבה.

חתימה.

כיוון שהחלטתנו ודעתנו הסופית ביחס לאחד הסעיפים או כמה מסעיפי-הדרישות הללו המנויים כאן כלולים בדבר שאמורים להיות מנוגדים לדבר האל – ואין אנו סבורים כן: אם מבקש מישהו להראות לנו באמצעות דבר האל, כי הם בלתי-צודקים – הרינו מוכנים לחזור בנו מהם, אם יוכיחו לנו זאת על-פי כתבי- הקודש. ואם יתקבלו כמה מסעיפי-הדרישות ולאחר-כן יתברר, שהם בלתי-צודקים, הריהם בטלים ומבוטלים וחסרי-תוקף לאלתר. אך אם יתגלו באמת בכתבי-הקודש סעיפים נוספים המנוגדים לדבר אלוהים ואדם, הרינו שומרים לנו את הזכות להחליט בעניין. לחיות ולנהוג על-פי התורה הנוצרית – זאת נבקש מאדוננו האל, שאך הוא יכול להעניק לנו זאת אף-אחד זולתו.

יהא שלום ישו פרוש על כולנו.


תרגם גדי אלגזי  על- פי:

Günther Franz, ed., Quellen zur Geschichte des Bauernkrieges, Darmstadt 1963, pp. 174-179.
11. חוק העליונות של הנרי השמיני, 1534
]אנגלית[

אם כי הוד מלכותו המלך הינו בצדק וביושר, כפי שחייב הוא להיות, הראש העליון של כנסיית אנגליה, והוכר במעמדו זה על-ידי הכמורה של ממלכה זאת בכינוסיה )convocations(, בכל זאת, כדי לאשר ולאשש את הדבר היטב, למען הגברת המעלות באמונת כריסטוס בממלכה זאת של אנגליה, וכדי לסלק ולבטל כל טעות, מינות, ושאר עוולות ושימושים לרעה שנעשו בקשר לכך עד עתה, ייקבע בסמכות פרלמנט זה, כי המלך אדוננו הריבוני, יורשיו והבאים אחריו, מלכיה של ממלכה זו, ייחשבו, יתקבלו, ויהיו ידועים כראש העליון (supreme head ) בארץ של כנסיית אנגליה, הקרויה Ecclesia Anglicana. ולשאר הכיבודים, התארים, הכינויים, סמכויות-השיפוט, הפריוילגיות, הסמכויות, הפטורים, הרווחים והרכוש, שמהם הוא נהנה, יצורף התואר האמור של ראש עליון השייך לאותה כנסיה. וכן כי אדוננו הריבוני האמור, יורשיו והבאים אחריו, מלכי ממלכה זאת, יהיו בעלי סמכות מלאה לבקר מדי פעם, לבטל, לתקן, לשנות, לצוות, לשפר, להגביל, ולהמיר את כל הסטיות, המינות, השימושים לרעה, הפגיעות, הבזיונות, והעוולות, יהיו אשר יהיו, אשר ניתן לתקן, לבטל, לשפר, להגביל או לשנות בכל אופן על-ידי סמכות או יוריסדיקציה רוחנית, לשביעות רצונו של האל הכל יכול, להגברת המעלות באמונת כריסטוס, ולשמירת השלום, האחדות, והשלווה בממלכה זאת, וזאת למרות כל נוהג, מנהג, חוקים זרים, סמכות זרה, איסור או כל דבר אחר המנוגד לאמור לעיל.

תורגם על פי:
English Historical Documents, vol. 5, London, 1967, pp. 745-6.

12. ז'אן קאלוין (Jean Calvin , 1509-1564): מוסד הדת הנוצרית Christianae Religionis) Institutio)

]הוצאה ראשונה בלאטינית: באזל  1536]

מכיוון שראינו כי שלטון החטא, מאז הכריע את האדם הראשון, לא חל רק על הגזע האנושי בכללותו, אלא שולט בכל נשמה ונשמה בנפרד, יש לחקור עתה באופן יסודי יותר את השאלה: האם אנו משוללי כל חרות? וכן, אם נותר שריד כלשהו ממנה, מה מידת השפעתה? אולם כדי להקל עלינו את גילוי האמת בשאלה זו, אקבע תחילה סימן בדרכנו שידריכנו בהמשך. כדי להישמר מטעות מוטב, כי נתחשב בסכנות האורבות לנו מכל עבר. שכן, משנקבע כי האדם משולל כל יושר, מנצל הוא מייד הזדמנות זאת כדי לרפות את ידיו. ומכיוון שנאמר, כי אין לו כוח משלו להדריכו בדרך הישר, הוא נוטש אותה לחלוטין, כאילו אין זה כלל מעניינו. מאידך גיסא, אין באפשרותו ליחס דבר, יהא זה הפעוט שבדברים, לעצמו, בלי שיגזול מאלוהים את כבודו ויחטא בעצמו ביומרה הרת אסון.

לכן, כדי להימנע מהתנגשות בשני סלעים אלו, ננקוט בדרך הבאה: האדם, שאותו מלמדים, כי אין ברשותו דבר טוב כלשהו והמוקף מכל עבר בכורח העלוב ביותר, יודרך למרות זאת לשאוף לטוב,  שאין בו, ולחרות, שנשללה ממנו. והוא יורם מבטלנותו בתנופה גדולה יותר מכפי שהיה עושה לו היה לו כוח גדול ביותר.

הנחיצות בעניין האחרון ברורה לכל. לעומת זאת, מפקפקים עדיין רבים מדי, לדעתי, בקביעה הראשונה. שהרי כפי שאין חולק על כך, שאין לשלול מאדם דבר השייך לו באמת, חובה להבהיר גם, עד כמה חשוב למנוע ממנו התרברבות מזויפת. שהרי אם נאסר עליו להלל עצמו, שעה שהאל עטרוֹ בעדיים הנעלים ביותר, הרי שבודאי עליו להיות מושפל עתה, לאחר שכפיות טובתו הביאה לנפילתו מפיסגת התהילה לתהום הקלון. כתבי-הקודש אינם מייחסים לו דבר, שעה שהיה מרוֹמם למעלת הכבוד העליונה, פרט לכך שנברא בצלם אלוהים. מכך משתמע בודאי, כי אושרו לא נבע  מטוּבו שלו, אלא מן החלק שהיה לו  באלוהים. מה נותר לו, אם כן, עתה, משנלקחה ממנו התהילה כולה פרט להכרה באלוהים, לאחר שגילה כפיות טובה, שעה שאלוהים העטירוֹ באוצרות חסדו? להודות לפחות עתה באביונותו, ולהלל בכך את האל, שאותו לא הילל בהכרת-טובה על נדיבותו.

שלילת כל תבונה וכוח מן האדם אינה מביאה רק לתהילת האל, אלא היא גם מעניינו של האדם. כי אלו המיחסים לנו, מה שלמעשה אינו שלנו, מוסיפים לנפילתנו גם את חילול הקודש. שהרי כשמלמדים אותנו לומר, כי יש בנו כוח, דומה הדבר להנפתנו באויר על גבי קיסם שביר, העומד לקרוס ולגרום לנפילתנו. יתר על כן, השוואת כוחנו לקיסם יש בה כבר הגזמה יתרה, כי אין הוא אלא עשן, תהינה אשר תהינה טענות בני האדם ודמיונותיהם בענין זה. משום כך יש טעם בחזרה אין סופית על משפט חשוב של אוגוסטינוס, שקבע, כי הטוענים בשם הרצון החפשי מבטלים אותו, יותר משהם מוכיחים את קיומו.

היה צורך להסביר דברים אלה לטובתם של האנשים, אשר בשומעם כי שליטת האל באדם פרושה שלילה מוחלטת של כוח האדם, יוצאים בשצף קצף נגד טיעון זה כאילו היה מסוכן וחסר-טעם. אך לנו הוא נראה מועיל ביותר ואף חיוני לאמונה הנכונה...

בל יהין השואף להיות חסיד להתכחש לגזירה הקדומה, שבאמצעותה מועיד האל אחדים לתקוות החיים וחורץ דינם של אחרים למוות נצחי. זו זכתה אמנם לביקורת רבה, בעיקר מצידם של אלה, שהפכו את הידיעה המוקדמת לסיבתה. אנו קובעים, כי שתיהן שייכות לאלוהים, ואוילי לטעון, כאילו האחת תלויה בשניה. ביחוס ידיעה מוקדמת לאלוהים, כוונתנו שהכל היה תמיד ונותר תמיד גלוי לעיניו, באופן שלגבי ידיעתו אין עתיד או עבר, אלא הכל הווה. אין להבין הווה זה, כאילו הוא תופס את הדברים מתוך אידיאות הנוצרות במחשבתו, בדומה לדברים השמורים בזכרוננו והמופיעים לעיני רוחנו, אלא הוא רואה אותם ותופס אותם, ממש כאילו עמדו לפניו. ידיעה מוקדמת זאת כוללת עולם ומלואו וחלה על כל היצורים.

פרדסטינאציה היא הצו הנצחי של האלוהים, שבאמצעותו הוא קובע לעצמו מה ברצונו לעשות בכל אחד מבני אנוש. כי לא כולם נבראו לגורל דומה. חיי נצח נועדים מראש לאחדים, וקללת נצח לאחרים. לכן כל אדם נברא לאחת משתי האפשרויות, ואנו אומרים שנגזר גורלו מראש לחיים או למוות.

תורגם (מאנגלית) על-פי:
 J. B. Ross and M. P. McLaughlin, eds., The Portable  Renaissance Reader, New York 1972, pp. 704-711 [J. Allen’s trans., 1816]. 

13.
מהחלטות מועצת הכנסיה בטרנטו (Trento) (1545-1563)

]לאטינית]
מושב 31, סעיף 4
על הסקרמנט הקדוש ביותר של האבכריסטיה (Eucharistia)

אם יכחיש מישהו, כי בסקרמנט של האבכריסטיה הקדושה ביותר נמצאים באמת ובתמים, במציאות ובחומר, גופו ודמו, יחד עם רוחו ואלוהותו של אדוננו ישוע כריסטוס, ומכאן כריסטוס כולו, באומרו, כי הוא קיים שם רק כסמל, כדמות או כמידה טובה ((virtus — מנודה יהיה.

אם יאמר מישהו, כי בסקרמנט הקדוש והמקודש של האבכריסטיה, החומר של הלחם והיין נשאר יחד עם גופו ודמו של ישוע כריסטוס, ומכחיש את התמורה המופלאה של כל חומר הלחם לגופו, וכל חומר היין לדמו — שעה שרק הצורה של הלחם והיין נותרים בעינם — תמורה המכונה בכנסיה הקאתולית טרנסובסטנציאציה (transubstantiatio), מנודה יהיה...

אם יאמר מישהו, כי בתום ההקדשה גופו ודמו של אדוננו ישוע כריסטוס אינם בסקרמנט המופלא של האבכריסטיה, אלא הם שם בעת השימוש, כשלוקחים אותם, לא לפני כן ולא אחרי כן..., מנודה יהיה.

אם יאמר מישהו, כי כריסטוס, הניתן באבכריסטיה, נאכל רק באופן רוחני, ולא גם באופן סקרמנטאלי ובאמת, מנודה יהיה...

אם יאמר מישהו, כי די באמונה כהכנה לקבלת הסקרמנט של האבכריסטיה הקדושה ביותר, מנודה יהיה. ומחשש כי סקרמנט כה גדול יתקבל באופן בלתי ראוי, ויגרום למוות ולחרם, קובע ומצהיר סינוד זה, כי יש צורך בוידוי סקרמנטאלי, במקום שבו יש מוודה, של אלה שמצפונם מעיק עליהם בחטא חמור, לפני האבכריסטיה, תהא חרטתם גדולה אשר תהיה. ואם יהין מישהו ללמד, להטיף או לקבוע בעקשנות, או אף להגן בויכוח ציבורי על דעה מנוגדת, יוחרם.

תורגם (מאנגלית) על-פי:

G. R. Elton, ed., Renaissance and Reformation, 1300-1648, New York and London, 1976, pp. 271-272; J. Watterworth, tr., The Canons and Decrees of the Council of Trent, London, 1848, pp. 285-289.

14. 
Auto-da-Fé בסביליה, 1579
]מתוך עלוני החדשות של חברת פוגר (Fugger )]
[גרמנית]
דין-וחשבון על האנשים, שהובאו כחוזרים בתשובה ל-
Auto-da-Fé, שקיים בית-הדין הקדוש של האינקויזיציה ביום א', ה-3 במאי שנת 1579.
1.Obrian , יליד פלאנדריה, תושב העיר Xeres de la Frontera, כורך במקצועו, בשנתו השלושים. הוא שרף תמונות אחדות עם תמונת אדוננו ישוע כריסטוס וקדושים אחרים, ונתן אמונו לחלוטין בתורת לותר, בהאמינו כי היא האמת, ואף העז ללמד אחרים. מכיוון שגילה עיקשות רבה בענין זה, הוא נדון ונמסר לזרוע הצדק החילונית, כדי שיישרף חיים וכל רכושו ומטלטליו יוחרמו.

2. Juana de Perez , פורטוגלית, אשה בת ארבעים שנה, המתגוררת ב-Riamonto . היא החזיקה באמונה היהודית במשך שנים רבות, בשומרה על מצוותיה וטכסיה, ואף לימדה אנשים אחרים. היא הודתה והתפייסה עם הכנסיה הקדושה. תיענש בגלימה (habito) [הגלימה הצהובה: sanbenito] ובמאסר עולם. רכושה ומטלטליה יוחרמו.

3.  ٫ Juan de Color שחור מ- Rafalo , עבד של٫ Juan de la Romo  בשנתו השלושים. הוא חרף את שמה של גבירתנו היקרה וקדושים אחרים כשהוזכרו בנוכחותו. וכן זלזל בניסיה. הוא התפייס ונענש בגלימה ושנתיים מאסר. לאחר מכן יוחזר לאדונו.

4. Ginos Raros , אנגלי, רב-תותחן על הגליאון ٫Granada בשנתו הארבעים. הוא לחם בצבא הקאתולי תחת פיקודו של ٫Juan Alquino ונהג בים וביבשה כמנהג הלותראנים. הוא התפייס ונענש בגלימה ומאסר עולם. בשתים-עשרה השנים הראשונות ישרת בגליאות כחותר.

5. Fernando Morisco , בשנתו העשרים-ושתיים. הוא ברח מן הגליאון לברבריה [צפון אפריקה], וחזר בו מאמונתו הקדושה. הוא עסק בשוד על סיפון גליוטה, כנגד צווי האל, ונלקח לכן בשבי כקורסאר. הוא התפייס. נענש בגלימה ומאסר עולם, ממנו יבלה את השנה הראשונה בגאליה.

6.  Johanna Macozuo ,  בתולה, משרתת ואחות רחמניה במנזר נשים בסביליה. היא הודתה, כי פוּתתה שוב ושוב וחזתה בשטן, שבגללו החלה להאמין בדברים שונים, המנוגדים לאמונה הקתולית הקדושה. מכיון שהטילה בהם ספק, היא הורשתה לחזור לאמונה. אך היא לא תחויב בלבישת הגלימה. היא תישאר במשך שנתיים במקום שייקבע, ותצום בימי ו' במשך שנה אחת.

7. Juan Morino . התכוון להפליג עם אחרים לברבריה, אך התפייס. הוא נענש בגלימה וארבע שנות מאסר. שם ילמד את מצוות האמונה וייענש במאה מלקות.

8. Alfonso Morisco  מממלכת גרנדה. האשמה זהה, עונש זהה.

9.  Vorror Moro עבד של  Juan Mathias . הסית את הנ"ל. נענש במאה מלקות.

10. Thomas Morro . האשמה זהה, עונש זהה.

11. מריה, בתולה, בתה של Juana de Perez . בחברתם של אחרים, היא הקדישה עצמה למנהגים יהודיים. היא עברה כפרה והודתה בעוונה. נענשה בשש שנות מאסר.

12.  ٫ Lorenzo Martin בן שלושים שנה. אמר, כי יש להתוודות בפני האל ולא בפני אדם. וכן כי לעג הוא להתוודות בפני כמרים, וכי דבריהם ואמונתם של המוסלמים והנוצרים הם שווים. הוא עשה כפרה על חטאיו ויבלה שלושה חדשים בכלא.

13. Juan Corineo , מוריסקו. הוא התכוון להפליג לברבריה ואמר: "גבירתנו לא הרתה כבתולה". הוא נענש במאה מלקות.

14.  Fray Juan de Spinosa ממסדר השילוש הקדוש. הוא ערך מיסה ושמע וידויים בלי שהוסמך לכמורה. הוא עבר כפרה, ויישאר שש שנים במאסר באחד ממנזרי המסדר ולעולם לא יוסמך לכמורה.

15.Juan de Montis , מאוּרי. התחתן פעמיים. מאה מלקות ועשר שנים בגליאה.

16.   Juan Garcia ו-Fernando Domos . אותה עבירה, אותו עונש.

17. Consalvo de Noguera  ו-Bartholomeo Gonzales , על עבירה דומה, מאה מלכות וארבע שנות גליאה.

18.Pedro Galico . אותה עבירה, אותו עונש.

19. ٫ Francisco Gonzales תושב Cadiz, מאה מלקות ושלוש שנות גליאה, ו-Maria de Soto, שניהם בעוון נישואים כפולים. היא חזרה בתשובה על עמוד הקלון וגורשה מן המחוז למשך שלוש שנים.

20. Pedro Fernandez , פורטוגלי, בעוון שהיה עד שקר בנישואיהם, ו-Rodrigo Fernandez , בעוון אשמה דומה, מאה מלקות לכל אחד.

21.Ines de Campo , על עדות שקר בענייני אמונה, שלוש מאות מלקות וגירוש למשך שש שנים מסביליה. בתה, Isabella de Palareos, בעבור אותה אשמה — מאתיים מלקות וגירוש למשך שש שנים מסביליה.

22.Fernando Copos , פורטוגלי, ו-: Juana de Ramora  טענו, כי ניאוף אינו חטא. הם חזרו בהם וגינו את חטאם. הם נדונו לכלימה פומבית והובלו בחוצות העיר.

23. Philippa de Color, Carolona Vandola, Isabella Sanchez , תופרת, Alonso de Sansiago, אותה אשמה, אותו עונש.

24.Francisco Berocano  טען, כי אין כל חטא בכך, אם אישה הולכת לאיש והם מזדווגים. הוא חזר בו מדבריו והגדירם כדברי הבל.

25.Isabella Diaz , פורטוגלית, טענה כי אין זה חטא לישון עם גבר זר. אותו עונש.

26.Diego de Robloz  פגע בכבוד האלוהים. שלוש מאות מלקות ושלוש שנים בגליאות.

27.Victorio Rigo  פגע בכבוד האלוהים. מאתיים מלקות.

28.  Antonio Martin ו-Juana Batista  מוריסקה. אותה אשמה, אותו עונש.

29.Sebastian Garcia , עבור אשמה דומה, הושם בעמוד הקלון עם חבל סביב צווארו.

30.Juan Francis , עבור אשמה דומה, הושם בעמוד הקלון כשלשונו קשורה, וחבל סביב צווארו. וכן, Elena Nigra , Juliana Morisca, , Anne de Cranco , מולאטית, וMartha- , מולאטית.

31. ה-baccalaureus Andrea Perez- כומר ב[כנסיית] סן סלבדור בסביליה, בעוון עבירות שונות, נקרומנטיה ופניה לשטן, עבר כפרה ונאסר למשך שנה אחת ושלילת הכמורה.

32.Andreas Conseno , איכר, טען שאין להתוודות על חטאים חמורים בפני כמרים, כי הם בני-אדם. הוא הביע חרטה באוטו-דה-פה פומבי וקבל מאה מלקות.

33.Fernando Anias , רוקם משי, טען: "אין זה משנה ולא כלום לאלוהים אם אנו צמים או לאו. אין גם להתפלל לצלמים". הודה בעוונו באוטו-דה-פה פומבי.

34.  Casparo Sanchez אמר, כי האל אינו נוכח בארוחת הקודש.

35.  Francisco Roman אמר, כי אין צורך להתפלל עבור הנשמות בפּוּרגטוֹריום. שניהם חזרו בהם.

36.  Juan Francisco פגע לא פעם בכבוד האלוהים וטען, כי אין זה בגדר חטא. הוא חזר בו מעוונו.

37.  Juan Garcia פגע בדרכים שונות בכבוד גבירתנו היקרה. לשונו נקשרה, ניתן לו צלב בידו וחבל לצווארו והוא הולקה מאתיים פעם.

38. ٫ Juan Astruez מסגר Juan Lipiotol, ו-: Fernando Gil  טענו, כי הם קרובי משפחה של האינקויזיטורים. מכיון שאין זה נכון, נקשר חבל לצאוורם והם הוקעו בפומבי.

שלום! אני שמח שזה נגמר.

V. Klarwill, ed., Fugger-Zeitungen, ungedruckte Briefe an das Haus Fugger aus den Jahren 1568-1605, Wien, Leipzig, München, 1923, no. 26.

תרגום אנגלי ,לעתים בלתי-מדויק:

The Fugger New-Letters, being a selection of unpublished letters from the correspondence of the house of Fugger during the years 1568-1605, tr. P. de Chary, New York and London, 1926.

15.
משפט למכשפה בגרמניה, 1587 (מתוך עלוני החדשות של חברת פוגר)
]גרמנית]
הודאותיה — בין בדרכי-נועם ובין לאחר עינויים — של Walpurga Haumannin , לשעבר מיילדת מוּרשית ב ٫Dillingen- אשר במשך קרוב לשלושים שנה עסקה בכישוף והיתה בברית עם האויב הנורא [השטן]. היא הועלתה על המוקד ב- Dillingen ב-20 בספטמבר 1587.
המוזכרת להלן, אשה מרשעת (maleficische) ועלובה, ,Walpurga Hausmannin  הכבולה עתה בבית-המאסר, בחקירתה, הן בדרכי נועם והן בעינויים, שנערכה בעקבות האשמות חוזרות ונשנות וכולן מוצדקות, הודתה בכישוף שבו עסקה ואמרה:

כשהתאלמנה לפני שלושים ואחת שנה, עסקה בקציר חיטה עבור Hans Schlumperger מיישוב זה, ועמה משרתו לשעבר, שכונה Bis im Pfarrhof . הם החליפו דיבורים ורמזים גסים ביניהם וקבעו להיפגש בלילה במעונה שלה, ולפּוּרגה, ורצו לקיים יחסי-מין שלא-כדין. וכאשר ציפתה לכך ולפּוּרגה וישבה בקיטוֹנה כשהרהורי תאוה רעים עולים בה, בא אליה לא האיכר הנ"ל אלא הרוח הרע בדמותו ובמלבושיו של הלז ומייד קיים עמה יחסי-מין שלא-כדין. אחר-כך נתן לה במתנה מטבע, בדמות מחצית הטאלר, אך איש לא רצה לקבל אותו מידיה, כיוון שהיה מטבע מאיכות גרועה ודומה לעופרת. משום-כך גם השליכה אותו. לאחר שקיימו יחסי-מין ראתה את רגלו השסועה של מאהבה השטן, וחשה, כי ידו אינה טבעית אלא כמו עשויה מעץ. היא נבהלה וקראה בשם ישוע, ומייד עזב אותה השטן ונעלם.

 
בלילה הבא בא אליה שוב הרוח הרע באותה דמות וקיים עמה שוב יחסי-מין שלא כדין. הוא הבטיח לה כמה וכמה פעמים לסייע לה בעוניה ודחקה, ולכן התמסרה לו בגופה ובנשמתה. אז גרם לה השד שריטה או קרע תחת כתפה השמאלית ודרש, שתתחייב לו בכתב בדם שנזל מן הפצע. לשם כך נתן לה נוצה, אך כיון שלא ידעה לכתוב, הוליך הרוח הרע את ידה [על הנייר]. היא חושבת, כי לא נכתב שום דבר פוגע, שכן הרוח הרע רק העביר את ידה על הנייר. הוא לקח עמו מסמך זה, ובכל עת שחשבה מחשבות טובות על האל הכל-יכול או רצתה ללכת לכנסיה, הזכיר לה השד את המסמך הזה.

כמו כן מודה ולפּוּרגה האמורה, כי רכבה לעתים מזומנות עם מאהבה השטן בשעת לילה על קלשון למקומות שונים, אך לא רחוק מדי בגלל חובות עבודתה. במפגשים שטניים אלה פגשה איש גדול בעל זקן אפור, שישב כנסיך חשוב על כורסה, לבוש בגדי פאר. זה היה השטן הגדול, שלידיו מסרה שוב את גופה ונפשה. היא התפללה אליו וכרעה ברך לפניו וכיבדה אותו באופנים שונים. אך לטענתה אינה יודעת, באילו מלים ובאיזה אופן התפללה אליו. היא יודעת רק, שפעם אחת ביטאה בלי-משים את שמו של ישוע. אז סטר לה השטן הגדול האמור לעיל בפניה, וכן (דבר נורא הוא לספר זאת) ולפּוּרגה נאלצה להתכחש לאלוהים שבשמים, לשמו של כריסטוס ולאמונה בו, לקדושים הברוכים ולסקרמנטים הקדושים ולהתכחש לכל צבאות השמיים ולכל הנצרות. אז טבל אותה השטן הגדול מחדש, וקרא את שמה Höflin, ולמאהבה השטן קרא Federlin.

במפגשים שטניים אלה היא אכלה עם מאהבה, שתתה וזנתה עמו. מכיוון שלא הניחה לו לגרור אותה לכל מקום, הוא היכה אותה קשות באכזריות. לעתים קרובות אכלה צלי טוב, או ילד תמים, גם הוא צלוי, או חזירון יונק עם יין אדום או לבן, אך לא מלח.

את הסקרמנט הנעלה של גופו ודמו האמיתיים של ישוע הנוצרי קיבלה מאז התמסרותה לשטן לעתים קרובות למראית עין בפיה, אך לא אכלה אותו, אלא (אף זה דבר נורא לספרו) הוציאה אותו תמיד מפיה ונתנה אותו לפדרלין, אהובה. בעת המפגשים הליליים רמסה לא פעם ברגליה יחד עם רעיה את הסקרמנט הקדוש והמבורך ואת תמונת הצלב הקדוש, ירקה והשתינה עליהם. ולפּוּרגה האמורה מודה, כי בשעת ביצוע מעשי חילול-השם נוראים אלו הבחינה לפעמים בטיפות של דם על הסקרמנט הקדוש האמור, דבר שעורר בה פחד גדול.

במצוותו של מאהבה ותחת איומיו חיללה לא פעם את אגן הטבילה הקדוש, רוקנה אותו לפני ביתה, ואפילו נאלצה לשבור אותו. זאת נאלצה לעשות זמן קצר לפני מאסרה, כשהיתה בכנסיית הפארוֹכיה, שממנה לקחה אגן-טבילה והביאה אותו לביתה. אז פגש בה מאהבה השטן פדרלין, לבוש מלבושים יפים, בסימטה שבין המנזר הגדול ובין האורווה של מרטין מילר. הוא רצה לחטוף מידיה את אגן-הטבילה, ואילץ אותה להשליכו כנגד הקיר. היא נאלצה גם לפגוע בכבודה של אם האלוהים המבורכת, הבתולה מריה הקדושה, לרקוק בפניה ולומר: "פּפוּי, זונה מכוערת!" מאהבה, פדרלין, בא אליה למקומות שונים כדי לקיים עמה יחסי-מין, אפילו ברחוב בשעת לילה, או כעת בשעה שהיתה במאסר. היא מודה גם, שמאהבה נתן לה משחה בקופסא קטנה, כדי להזיק לבני-אדם, בהמות וכן לפרי השדה.

כמו-כן אילץ אותה להרוג עוללים בשעת לידתם, לפני שהוטבלו. היא אף עשתה זאת, ככל שהיה ביכולתה. ובכך הודתה כדלקמן:

1 ו-2. לפני כעשר שנים מרחה את Anna Hamannin, שגרה לא רחוק מ-Durstigel, בעת לידתה הראשונה במישחה שלה וכן פגעה בה בדרכים אחרות, כך שהאם וילדהּ נשארו יחד ומתו.

3.  Dorothea, בתו החורגת של Christian Wachter, ילדה את בנה הראשון לפני עשר שנים. בעת הלידה היא אחזה אחיזה קטנה (Grifflein) במוחו הקטן, שגרמה למותו. השטן דרש ממנה במיוחד להרוג תינוקות בעת הלידה הראשונה.

4.  לפני עשר שנים הרעילה במישחה שלה את בנה השני של ٫Anna Kromt שהתגוררה ליד שער Altheim, והוא מת.

5. לפני ארבע שנים, כשאשתו של נגן האורגן עמדה ללדת, אחזה בגופה החשוף במישחה, דבר שגרם מייד לפטירת של התינוק שנולד מת.

6.  לפני עשר שנים פגעה בשעת הלידה בתינוקת של אשת המוכס הנוכחי והרגה אותה.

7. לפני שתים-עשרה שנה חנקה בעזרת המישחה שלה ובאמצעות אחיזתה תינוקת של ה-Pallingerin , שהתגוררה בצריף ליד Donaubad.

8. לפני שלוש שנים נקראה לאשת הטוחן בטחנה, שם הניחה לתינוק ליפול לקערת הרחצה ולטבוע.

9. לפני שש שנים נקראה ל-Eislingen לאישה עניה, שהתגוררה ליד הכנסיה. היא לחצה על מוחו של התינוק בעת הלידה והרגה אותו.

10. לפני כשמונה או עשר שנים נקראה ל-Steinheim לאישה עניה, שהתגוררה מעבר השני של הנהר בצד שמאל. גם שם הרגה את התינוק בעזרת אחיזה קטנה (Grifflein).

11. כאשר סעדה לפני שש שנים עםMagdalena Seilerin , המכונה אשת כתבן הלשכה, שמה מישחה במשקה שלה, דבר שגרם לזו ללדת ילד לפני זמנו. היא, ולפּוּרגה, קברה את הילד בסתר תחת מפתן ביתה של אותה אישה, בתואנה, שכך לא תפיל בעתיד. זאת עשתה גם עם ילדים רבים אחרים. כשנשאלה תחת עינויים בדבר סיבת הקבורה, הודתה, שהדבר נעשה כדי לגרום לפירוד בני-זוג. זאת לימדה אותה מאהבה השטן.

12. ל--Stoffel Schmidt הרגה לפני ארבע שנים ילד בשעת הלידה ולאחר-מכן הוציאה אותו מקברו.

13 ו-14.  היא מודה, כי לפני אחת-עשרה שנה, כשאשת הקנצלר, דוקטור Peuter, שכבה זמן רב בציריה, היא מרחה מן המשחה על השליה, דבר שגרם להחלשתה עד שהיה צורך לתת לה את המשיחה האחרונה. שלוש שעות לאחר מכן מתו האם והתינוק.

15. היא מרחה גם משחה על בנו היפה של הקנצלר המנוח, יעקב שמו. לילד זה היה שיער בהיר יפה והיא נתנה לו סוס צעצוע לרכיבה כדי שירכב בו עד לאובדן חושיו. וכך מת.

16. לפני שמונה שנים נתנה לאשתו החוקית של Otto Vischer בעת הריונה המתקדם משקה, שגרם לתינוק להוולד מת.

17-24. היא רצחה את ילדיהם של האנשים הבאים: [רשימה].

25.  ילדו של מושל-העיר٫Wilhelm Schenk von Stauffenberg,  ושמו וורנר, נפגע ממשחתה ומת תוך שלושה ימים.

26-27. היא מרחה במשחתה והרגה שני ילדים נוספים של המושל.

28-29. היא הרגה ילדיהם של מייסטר Niklas Brugelmaier, ושל הפונדקאי Kunz .

30.  לפני שלוש שנים מצצה את דמו של בן הפונקאי קונץ, אחד התאומים, שמת. כמו כן מודה היא, כי היה עליה לירוק את הדם שמצצה מהילד בפני השטן, שכן נזקק לו להכנת משחה. לא עלה בידה להזיק לילדים שהיו מוגנים במי הקודש. אך אם היא עצמה טבלה אותם, היה ביכולתה להזיק, שכן קודם הטילה את מימיה לתוכם.

31-34. היא הודתה, כי הרגה ילד של כל אחד מהאנשים הללו: [רשימה[.

לפני זמן מה רצתה למרוח במשחה ילד של٫George Klinger  אך אנשים שנתקלו בה מנעו זאת ממנה. היא מרחה גם במשחה את אשת המושל, אך מכיוון שזו ענדה ענק עם מדליון מבורך, המשחה לא פעלה.

באחד הערבים של החורף שעבר היא מרחה במשחה את זרועה של אשת פקיד העיר, ומיד לאחר מכן זו חשה בכאב עצום שלא הרפה ממנה עד היום, למרות כל התרופות שהתנסתה בהם.

לפני כשמונה שנים, כשעזרה למיכאל קלינגר לדחוף עגלה, וקלינגר התכוון להרים את היצול בראשו, היא נגעה בו במשחתה. מאז הולך קלינגר וגוֹוע, וקיצו קרב.

לבתו של הנס שטיגל, הנמצאת עתה במנזר הקטן, נתנה משקה, ומאז היא חולה ובריאותה לקויה.

היא מרחה במשחה וגרמה למותן של שלוש פרות של٫Leinhart Geilen  של סוסו של Bruchbauer , לפני שנתיים של פרתו של מכס פצל, לפני שלוש שנים של פרה של דורי שטיגל, לפני שנתיים של פרה של הנס שטיגל, של פרה של אשת המושל, פרה של גברת שטרין, ולפני שנתיים פרה של מיכאל קלינגר, באחו של הכפר. בקיצור, היא מודה, כי השמידה מספר גדול של פרות מעבר לכך. לפני שנה היא מצאה פשתן, שהונח לצורך הלבנה בשדה, ומרחה אותו במשחתה, והחזירים והאווזים שהתרוצצו עליו, מתו זמן קצר אחר כך.

וולפורגה מודה, כי מדי שנה מאז מכרה עצמה לשטן, הוציאה מקברם מדי שנה בחג ליאונרד הקדוש לפחות ילד תמים או שניים. היא אכלה אותם יחד עם השד שלה וחברים אחרים, והשתמשה בשערם ועצמותיהם לצרכי כישוף. לא היה בידיה להוציא מקבריהם את תינוקות אחרים, שהרגה ושהוטבלו בפני האלוהים, למרות מאמציה.

היא השתמשה בעצמות הקטנות ליצור ברד. זאת היה עליה לעשות פעם או פעמיים בשנה; פעם אחת, באביב האחרון, מ- Sichenhausen למטה לאורך השדות. היא יצרה ברד גם בשבוע שבועות האחרון [חג ירידת רוח הקודש על השליחים — Pentecost]. וכשהיא ואחרים הואשמו בקיום חגיגת המכשפות, היא ערכה אחת כזאת ליד השער העליון בגנו של פטר שמידט. חבריה לחגיגה רבו והיכו אז זה את זה, שכן היו אחדים שרצו כי ירד ברד מעל לאחו של דילינגן, ואחרים מתחתיו. לבסוף נשלח הברד לעבר וויסינגן, וגרם נזק רב. היא מודה, כי היתה גורמת נזק רב יותר לולא התערב האל וסילקם משם.

לאחר כל זאת, השופטים וחבר המושבעים בבית הדין של עיר זאת, דילינגן, בתוקף הזכות  regalia)) הקיסרית והמלכותית, ובתוקף החרויות של הרוזן הנכבד האדון٫Marquard  בישוף אוּגסבּוּרג וראש חבורת הכמרים (Probst) של קתדראלת במברג, רוזננו ואדוננו רב החסד, חרצו לבסוף את דינה של וולפורגה האוסמנין האמורה למיתה על המוקד בשריפה, כמכשפה וקוסמת מזיקה וידועה, וזאת על סמך המשפט הכללי (die allgemeinen Rechte) ועל סמך תקנת המשפט הפלילי Peinliche) Hausgerichtsordnung) של הקיסר קארל החמישי ושל הקיסרות הרומית הקדושה. כל רכושה ומטלטליה, שייוותרו אחר מותה, יוחרמו לטובת האוצר של נסיכנו ואדוננו המרומם. וולפורגה האמורה תובל ישובה על עגלה וקשורה אליה למקום ההוצאה להורג, וגופה ייקרע תחילה חמש פעמים באמצעות מוטות ברזל לוהטים. בפעם הראשונה מול בית מועצת העיר (Rathaus) בשד השמאלי ובזרוע ימין, בפעם השניה בשער התחתון בשד הימני, בפעם השלישית ליד נחל הטחנה מחוץ לשער בית החולים בזרוע שמאל, בפעם הרביעית במקום ההוצאה להורג בזרוע שמאל. אך מכיון ששימשה במשך תשע-עשרה שנה כמיילדת מוסמכת של העיר דילינגן, ונהגה ברשעות כה רבה, תיגדע ידה הימנית, שבה בצעה את מעשי הנבלה הרבים במקום ההוצאה להורג. ולאחר שריפתה אין להשאיר את אפרה על הארץ, אלא יש להובילו לנחל הקרוב ולהשליכו לתוכו. חבר המושבעים הסמיך את התלין העירוני להוציא לפועל גזר דין זה וכל הכרוך בו.
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ד. תגליות וקולוניאליזם
1. מכתבו של קולומבוס אל Luis de Santangel , 15 בפברואר 1493
]קסטיליאנית[

אדוני,

ביודעי, כי ינעם לך הנצחון, שהעניק לי אדוננו האל במסעי, כותב אני לך מכתב זה, ובו תדע כי, הפלגתי מהאיים הקנאריים לאינדיות במשך 33 ימים בצי שהוד מעלתם המלך והמלכה אדוננו הפקידו בידי, ושם גיליתי איים רבים מספור מאוכלסים בהמוני אדם, והשתלטתי על כולם בשם הוד מעלתם באמצעות הצהרות פומביות והנפת הדגל המלכותי, ללא כל התנגדות.

לאי הראשון שבו נתקלתי, קראתי בשם ٫San Salvador לכבודו של זה שהעניק לי בדרך פלא את כל אלה, והוא קרוי בפי האינדיאניםGuanahani . לשני קראתי  .Santa María de la Concepciónלשלישי Fernandina , לרביעי Isabela , לחמישי   Juana , וכן הלאה הענקתי שמות לכל האיים.

בהגיעי ל-Juana  הפלגתי לאורך חופי האי בכיוון מערב, ובגלל גודלו סבור הייתי כי הגעתי ליבשת לאזור סין (Cataio ). ומכיוון שלא ראיתי ערים באותם חופים אלא רק כפרים קטנים, שעם תושביהם נבצר ממני לשוחח, שכן כולם מיהרו לברוח, המשכתי בדרכי בתקווה להגיע לעיר גדולה. אולם לאחר מסע ארוך ובהעדר כל שינוי, משנוכחתי כי המסע לאורך החוף מובילני צפונה, כיוון שאליו לא רציתי לפנות (שכן החורף היה כבר בתחילתו ואני התכוונתי להתקדם דרומה, מה גם שהרוח היתה נגדית), החלטתי לא לבזבז יותר מזמני וחזרתי על עקבותי עד למעגן נוח. משם שלחתי שניים מאנשי לסייר בארץ ולבדוק, אם יש בה מלך או ערים גדולות. אלה סובבו שם במשך שלושה ימים, ראו כפרים רבים מאוכלסים היטב, אך שום דבר משמעותי, ולכן שבו על עקבותיהם. אינדיאנים אחדים שתפסתי הסבירו לי בינתיים, כי מדובר באי, ולכן הפלגתי מזרחה לאורך החוף מרחק של 107 ליגות עד קצה האי, ומשם עברתי לאי אחר במרחק 18 ליגות ממזרח לו, שקראתיו  Española.

...אספאניולה היא מקום נפלא. יש בו שרשרות הרים, הרים בודדים, מישורים, ושפלות שהם מצוינים למזרע ולמטעים, לגידול חיות מכל סוג, לבניית ערים וכפרים. יופיים של מעגנים אלה הוא מעבר לכל תיאור. יש שם נהרות רבים ורחבים ובהם מים משובחים וגם זהב. העצים, הפירות והצמחים בספאניולה שונים למדי מאלה שבחואנה, ויש שם תבלינים רבים ומכרות גדולים של זהב ומתכות אחרות.

תושביו של אי זה, כמו אלה בשאר האיים שגיליתי ושעליהם נודע לי, מהלכים עירומים כביום היוולדם, גברים כנשים, אם כי נשים אחדות מכסות חלק מגופן בעלה או בפיסת כותנה, שהן מכינות לצורך זה. אין להם ברזל, פלדה או נשק, שבו אין הם יודעים להשתמש, וזאת לא בגלל מום גופני או חוסר יכולת, אלא בגלל פחדנותם היתרה. הנשק היחידי המוכר להם הוא זה שאותו מכינים מקנים שאותם הם מגדלים, ואליהם מחוברים מקלות חדים. אולם אין הם נוהגים להשתמש אפילו בקנים אלה, כפי שנוכחתי לדעת, כששלחתי שנים-שלושה אנשים לכפר אחד כדי לשוחח עימהם, שעה שרבים מאותם מקומיים היו מקובצים יחד, ובהגיע אנשי אליהם ברחו הם לכל עבר, וזאת בלי שנגרם נזק לאיש מהם (להיפך, בכל מקום שאליו הגעתי ובו הצלחתי להפגש עמהם הענקתי להם מתנות ממה שהיה ברשותי, כגון פיסות אריג וחפצים אחרים, בלי שביקשתי דבר בתמורה), שכן הם רכי-לבב חסרי תקנה. אולם, לאחר שהם מצליחים להתגבר מעט על חששותיהם, הם מתגלים במלוא יושרם ורוחב ליבם, ומי שלא חזה בכך יתקשה להאמין. אם תבקש מהם משהו, לעולם לא יענו לך בשלילה, והם יעניקו לך זאת באהבה גדולה, כאילו רצו לתת לך את ליבם, ואין זה משנה אם מדובר בדבר יקר או חסר ערך, הם יתנו לך אותו בתמורה לזוטות, בהפגינם את שביעות רצונם.

אסרתי לתת להם דברים כה בזויים כגון שברי צלחות או זכוכית, או קרעי סרטים, אם כי כאשר הצליחו להשיגם, דומה היה כי קיבלו את היהלומים היקרים שבעולם. קרה פעם שימאי אחד קיבל עבור סרט אחד זהב במשקל של שני קסטלאני (castellani ) וחצי [מטבע זהב], ואחרים קבלו יותר עבור חפצים שערכם פחות ערך מזה. המקומיים נתנו כל אשר להם עבור blancas [מטבעות עשויות נחושת וכסף] מהסוג החדש, עד לערך של 2-3 קסטלאני זהב, או arroba אחת או שתיים [מידת משקל השווה בערך ל-5.11 ק"ג] של כותנה טוויה. והם קבלו גם חתיכות של קשתות ושל חביות שבורות, ללא אבחנה, כחיות. כל זה נראה לי בלתי הולם, ולכן אסרתי על כך. אני עצמי נתתי להם אלף דברים יפים וטובים שהבאתי עמי כדי לזכות באהדתם, ולגרום להם להתנצר ולאהוב את הוד מעלתם ואת כל האומה הקאסטיליאנית, וכדי שיאספו ויתנו לנו מצרכים הנחוצים לנו והמצויים אצלם בשפע.

אין להם דת ממוסדת, אך כולם מאמינים כי הכוח והטוב מקורם בשמיים, ומשוכנעים היו, כי אני ואניותי ואנשי ירדנו מהשמיים, ובאמונה זאת קיבלו אותנו בכל מקום, לאחר שגברו על חששותיהם. זאת, לא משום בערותם, להיפך, הם חריפי מחשבה ונוהגים הם להפליג בימים, וקשה להאמין, כיצד מסוגלים הם לספק מידע טוב על כל דבר, אף כי לא ראו מעולם בני אדם לבושים או אניות מסוג זה שלנו...

זוהי ארץ שראוי לרצות בה, ולאחר רכישתה, ראוי לא לנוטשה לעולם. ואף כי השתלטתי על כל שאר האיים שגיליתי בשם הוד מעלתם ואני מחזיק בהם בשמם באופן שיש ביכולתם לנהוג בהם כמו בממלכות קאסטיליה, ואף כי כולם עשירים יותר מיכולתי לתאר, דווקא באי זה היספאניולה, במקום המתאים ביותר ובמחוז הטוב ביותר לניצול מכרות הזהב ולהפעלת המסחר הן של היבשת הזאת והן של היבשת של החאן הגדול, שעמו יתפתח סחר עתיר רווחים בקנה מידה גדול, השתלטתי על כפר גדול שכיניתי בשם Navidad del Señor, ובניתי בו מבצר וחומות מבוצרות, אשר בעת הזאת, אני מקווה, כבר הושלמה בנייתם, והשארתי שם אנשים במספר מספיק כדי לבנותו ולציידו, ודאגתי להביא לשם ארטילריה ואספקה לשנה שלימה, ואף השארתי שם נגר-אניות מומחה, המסוגל גם לבנות מבצרים נוספים. בנוסף לכך פיתחתי יחסי ידידות כה טובים עם מלכה של ארץ זו, עד שהלז הרשה לעצמו לכנותני אחיו ולנהוג בי בתור שכזה. וגם אם יחליט לשנות ממנהגו ולפגוע באנשי, אין ביכולתו להזיק להם, שכן הוא ונתיניו אינם יודעים נשק מהו והם מתהלכים ערומים ובלתי מוגנים, כפי שכבר ציינתי, והם האנשים הפחדנים ביותר עלי אדמות. לכן, האנשים שהשארתי שם מספיקים כדי לשלוט באותה ארץ ואף להחריבה. ואם ישכילו הספרדים לנהוג כהלכה, אנשי האיים לא יהוו סכנה לדידם.

ראיתי כי בכל אותם איים מסתפקים הגברים באישה אחת, אך למנהיגם או מלכם מתירים להחזיק בעשרים. ראיתי גם, כי הנשים עובדות יותר מהגברים. לא הצלחתי לברר אם הם מחזיקים ברכוש משלהם, אדרבא, דומני כי הם מחזיקים בכל דבר במשותף, בעיקר במצרכי מזון.

עד עתה לא מצאתי באותם איים בני אדם מפלצתיים, כפי שסברו רבים, היפוכו של דבר, אלה אנשים יפי-מראה, והם אינם שחורים כתושבי גיניאה, ושערם ארוך, והם אינם מתרבים במקומות שחום השמש גבוה מדי. ואכן, השמש מכה שם בחוזקה, שכן הארץ שוכנת במרחק 26 מעלות מקו המשווה. באותם איים שבהם הרים גבוהים חשנו בקור בחורף האחרון, אך התושבים רגילים לכך ונעזרים כנגדו במיני מזון מתובל בתבלינים רבים בעלי השפעה מחממת. כך שלא מצאתי מפלצות מסוג כלשהו, ואף לא שמעתי על יצורים כאלה. רק באי Quaris, האי השני בכניסה לאינדיות, שוכנת אוכלוסיה הנחשבת בקרב תושבי האיים לאכזרית במיוחד, ואנשיה אוכלים בשר אדם. תושבי Quaris מחזיקים בסירות קאנו רבות, שבהן הם משייטים לעבר האיים האחרים של האינדיות ושודדים כל מה שביכולתם לקחת. אך אין הם מכוערים יותר או מעווּתים במיוחד בהשוואה לשאר תושבי האיים, פרט לכך שמנהגם לגדל שיער כנשים, והם משתמשים בקשת וחץ מקנים ובראש החץ עץ מחודד, שכן אין להם ברזל... יש להם יחסים מיוחדים עם נשות האי Martinio, שהוא האי הראשון שבו נתקלים בהפלגה מספרד לאינדיות ובו אין גברים כלל. נשים אלה אינן עסוקות בענינים האופיניים לבנות מינן, אלא הן מייצרות רק קשתות וחצים מקנים, כפי שתואר לעיל, והן מכסות את כלי הנשק שלהן בריקועי נחושת, מתכת המצויה שם בשפע...

לסיכום, אם נתחשב רק במה שנעשה במהלכו של מסע זה, שנערך במהירות רבה, הוד מעלתם יכולים להווכח כי אוכל לספק להם זהב במידה שירצו, תמורת סיוע מזערי מצידם, ופרט לכך אתן להם תבלינים וכותנה במידה שיצוו, מסטיק במידה שירצו להטעין, חומר שעד כה מצוי רק ביוון באי כיוס, והסיניוריה ]של ג'נובה[ מוכרת אותו במחיר כראות עיניה, וכן אלום, ועבדים עובדי אלילים במספר שירצו להטעין....

נכתב בקאראבלה ליד האיים הקאנאריים ביום ה- 15 בפברואר שנת 1493.
האדמיראל
לאחר כתיבת שורות אלה, בהיותי במימי קאסטיליה, נתקלתי ברוח דרומית-דרום-מערבית כה חזקה, שאילצה אותי להוריד מפרשים ולהימלט באורח פלא לכאן לנמל ליסבון, ומכאן החלטתי לכתוב להוד מעלתם. בכל האינדיות מצאתי תמיד מזג אויר הדומה לזה של חודש מאי, והגעתי לשם תוך 33 ימים; הדרך חזרה ארכה 28 ימים, אך סערה זאת עיכבה אותי למשך 14 יום בים זה. כל הימאים כאן אומרים, כי מעולם לא היה חורף כה קשה ומעולם לא אבדו אניות כה רבות כמו השנה.

נשלח ב-4 במרס.

תורגם מאיטלקית על-פי:

Cristoforo Colombo, Giornale di Bordo, ed. R. Caddeo, Milano 1970, pp. 241-248.
2. הפורטוגלים באוקיאנוס ההודי: קטעים ממכתב של  Andrea Corsali, 1516
]איטלקית[

מאת אנדריאה קורסאלי, איש פירנצה, אל הדוכס הנכבד ג'יוליאנו דה מדיץ'י, מכתב שנשלח מקוץ'ין, בהודו, בשנת 1515, ב-6 בינואר
...

לאחר שעזבנו את ליסבון והפלגנו ברוח נוחה, שלא היתה אלא scirocco [דרום מזרחית] ו-libeccio [דרום מערבית], חצינו את קו שוויון היום והלילה, והיינו בקו רוחב של 37 מעלות בחצי הכדור האחר, מעבר לכף התקווה הטובה, במזג אויר קר וסוער. השמש נמצאה אז במזלות הצפוניים, והלילה היה בן 14 שעות. שם ראינו מערך מופלא של כוכבים, הסובבים לאין ספור בחלק השמים המנוגד לצפון שלנו. זה מקומו של הקוטב האנטארקטי, לפי קו הרוחב שמדדנו ביום בעזרת השמש ובלילה בעזרת האצטרולב, והם נראים היטב בשתי עננות גדולות הסובבות סביבה כשהן עולות ויורדות... בתנועה סיבובית, עם כוכב אחד הנותר תמיד במרכז, אשר נמצא ך 11 מעלות מהקוטב...

המשכנו דרכנו צפונה... ועגנו במוזמביק, אי עקר ולא גדול ביותר, הקשור ליבשת, בגובה 15 מעלות מהקוטב האנטארקטי ותושביו מוסלמים. שליטה הוא מלך פורטוגל. אין הוא טוב אלא כנמל, הממוקם היטב ומצויד היטב לצרכי הספנות להודו. היבשת מיושבת על-ידי אנשים פראיים, וכן כל החוף; ממיצרי ים-סוף ועד כף התקווה הטובה, כולם דוברי שפה אחת, ואילו מכף התקווה הטובה עד כף Verde, דוברים שפות שונות מאנשי מוזמביק. בחוף זה, מכף Verde ועד ים סוף, אין סחורות אחרות פרט לזהב, הנמכר ב-La Mina di Cefalla, שהיא ארץ בשלטון מלך פורטוגל ליד מוזמביק, שם מוצאים גם ענבר ושנהב. בהיותנו במוזמביק הגיעו לשם שתי ספינות פורטוגליות מהאי סן לורנצו ]מדגסקר[, הנמצא בתוככי הים ממול למוזמביק, והוא מהגדולים שנתגלו בימינו. אומרים שיש בה עדרים לאין ספור וכל סוגי חיות הפרא, וכן אורז בכמות רבה וזרעים אחרים הגדלים באי זה. כמו כן יש שם כסף, ענבר, זנגויל, Meleghetta [תבלין דומה לפלפל] וציפורן, לא כזה של הודו, אלא בעל ריח טוב יותר, ודומה לבלוטים שלנו. יש שם דבש רב וקני סוכר, שאותו אינם יודעים לעבד. יש שם זעפרן כמו זה של הודו, לימונים, תפוחי זהב וארזים. יש בו שפע של מים מתוקים ונהרות, ונמלים בטוחים. התושבים פראים ודוברים שפה שונה מאלו במוזמביק; אין הם כה שחורים, אך ראשם מתולתל כמו כל תושבי החוף הזה. בנמלי החופים שולטים המוּרים, המוכרים אריגי כותנה ושאר סחורות מהודו תמורת מוצרי האי, כמו גם בחופי מוזמביק. אומרים כי ליד אי זה יש אי נוסף בשם Oetabacam, ובו שפע של כסף. אם נשפוט לפי כמות הכסף במוזמביק ובכל החוף ההוא, חייב זה להיות מקום מושלם. אך הוא לא נתגלה עדיין על-ידי הפורטוגלים...

תחילתה של הודו במיצרי ים-סוף ועד לקצות אזור Sinarum . תושביה בחלקם מוסלמים החיים תחת שלטון מוסלמי, חלקם עכו"ם (gentili) וחלקם פורטוגלים, אשר כיום שולטים בכל האוקיאנוס, מליסבון ועד הודו, ובמיוחד בים ההודי, ממפרץ הגדול והגנגס, מהמפרץ הפרסי ומיצרי ים סוף והים האטלנטי. כיבושים אלה שלהם הולכים ומתרחבים מדי יום ביומו, וניתן לומר בזכות מבצעיהם, וכולם מאוחדים תחת שלטון מלכם, חדורים בעוז ליזום כל פעולה ללא חשש לחייהם או לרכושם, והם עוררו פחד כה גדול באזורים אלו, עד כי ספק אם יגרם להם נזק אי פעם. איש אינו יכול להפליג כאן ללא רשותם, או ללא סכנה לאבד את ספינתו וסחורתו, שכן הצי שהם מחזיקים בהודו משייט בכל מקום. הוא כולל כארבעים כלי שיט, מהם אניות גדולות (navi), קראבלות, וגליאות. אלה נבנו בהודו, אך חזקות בהרבה מן האניות ההודיות, ואחת מהן יכולה להתמודד עם מספר כה גדול מאלה המקומיות... איני חושב שניתן לפגוע בצי זה, המשייט בכל חלקי הים ובכל נמלי הודו. היות שבאזורים רבים קיים מחסור במזון, ולא ניתן להובילו אלא בדרך הים, הפורטוגלים הצליחו לכפוף את כל הנמלים באותו אזור למרותם, ובנו בהם מבצרים — מהם אחדים במקומות החשובים ביותר בהודו. הם נבנו על-ידי האדון אלבורקרק 
(Alburquerque), המפקד הקודם, אדם נבון ואמיץ ביותר, ומנצח בכל מפעלותיו.

המבצר הראשי והחשוב ביותר הוא האחרון, שנבנה בהורמוז בשנה שעברה, לשם מגיעים כל הסוחרים הפרסים, התורכים, הארמנים ואלה מערב המאושרת, המגיעים לשם עם סוסים וסחורות אחרות כדי להוציא משם תבלינים. הורמוז הוא אי במפרץ הפרסי, וסוחרים אלו אינם יכולים לעבור במיצרים אלא דרכו, כדי לשלם את המכסים ולקבל אישור הפלגה. ... מדרום וממערב לאי שוכנת ערב המאושרת, ומיצר בחריין, מקום שליית הפנינים... מהעיר טאוריס ומפרס ואזורים אחרים ועל לים, שולט השאח איסמאעיל, המכונה אצלנו סופי (Sofi), ומצד היבשה הוא גובל עם סמרקנד, אשר דומני שהיא ארץ הפרתים. בפרס נמצאים אבני החן  Lapislazuli  ו-Turchine . ממזרח גובל הוא בקרמניה המדברית, המכונה כיום Rasigut , משכנם של שודדים וקורסארים. מבצר אחר הם מחזיקים באי ٫Goa המתואר לעיל.

בין גואה לראזיגוט, או קרמניה, יש ארץ הנקראת ٫Cambaia שם נשפך נהר האינדוס לים. תושביה הם עכו"ם הנקראים גוג'ראטי, והם סוחרים גדולים מאוד. חלקם לבוש בסגנון אפוסטולי וחלקם כתורכים. אין הם אוכלים דבר שיש בו דם, ואינם מתירים לפגוע בכל חי, בדומה לליאונרדו דה וינצ'י שלנו. הם ניזונים מאורז, חלב ושאר מזון שאינו חי. בגלל טבעם זה הם נכבשו על-ידי המורים, ושולט בהם מלך מוסלמי, אשר בבעלותו אבן המסוגלת לרפא כל רעל, אם מניחים אותה במים או בפה. באותו מקום מקורם של האינדיגו, storace נוזלי [חומר לריפוי פצעים מופק מצמח], קורניולות (corniuole), כמות אדירה של calcidoni, מהם מייצרים ידיות של פגיונים ואגרופנים מאיכות מצוינת. התושבים, שצבעם כצבע הזית, פקחים ביותר ומוכשרים בכל מלאכה....

תורגם על פי:
G. B. Ramusio, Navigazioni e viaggi, ed. M. Milanesi, vol. 2, Torino, 1979, pp. 21-74.

3. ההקפה הראשונה של כדור הארץ: מסע מגלאן (1519-1521) על-פי דיווּח של ספן פורטוגלי אלמוני (קטעים נבחרים)
בשם האל והישועה הטובה. יצאנו מסביליה בחמש אניות ב-10 באוגוסט, שנת 1519, כדי לגלות את איי Molucca. החילונו את המסע ם-San Lucar בכוון האיים הקאנאריים, והפלגנו בכוון דרום-מערב מרחק של 960 מילין, עד לאי Tenerife, שבו נמל סנטה קרוז השוכן במעלת רוחב 28. מהאי טנריפה הפלגנו דרומה מרחק של  1,680 מילין, עד שמצאנו עצמנו במעלת הרוחב הרביעית צפון. משם הפלגנו דרום-מערבה, עד לכף אוגוסטינוס הקדוש, השוכן 8 מעלות רוחב דרום, לאחר מסע של  1,200 מילין. מכף אוגוסטינוס הקדוש הפלגנו בכוון דרום-דרום-מערב מרחק של 864 מילין, עד מקום סמוך לנהר שרוחב שפכו 108 מילין, והשוכן במעלה 35 דרום. קראנו לו נהר כריסטופר הקדוש. מנהר זה הפלגנו 1,638מילין בכוון דרום-מערב-מערב, עד ל-Lupi Marini, במעלה 48 דרום. משם הפלגנו בכוון דרום-מערב 350 מילין, ומצאנו עצמנו במעגן יוליאנוס הקדוש, שם שהינו חמישה חדשים בצפיה לשובה של השמש, שכן ביוני-יולי היא זורחת רק ארבע שעות ביום. ממעגן זה, במעלה ה-50, הפלגנו ב-14 באוגוסט 1520, בכוון מערב מרחק של 100 מילין, שם מצאנו נהר שלו נתנו את השם נהר הצלב הקדוש, ושם נשארנו עד ל-18 באוקטובר. הנהר במעלה50. ב-18 באוקטובר עזבנו מקום זה והפלגנו לאורך החוף מרחק של 378 מילין בכוון דרום-מערב-מערב, עד שמצאנו עצמנו במיצר, שלו נתנו את השם ויקטוריה, כי האניה ויקטוריה היתה הראשונה שגילתה אותו. אחדים כינוהו מיצר Magalhaens, כי שמו של מפקדנו היה פרננדו דה מגלהנס. פתח המיצר נמצא במעלה 53 וחצי, ואנו הפלגנו דרכו מרחק של 400 מילין עד לפתח האחר, השוכן על אותו קו רוחב. יצאנו מהמיצר ב-27 בנובמבר 1520 והפלגנו בכוון מערב-צפון-מערב מרחק של 9,858 מילין, עד שמצאנו עצמנו על קו המשווה. בנתיב זה גילינו שני איים בלתי-מיושבים, במרחק של 800 מילין זה מזה. לראשון קראנו פטרוס הקדוש ולשני אי ה-Tiburones, הראשון בקו רוחב 18 והשני בקו רוחב 14 דרום. מקו המשווה הפלגנו בכוון מערב-צפון-מערב מרחק של 2,046 מילין וגילינו איים אחדים בין מעלות 10 ו-12 צפון. באיים אלה היו אנשים ערומים רבים, גברים כנשים, ואנו כינינו אותם איי הגנבים (Ladrones), כי תושביהם שדדו את הספינה — אך שלמו על כך ביוקר. לא אמשיך לתאר את נתיב הפלגתנו, כי היא האריכה את הדרך לא במעט. אך אומר לכם שכדי להמשיך מאיי הגנבים לאיי Molucca, יש להפליג בכוון דרום-מערב מרחק של 1,000מילין, ולהיתקל בדרך באיים רבים, שאותם כינינו בשם ארכיפלג לזרוס הקדוש. מעבר להם נמצאים איי מולוקה, שהם חמישה במספר, דהיינו Ternate, Tidor, Molir, Machiam, Bachian. בטרנאטה בנו הפורטוגלים מבצר חזק ביותר לפני צאתי. מאיי מולוקה לאיי Banda מפרידים 300 מילין, וניתן לעשותם בנתיבים שונים, שכן שם הרבה איים ביניהם, ויש להפליג בניווט חופים. באיים אלה, עד הגיעך לאיי Banda, השוכנים במעלה דרומית ארבע וחצי, נאספים מדי שנה בין שלושים לארבעים אלף קנטאר של ראשי בשמים מדי שנה, וכן מסטיק בכמות גדולה. אם ברצונך להמשיך לעבר Calicut, עליך להמשיך ולהפליג בין האיים עד ל-Malacca, השוכנת במרחק של 2,000 מילין ממולוקה, וממלקה לקליקוט —2,000 מילין נוספים. ואם ברצונך להמשיך מאיי בנדה לעבר כף התקווה הטובה, עליך להפליג בכוון מערב-דרום-מערב, עד שתמצא עצמך במעלה 34 וחצי דרום, ומשם מערבה, תוך שימת לב בחרטום שלא להתקל בכף התקווה הטובה או סביבותיה. מכף התקווה הטובה מפליגים בכוון צפון-צפון מערב — מרחק של 2,400 מילין עד לאי הלנה הקדושה, שם עוגנות הספינות הפורטוגליות להטעין מים ועצים ודברים אחרים. אי זה שוכן במעלה 16 דרום ואין בו איש, פרט לפורטוגלי אחד, שלו יד אחת ורגל אחת, ואף אוזן, ושמו Fornam Lopem. מהאי סנט הלנה מרחק של 1,600מילין בהפלגה צפון מערבה מגיעים לקו המשווה. ומשם, 3,534 מילין בכוון צפון-מערב-צפון, עד למעלה 39 צפון. אם ברצונך להמשיך משם לליסבון, יהיה המרחק 950 מילין בכוון מזרח, שם תמצא את האיים האזוריים, שהם שבעה במספר, דהיינו Terceira, San Jorge, Pico Fayal, Graciosa, , במזרח את האי מיכאל הקדוש ומריה הקדושה, כולם בין המעלות 37 ו-40 צפון. מהאי טרסירה תפליג מזרחה 1,100מילין, ותמצא עצמך בליסבון.

תורגם (מאנגלית) על פי:
G. R. Elton, ed., Renaissance and Reformation, 1300-1648, New York and London, 1976, pp. 300-302 [based on: Lord Stanley of Alderney, The First Voyage Round the World, London, 1874, pp. 30-32].

4. סבסטיאן מינסטר: מתוך קוסמוגראפיה או תיאור כל הארצות, הנסיכויות והערים החשובות של האדמה כולה וכן נסיבותיהן, תכונותיהן, דתן, מנהגיהן, תולדותיהן ועלילותיהן  (1538)

ספר ראשון, פרק 82: על אודות ההפלגה בים
[גרמנית]

כבר לפני שנים רבות עשו האנשים שימוש בים והפליגו בו הרחק כה וכה, אך איננו מוצאים [עדות לכך] שערכו מסעות גדולים ועצומים, כפי שנעשה כעת בזמננו אנו, שבהם לא נותר ממש דבר בלתי-ידוע בכל רחבי הים. תלמי היה אדם מלומד מאוד, ואף תיאר חלק ניכר של העולם, אך דברים רבים נעלמו ממנו, אשר נתגלו לראשונה תוך שלושים או ארבעים שנה, בזמני שלי. חוּדה של אפריקה, שאותו אתה רואה במפה הכללית מעבר לחוג החורף, נתגלה ונודע לראשונה בזמננו שלנו, ואף שלפני לידת ישו היו אחד או שניים, שהקיפו את אפריקה, כפי שאתאר במקום הראוי ]בספרי[, הרי אין זה ולא כלום לעומת המסעות שנעשו כעת. וכך הדבר גם ביחס לאיים הגדולים אמריקה, פּאריה (Paria), קוּבּה, היספּניוֹלה 
(Hispaniola), ציפּנגרי (Zipangri), פראנציסקה (Francisca) ורבים אחרים, אשר לפני זמננו היו בלתי ידועים לקדמונים, וכמוהם גם קצה המרוחק ביותר של ארץ הוֹדוּ. בזמננו נודעה ברבים בהמולה גדולה ארץ קליקוּט, אף שהיא מוכרת משכבר, כלומר לאלה השוכנים סביבותיה, כיוון שהיא שוכנת בין ערב ובין האי טפּרובּנה (Taprobana), כפי שתוכל לראות במפה הכללית הראשונה, אך המסע החדש שלא נשמע כמותו לפנים פירסם את שמה, וחסרי-ההשכלה מחשיבים אותה לאי חדש.1 וכן שים לבך לכך, שעד לפני ארבעים שנה נערכו ההפלגות הגדולות מאירופה לים התיכון, מספרד (שהיא בבחינת קצה של אירופה בכיוון מערב) עד לארץ הקודש, או מבראבאנט ואנגליה לספרד. ובדומה לכך מונציה עד אפריקה ומצרים, שכן נהר הנילוס נשפך לים התיכון. המצרים אף הפליגו בים האדום עד קליקוּט ולמקומות אחרים במזרח, ומשם הביאו תבלינים למיניהם2 לאירופה כולה. אך כעת נמצאה דרך אחרת לקליקוּט שבמזרח. אדם מתיישב לו בספרד בספינה ומפליג סביב כל אפריקה עד המזרח. בתחילה מפליגה הספינה הרחק דרומה עד קצה היבשת האפריקנית, לאחר-מכן פונה הספינה לאורך היבשת צפונה עד שמגיעים לים האדום ומן הים האדום עד קליקוּט ושאר ארצות ואיים, שבהן עוסקים במלאכה ובמסחר. מפליגים גם מאחורי ספרד החוצה לעבר האיים החדשים אמריקה America, היספניולה,  יוּקטן (Jucatan) וכיו"ב, ואלה הפלגות או מסעות עצומים מאוד, המשתרעים על-פני יותר מאלף מיל לתוך מעמקי הים, כפי שאספר במקום אחר. מעל אירופה לעבר הקוטב הצפוני אי-אפשר להגיע ביבשה או בספינה, שכן הערפל והקור קשים מכדי שיוכל אדם לשאת, וכך גם ביחס לקוטב הדרומי, כפי שנוכחו ספניו של המלך הספרדי עמנואל, אשר כמעט הלכו לאבדון, שכן הרחיקו יותר מדי דרומה והעזו להתקרב לקוטב ההוא. על מסע זה תשמע רבות בהמשך, כאשר נגיע לתיאור האיים החדשים.

תרגם גדי אלגזי, על פי:
Sebstian Münster, Comsmographey oder Beschreibung aller Laender Herschafften und fuernemsten Stetten des gantzen Erdbodens / samt jhren Gelegenheiten / Eygenschafften / Religion / Gebreuchen / Geschichten unnd Handthierungen, Frankfurt 1538, pp. 35-36.

5. החוקים החדשים של קארלוס הראשון מלך ספרד (הקיסר קארל החמישי)  (1542) (קטעים נבחרים)
]ספרדית[

קארלוס, בחסד האל, קיסר עליון ומלך גרמניה, דוניה חואנה אמו, ואותו קארלוס בחסד האל מלכי קסטיליה, ליאון, אראגון, שתי הסיציליות, ירושלים, נווארה, גראנדה, טולדו, ואלנסיה, גאליסיה, איי מיורקה, סביליה, סרדיניה, קורדובה, קורסיקה, מורסיה, חאן, האלגארב, אלג'זירה, גיברלטר, האיים הקאנריים, האינדיות, האיים והיבשה שבאוקיאנוס; רוזני ברצלונה, אדוני ביסקאי ומולינה, דוכסי אתונה ונאופליה, רוזני רוסיון וסרדאניה, מרקיזי אוריסטאן וגוסיאנו, ארכידוכסי אוסטריה, דוכסי בורגונדיה ובראבנט, רוזני פלנדריה וטירול, וגו'.

אל הוד רוממותו הנסיך דון פליפּה, נכדנו ובננו היקר והאהוב לנו מכל, ואל הנסיכים, נכדינו ובנינו, ואל נשיא מועצת האינדיות וחבריה, ואל המשנים למלך, ואל הנשיאים והשופטים של האודיינסיות
 (audiencias ) ובתי המשפט המלכותיים באינדיות, באיים וביבשת שבאוקיאנוס; אל מושלינו, ראשי הערים וכל יתר השלטונות, ולכל המועצות, המגיסטרטים, חברי מועצות הערים, אבירים, נכבדים ופשוטי העם בכל הערים, העיירות והכפרים באינדיות, האיים והיבשה שבאוקיאנוס, שנתגלו ושעתידים להתגלות; ולכל האנשים האחרים, המפקדים, המגלים, המתיישבים, התושבים החיים שם וילידי המקום, מכל מעמד, דרגה, רמה ותואר אשר יהיו, ולכל אלה אשר שם בהווה או שיהיו שם בעתיד, ולכל איש ואיש מכם, במקומותיכם ובתחומי השיפוט השונים, אשר אגרתנו זו או העתק ממנה חתום בידי נוטריון ציבורי יובאו בפניהם, או מי שיידע את תוכנה בכל דרך אחרת, ולכל מי שנוגעים לו הדברים אשר בה או חלק מהם בכל אופן שהוא, ברכת בריאות וחסד.

להווה ידוע כי במשך שנים רבות היו לנו הרצון והכוונה לעסוק בעניניהן של האינדיות בגלל חשיבותם הרבה, וכן בדברים הנוגעים לעבודת האל אדוננו והפצתה של אמונתו הקתולית הקדושה, וכן בדאגה לשלומם של הילידים באותם אזורים, ולממשל הטוב ולשמירה על קיומם; ועל אף שעשינו מאמצים להתפנות לצרכים אלה, לא עלה הדבר בידנו עקב העניינים הרבים והממושכים שהתרחשו, אשר מהם לא היינו יכולים לשחרר את עצמנו, ועקב העדרויותינו מממלכות אלה אשר אני המלך נעדרתי למען מטרות חשובות, כידוע לכל; ועל אף שעיסוק מתמיד זה לא פסק בשנה הנוכחית, אף על-פי כן פקדנו לכנס אישים מכל הדרגות, הן רבי כהונה ואבירים וכמורה והן חברי מועצתנו, לדון ולטפל בדברים החשובים ביותר אשר נודע לנו כי יש לדאוג להם; ולאחר שדנו ונועצו, ובנוכחותי המלך התווכחו ושקלו, ובסופו של דבר לאחר ששמענו את כל הדעות, החלטנו לצוות לחוקק ולכונן את הדברים הכתובים להלן; ואלה, בנוסף לשאר הצווים והתקנות אשר הורינו לפרסם במועדים שונים, אנו מצווים לקיים מעתה ואילך כחוקים שאין עליהם עוררין...

הואיל ואחד הדברים החשובים ביותר שבהם על האודיינסיות לשרתנו הוא בדאגה המיוחדת ליחס נאות כלפי האינדיאנים ולשמירה על קיומם, אנו מצווים כי אותן אודיינסיות תחקורנה ללא הרף את הפגיעות או מעשי האכזריות שנעשו או שייעשו בהם בידי מושלים או אנשים פרטיים; וכיצד הצווים וההוראות שניתנו להם בדבר היחס הנאות כלפי אותם אינדיאנים אכן נשמרים. ואם אכן היו פגיעות מצדם של אותם מושלים, ואם יהיו כאלה מעתה ואילך, להבטיח שפגיעות אלה תבואנה על תיקונן כיאות, בהענשת הצדדים האשמים במלוא חומרת הדין. האודיינסיות אינן רשאיות להתיר שהמשפטים בין אינדיאנים או אתם יתנהלו על-פי הליכי החוק הרגילים, או באמצעים איטיים, כפי שעלול לקרות עקב רשעותם של עורכי דין ופרקליטים מסוימים, אלא עליהן לדאוג שיוכרעו בקצרה, בהתחשבות בהרגליהם ובמנהגיהם אלא אם אלה מנוגדים לצדק בעליל; ושאותן אודיינסיות ידאגו לכך שאת הדברים האלה יקיימו גם השופטים בערכאות הנמוכות.

כמו כן, אנו מצווים ופוקדים כי מעתה ואילך אין לעשות אף אינדיאני לעבד, לא בעקבות מלחמה או כל דבר אחר, אפילו היתה בחזקת מרידה, ולא על-ידי כופר או בכל אופן אחר, ורצוננו הוא שינהגו בהם כבווסאלים של כתר קסטיליה כי אכן כאלה הנם. איש אינו רשאי להשתמש באינדיאנים בשיטת נאבוריה או טאפיה או בכל אופן אחר נגד רצונם.

כיוון שהורינו לתקן תקנה כי מעתה ואילך לא ייעשו האינדיאנים לעבדים בשום דרך שהיא, לרבות אלה אשר עד כה שועבדו בניגוד לכל צידוק ולכל זכות ובניגוד להוראות ולתקנות בנידון, אנו מצווים ופוקדים שהאַוּדיינסיות, לאחר שזימנו את הצדדים להופיע בפניהן, וללא כל הליך משפטי נוסף, אלא בקיצור נמרץ, כדי שהאמת תצא לאור, יוציאו אותם אינדיאנים לחופשי, אלא אם כן האנשים האוחזים בהם כבעבדים יוכיחו בעליל את זכותם הלגיטימית לבעלות עליהם. והיה ולא יעלה ביד אותם אנשים להמציא ראיה כאמור לעיל, וכדי שאינדיאנים לא יוותרו בעבדות שלא כדין, אנו מצווים שהאודיינסיות ימנו אנשים שיגנו על עניינם של האינדיאנים ושכרם ישולם להם מאוצר המדינה, בתנאי שהם אנשים מהימנים ומסורים.

כמו כן, ביחס להעמסה על אותם אינדיאנים אנו מצווים שהאודיינסיות ידאגו במיוחד שלא יעמיסו עליהם, או, אם אי אפשר למנוע את הדבר במקומות מסוימים, שלא תהא סכנה לחייהם, לבריאותם ולקיומם של אותם אינדיאנים כתוצאה מעול מופרז; וכי נגד רצונם או ללא שכר אין להרשות העמסתם בשום פנים, ויש להעניש בחומרה רבה את מי שיפר הוראה זו. בענין זה לא תהא מחילה לאיש מפאת כבודו.

היות ונמסר לנו דין וחשבון המעיד, כי בגלל ניהול כושל של מרבצי הפנינים נגרם מותם של אינדיאנים וכושים רבים, אנו מצווים ששום אינדיאני חופשי לא יילקח לאותם מרבצים, והמפר צו זה דינו מוות; וכי הבישוף והשופט אשר יהיו בוונצואלה יעשו כל הנראה בעיניהם כנחוץ להגנה על חייהם של העבדים באותם מרבצים, אינדיאנים וכושים כאחד, כדי שמקרי המוות ייפסקו. ואולם, אם יתברר להם כי סכנת המוות לאותם אינדיאנים וכושים היא בלתי נמנעת, יש לחדול משליית הפנינים, כיוון שאנו מעריכים יותר (ובצדק) את קיום חייהם מאשר את הרווח שאנו עשויים להפיק מן הפנינים.

הואיל וכתוצאה מהקצאת אינדיאנים למשנים למלך, למושלים ולסגניהם, לפקידינו, לרבי הכהונה, למנזרים, לבתי החולים, למוסדות הדת והמטבעות, לפקידי ההאסיינדה (hacienda  ) והאוצר שלנו, ולשאר אנשים בזכות משרותיהם, היו קלקלות ביחס כלפי אותם אינדיאנים, רצוננו הוא, ואנו מצווים כי מעתה ואילך יושמו תחת הכתר המלכותי כל אותם האינדיאנים שהם מחזיקים בבעלותם על-פי חזקה או זכות כלשהי, יהיו הצדדים הנוגעים בדבר אשר יהיו, בין אם משנים למלך, מושלים או סגניהם, או מי מפקידינו, או השופט בהאסיינדה שלנו, בתי חולים, איגודים או מוסדות אחרים ממין זה, אפילו אם האינדיאנים לא הוקצו להם בתוקף תפקידיהם אלה; ואפילו אם אותם נושאי משרות או מושלים יאמרו, שהם מבקשים להתפטר מתפקידם או מממשלם כדי להחזיק באינדיאנים, שלא יהיה להם הדבר לתועלת או לצידוק בשביל להמנע מלמלא את אשר אנו מצווים.

יתר על כן, אנו מצווים כי כל אותם אנשים אשר מחזיקים באינדיאנים ללא חזקה הולמת, שזכו בבעלות בעשותם דין לעצמם, יילקחו מהם אותם אינדיאנים ויושמו תחת כתרנו המלכותי.

וכיוון שנודע לנו, כי אנשים אחרים, שאמנם יש בידיהם חזקה מספקת, הוקצו להם אינדיאנים במספר מופרז, אנו מצווים שהאודיינסיות, כל אחת בתחום שיפוטה, יאספו ידיעות על כך בשקידה ובכל המהירות, ויקטינו את הההקצאות לאותם אנשים כדי כמות הוגנת וצנועה, ואת היתר יעמידו אז תחת כתרנו המלכותי על אף כל ערעור או פנייה שיוגשו על-ידי אותם אנשים; וישגרו לנו במהירות רבה דין וחשבון על מה שעשו האודיינסיות בנדון, על מנת שנדע כיצד מילאו את פקודתנו. ובספרד החדשה יש לדאוג במיוחד לאינדיאנים שבידי הנסיך חואן, דיאגו דה אורדאס, המאסטרו רואה, פראנסיסקו ואסקז דה קורונדו, פראנסיסקו מאלדונאדו, ברנרדינו ואסקז דה טאפיה, חואן חאראמילו, מארטין ואסקז, חיל גונסאלז דה ונאווידס, ואנשים רבים אחרים שנאמר כי הם אוחזים באינדיאנים בכמות מופרזת מאוד, על-פי הדין וחשבון שהוגש לנו. וכן, הואיל ונודע לנו כי ישנם אנשים מסוימים באותה ספרד החדשה שהם מן הקונקיסטאדורים (conquistadores) המקוריים שלא קיבלו הקצאה של אינדיאנים, אנו מצווים שנשיא האודיינסה והאודיטורים באותה ספרד החדשה יוודעו אם ישנם אומנם אנשים ממין זה, ואם ישנם כאלה, יעניקו להם מן המס אשר אמורים לשלם האינדיאנים שכך נלקחו, לפי מה שייראה להם הולם לפרנסה צנועה וקיום בכבוד של אותם קונקיסטאדורים מקוריים אשר לא הוקצו להם שום אינדיאנים.

כמו כן, על אותן אודיינסות להיוודע כיצד נהגו באינדיאנים האנשים שהחזיקו בהם באנקומיינדהencomienda)  ),  ואם יתברר, כי מן הצדק הוא שיילקחו מהם אותם אינדיאנים בגלל הפגיעות והניצול שסבלו מידיהם, אנו מצווים שילקחו ויעמידו אינדיאנים אלה תחת כתרנו המלכותי. ובפרו, נוסף על האמור לעיל, על המשנה למלך והאודיינסה להיוודע מהן העבירות שנעשו בזמן האירועים בין המושלים פיזארו (Pizarro) ואלמאגרו(Almagro), על מנת להודיענו בהקדם, ומן האנשים שאותם ימצאו אשמים לשמצה במעשי האיבה הללו הם ילקחו את האינדיאנים שברשותם, ויעמידו אותם תחת כתרנו המלכותי.

יתר על כן, אנו מצווים ופוקדים כי מעתה ואילך אף משנה למלך, מושל, אודיינסיה, מגלה, או כל איש אחר, לא תהיה לו הסמכות להקצות אינדיאנים באנקומיינדה על-ידי כינון חדש, או באמצעות התפטרות, מענק, מכירה, או בכל צורה או אופן אחר, לא על-ידי התפנות ולא ירושה, כי עם מותו של האיש שהחזיק באותם אינדיאנים הם עוברים לידי הכתר. ואז על האודיינסיות לבקש ידיעות על האיש שמת, על רמתו, זכויותיו ושירותיו, וכיצד הוא נהג באותם אינדיאנים שהיו ברשותו, ואם השאיר אשה וילדים או אילו יורשים אחרים, ולמסור לנו דין וחשבון בנדון שיכלול את מצבם של האינדיאנים ושל הקרקע, על מנת שנוכל לתת הוראות שיבטיחו את המועיל ביותר לשירותנו, ולהעניק מחסדנו כיאות לאשה ולילדים של המת. אם בינתיים ייראה לאודיינסיה שקיים צורך לדאוג לקיומם של אותם אשה וילדים, הם רשאים לעשות כן מן המס אשר אותם אינדיאנים אמורים לשלם, או להקציב להם גמלה צנועה, אם אותם אינדיאנים הם תחת כתרנו כאמור לעיל.

כמו כן, אנו מצווים ופוקדים שאותם נשיאים ואודיטורים(auditores)  ידאגו היטב לכך שהאינדיאנים אשר נלקחו בכל הדרכים שנזכרו לעיל, או אלה שנותרו ללא אדון, יזכו ביחס נאות ויקבלו הדרכה בעיקריה של אמונתנו הקתולית הקדושה, כאילו היו וסאלים חופשיים שלנו. זאת, איפוא, משימתם העיקרית, שעליה במיוחד אנו חפצים לקבל מידיהם דין וחשבון, ושבה יוכלו לשרתנו יותר מכל. כמו כן עליהן להבטיח שימשלו בהם בצדק, בדרך ובאופן שמושלים עתה בספרד החדשה באינדיאנים הנמצאים תחת כתרנו המלכותי.

תרגמה מרים אליאב פלדון
התרגום פורסם לראשונה בזמנים, 41 (חורף  1984), ע"ע 31-51.

6.  עלייתה של הולנד כמעצמה קולוניאלית: מכתב מאמסטרדם, 24 ביולי  1599 (מעלוני הידיעות של חברת פוגר)
ארבע מתוך ארבע-עשרה האניות ההולנדיות שהפליגו לפני ארבעה-עשר וחצי חדשים להודו כדי להשיג תבלינים, חזרו השבוע לכאן. הן עמוסות כל טוב. המטען העיקרי כולל שלוש מאות מטענים של פלפל, השווים ל-4,000 חבילות. כמו כן הובאו תבלינים אחרים, כגון צפורן, מוסקאט, קינמון וכו'. תפוסת האניות היא 225, 250, 270 ו-240 Lasten. ארבע אניות נוספות עמוסות חיילים נשארו ב-Banca. הן הפליגו לאיי Molucca, ואמורות לשוב תוך מספר חדשים. זוהי חדשה רבת חשיבות במקום זה, ומביעים כאן פליאה על הזמן הקצר שבו השלימו את המסע. ההפלגה להודו המזרחית ארכה שבעה חדשים, והם עגנו חדשיים בבנקה. שם הטעינו את כל מטענן ושבו במשך חמישה וחצי חדשים. הפורטוגלים מעולם לא עשו מסע כזה.

ההודים בבנקה סחרו עמם ברוח ידידותית, וההולנדים פיצו אותם על כל הנזק שגרמו להם שלוש שנים קודם לכן. בינתיים, הפורטוגלים תקפו את בנקה, אך בעזרת ההולנדים, ההודים הרגו 008 מהם ושבו את השאר עם אניותיהם. הצלחתם הגדולה של ההולנדים במסע זה מעודדת אותם לצאת למסעות נוספים, ואם מלך ספרד לא יישמר ויעצור בעדם ייגרם נזק רב לפורטוגל  ולוונציאנים.

אניות אלה מוערכות ב-300,000 לירות פלמיות. הסחר שהם יעשו מדי שנה יגרום לאחרים לשנות את נתיביהם. אסיפת השדרות מעוניינת לשלוח שוב אניות אלה להודו ולשלוח שליח למלך בנקה. הם לא יוותרו על כוונתם, אלא אם מלך ספרד יאלץ אותם לכך.

תורגם על-פי:
V. Klarwill, ed., Fugger-Zeitungen, ungedruckte Briefe an das Haus Fugger aus den Jahren 1568-1605, Wien, Leipzig, München, 1923, no.  201.

ה. המדינה במציאות ובהגות

1.  נאומו האחרון של הדוֹג'ה( Doge)  הוונציאני תומאסו מוצ'ניגו (Tommaso Mocenigo),  1423
] גירסאות שונות בכרוניקות ונציאניות בנות התקופה[

[איטלקית בניב הוונציאני]
רבותי (כך דיבר אל המאגיסטראטים הראשיים שנקבצו סביב מיטתו), ידוע לי, כי בגלל המחלה שתקפה אותי אני מתקרב לסופה של דרך חיי, וכיוון שחב אני רבות למולדתי זאת, אשר לא רק הזינה אותי וגידלה אותי, אלא אף העניקה לי מעמד וכבוד במידה הגבוהה ביותר שניתן להעניק לאחד מאזרחיה. ואם הקדשתי את כל חיי למולדת, במידת היכולת שהעניק לי הגורל, אין בכך לבטל ולו במעט את שפע הטוב שהורעף עלי. וכיוון שבמצבי זה אין באפשרותי להקדיש עצמי יותר למולדתי, בקשתי לכנסכם כאן כדי לבקשכם לדאוג לעיר נוצרית זאת, לאהוב את אחיכם, לעשות צדק, לבחור בשלום ולשמרו, כפי שהשתדלתי לעשות אנוכי.

בימי כהונתי נפרעו ארבעה מליון דוקאט של החוב הציבורי, ונותרו ממנו ששה מליון נוספים. חוב זה נוצר בימי המלחמה בפאדובה, ויצ'נצה ו-ורונה ( Padova, Vicenza, Verona). שילמנו פעמיים בשנה את הריבית על חוב זה וכן את שכרם של כל נושאי המשרות הציבוריות. עיר זאת שולחת כיום לחלקי עולם שונים מדי שנה עשרה מליון דוקאט לצרכי מסחר באניות ובגליאות, והרווח מסתכם בלא פחות משני מליון דוקאט לשנה. בעירנו 3,000 אניות בתפוסה של 100 עד 2002 anfore, ומספר ימאיהן17,000; 300 ספינות navi)) שעליהן  8,000 ימאים; 45 גליאות גדולות וקטנות המפליגות מידי שנה, ועל סיפונן 11,000 ימאים; 3,000 נגרי אניות, ו-3,000 זפתים.

יש בעירנו 3,000 אורגי משי, ו- 16,000 אורגי Fustagni [אריגי פשתן וכותנה]. בתי העיר הוערכו ב-7,050,000  דוקאט. ההכנסה מהשכרתם מגיעה ל-500,000 דוקאט. קיימים בעיר אלף אצילים בעלי הכנסה בין 4,000 ל-70,000 דוקאט לשנה.

אם תמשיכו בדרך זאת, יישתפר המצב וילך, עד שתהיו לאדוני הזהב והעולם הנוצרי, וכולם יראו מפניכם. אך בל תנסו לגזול מאחרים ולצאת למלחמות בלתי צודקות, כי האל אינו מניח לשליטים לשגות באופן זה. ידוע לכל, כי המלחמה בתורכים הפכה אותנו למומחים וגיבורים בים. יש בקרבכם ששה מצביאים המסוגלים לפקד על צי גדול, ולכל אחד מהם רבי חובלים, חיילים, מפקדי ספינות וימאים, שבהם ניתן לאייש כמאה גליאות. בשנים האחרונות הוכחתם זאת לעיני כל, עד שעולם ומלואו ראה בכם את מנהיגיה של הנצרות. יש ביניכם רבים המנוסים בשלטון בערים ובשליחויות מדיניות, מלומדים במדעים השונים, ובמיוחד אנשי משפט ששמעם יצא למרחוק. המיטבּעה שלכם טובעת מדי שנה מליון דוקאט זהב, מטבעות כסף (grossetti ו-mezzanini) בערך של  200,000 דוקאט ו-soldoni בערך של 800,000  דוקאט לשנה. כל שנה נשלחים לסוריה grossetti בערך של 50,000 דוקאט, ואילו לנחלות הישתיות באיטליה (Terraferma) מטבעות soldoni ו-mezzani בערך של  100,000 דוקאט, וכן למקומות אחרים. השאר נותר בוונציה. ידוע לכם כי הפלורנטינים שולחים לכאן מדי שנה  16,000 אריגים, שאותם שולחים אנו לצפון אפריקה, מצרים, סוריה, קפריסין, רודוס, רומאניה ( Romania), כרתים 

(Candia), לפלופונס ( (Morea ול-Istria. הפלורנטינים מביאים לונציה סחורות בערך של  70,000 דוקאט לחודש, כלומר כ- 840,000 דוקאט לשנה, והם רוכשים בתמורה אצלנו צמר צרפתי וקטאלאני; שני; חוטי צמר, משי וזהב; רקמת כסף; ואבני חן, כל זאת לרווחתה הרבה של עירנו זאת.

השכילו לנהל מדינה זאת, כלכלו צעדיכם בתבונה, פן תחלש עקב הזנחה. הדבר תלוי במידה רבה באדם שירש את מקומי — הוא יוכל להרעיף רוב טוב על הרפובליקה, או לגרום לה נזק רב. רבים מבינכם נוטים לתמוך באדון Marino Cavallo, הראוי לתפקיד זה בזכות תכונותיו הטובות. האדון Francesco Bembo אף הוא אדם נכבד, וכן גם Giacomo Trevisan. האדונים Antonio Contarini , Faustin Michiel, Alban Badoer, כולם חכמים וראוים לתפקיד. אך יש גם רבים התומכים באדון Francesco Foscari; אין הם יודעים, כי מדובר באדם גאוותן ושקרן שאין כל בסיס לדבריו. שאיפותיו גדולות בהרבה מיכולתו. אם ייבחר הוא לתפקיד הדוג'ה, יהיה עליכם להסתגל למצב של מלחמות בלתי פוסקות. מי שיש לו 10,000 דוקאט יוותר עם פחות מ-1,000, מי שהינו בעל שני בתים לא יוכל לשמור אף על אחד. הזהב והכסף ייעלמו, וכן המוניטין והכבוד. במקום להיות אדונים, תיהפכו למשועבדים לצבאות היבשה ומפקדיהם. לא יכול הייתי להימנע מלהזהירכם, האלוהים ינחה אתכם לבחור בטוב וישמור עליכם בשלום.

תורגם על פי: 
S. Romanin, Storia documentata di Venezia, 3rd ed., Venezia, n.d., vol. 4, pp. 70-72.

2.  מיסוי ישיר בצרפת: הטלת מס ה-Aides  על מחוז  Poitou, 1519
[צרפתית]
פראנסואה, בחסד האל מלך צרפת, אל הנבחרים האחראים לעניני ה-aides  למלחמה של ה- élection וארץ פואטו, או למיופי הכח שלהם, שלום. כמו בעבר, פרט להוצאות הגדולות שהיו כרוכות בהשכנת השלום והשלווה בין ממלכתנו, ארצותינו ואדנויותינו לבין כל המלכים, הנסיכים והאומות שבשכנות לממלכתנו, שהם לטוב ולתועלת להם, שבהם השקענו את מיטב מאמצינו למען טובתם ובטחונם של ממלכתנו ונתינינו האמורים, ובגלל הענין המיוחד שיש לנו בכך, ידוע הוא, כי כדי להביא לשלום וקץ לסכסוכים שנגרמו ועדיין נגרמים על-ידי השויצרים, לקיים את השלום שעליו הוסכם עמם ולמנוע טרדות גדולות יותר; וכן כדי להחזיר לידינו את העיר Tournai, שנפלה בידי מלך אנגליה והיתה תחת שלטונו, עיר חיונית לצרכי בטחונה של ממלכתנו, בהתחשב במיקומה, ואשר, כדי למנוע כל סכנה, לא ניתן היה להשאיר במצב זה, המהווה סיכון לברית הקיימת בינינו, ממלכתנו ונתינינו לבין מלך אנגליה, ממלכתו ונתיניו, קבלנו את העצה להחזירה לידינו, וכך עשינו, בחסד האל, והיא עתה בידינו; וכן ערכנו את חוזה הנישואין של בננו היקר והאהוב ביותר, הדופין (Dauphin), עם דודניתנו נסיכת אנגליה, בתו הבכורה והיחידה של מלך אנגליה, וחיזקנו בכך את הידידות, האחווה והברית בינינו לאותה ממלכה ונתיניה, כל אלה דברים שלא ניתן לעשותם ללא הוצאה כספית גדולה.

וכדי לכסות את ההוצאות הללו, וכן למימון ענינים נוספים העולים עתה על הפרק, ושנאמר לנו כי הם יביאו תועלת רבה לבטחון ארצותינו, ממלכתנו ונתינינו, יש צורך בגיוס סכום ניכר, שכן אין אוצרנו מסוגל לעמוד בכל אלה; משום כך דרשנו ובקשנו "סיוע"( aide)  של משרתינו הנאמנים ובעלי תפקידים המכירים את הצרכים הדחופים והעניינים העומדים על הפרק, ואלו התנדבו להלוות לנו מכספם. יחד עם זאת, בגלל היקפם של עניינים אלה, אנו נאלצים לגייס מכל ממלכתנו סכום נוסף, דהיינו סך של  300,000לירות של העיר טור(livres tournois)  לתשלום בחודש מארס הבא, יחד עם התשלום השני של מס ה-taille, האמור להיות משולם באותו מועד, וכן, לצורך מימון הענינים העכשוויים, כמצוין לעיל, שלוש מאות אלף לירות של טור בלבד, שישולמו רק אם אותם ענינים אכן יצאו אל הפועל, ויצריכו את ההוצאה; ואם לא יהיה בהם צורך, הם ינוכו מחובות נתינינו על חשבון תשלומי ה-taille  של השנה הבאה; וסכום ה-300,000 האחרונים, ישולם, כאמור, במידת הצורך, בחודש יוני הקרוב עם התשלום השלישי של ה-taille, המגיע לפרעון באותו חודש; חלקה של ה- élection  שלכם בסכומים האמורים הוא 45,163 לירות, 16 סו (sous), ו-6 deniers של העיר טור.

עליכם להטיל סכום זה, בתוספת של 307 לירות של טור לכיסוי ההוצאות, על כל ה- élection  על-פי חלוקה צודקת ושיויונית, במידת האפשר, כשהחזק נושא את החלש (le fort portant le faible) , ולהחילה על כל סוגי האנשים החייבים בתשלום מס, פטורים ושאינם פטורים, בעלי פריוילגיות וחסרי פריוילגיות, למעט אלה שקבלו פטור מוועדות ה-tailles האחרונות של שנה זאת מתשלום אותו מס, ולהשתמש באותם אמצעי הכפיה ושיטות הנהוגות בגבית ה-tailles, שבהם הורשיתם לנקוט על-ידי וועדות ה-tailles של השנה השוטפת, וזאת למרות כל התנגדות או ערעורים מכל סוג שהוא; הסכום האמור ייאסף על-ידי הממונה על גביית ה-taille ב- élection האמורה, דהיינו 300,000הלירות הראשונות בחודש מארס הקרוב, ו-300,000 הנותרות בחודש יוני הקרוב, במידת הצורך לגבותם, דבר שיובא לידיעתכם לפני המועד, אם נראה זאת לנכון; הממונה על הגביה ( receveur) חייב להעביר את הסכומים באופן הבא: את החלק העיקרי יעביר לגובה הראשי של מנהל הכספים שלנו général de nos finances) ( receveur, על-פי סדר התשלומים, ואת ההוצאות, על-פי החישוב שייעשה על-ידי הממונים (généraux ) על עניני הכספים, על-פי הנוהג המקובל.

ולשם כך אנו מעניקים סמכות, יפוי כוח, הוראה מיוחדת לכל שופטינו, פקידינו, ונתינינו לציית לכם ולמלא הוראותיכם בחריצות, בעצה, בהקלה, בסיוע ובמאסר (conseil, confort, aide et prison), אם יהיה בכך צורך.

ניתן בפריס, ב- 20 בפברואר שנת 1518 [לפי הלוח הישן], החמישית למלכותנו.

]חתום ביד המלך במועצתו, Gedoyn, חתום בשעווה צהובה על סרט פשוט[
תורגם על פי:
Ordonnances des Rois de France: Rטgne de Franחois I, vol. 2, Paris, 1916, pp. 408-410.

3. 
תיאור צרפת, על-פי דין-וחשבון (relazione) של השגריר הוונציאני Suriano , 1562

]איטלקית בניב הוונציאני[

אוכלוסייתה של צרפת גדולה מאוד. בממלכה יש 140 ומעלה ערים גדולות דיין כדי שיהיו בהם בישופים, ומספר עצום של נחלות, מבצרים, וכפרים גדושי אנשים. יש הסוברים כי פריס לבדה מונה 400,00 או 500,000 נפש.

יש שלוש שדרות חברתיות, שעל שמן נקראות גם אסיפות השדרות הכלליות של הממלכה. השדירה הראשונה היא זו של הכמורה, השניה של האצולה, ולשלישית אין שם מיוחד משלה. מכיוון שהיא מורכבת מקבוצות ומקצועות שונים, ניתן לכנותה [שדירת] "העם". 
הכמורה כוללת רבים שניתן לשייכם לשדירה השלישית, ואף מספר ניכר של אנשים שאינם צרפתים (אשר זכו בפריוילגיה תמורת שרות למלך, או זכו בחסדו בדרך כלשהי). מצד שני, כשליש מן הכמורה משתייך לאצולה. זאת משום שבני האצולה הצעירים יותר יורשים רק חלק קטן מנחלות אבותיהם, העוברות בדרך כלל לבן הבכור, ולכן הם מצטרפים לכנסיה כדי לזכות בעושר ובמעמד נכבד.

שדירת האצולה כוללת בני חורין שאינם משלמים מסים מכל סוג שהוא למלך, ואין עליהם חובות פרט לשרות בצבא בעת מלחמה. האצילים הם בארונים ונסיכים. האחרונים כוללים גם את נסיכי הדם, שמעמדם גבוה משל האחרים, שכן הם מיועדים לרשת את הכתר. אולם אחדים מהם עניים מדי ואינם מסוגלים לקיים רמת חיים גבוהה המתבקשת ממעמדם. לפני כשמונים שנה היו נסיכי דם רבים, אך כלם ירשו את הכתר בזה אחר זה או נפטרו: משפחות Alençon, Bourgogne, Anjou, Angoulême , Orléans ו- Bourbon  (ובכלל זה משפחות  Vendôme, Montpensier  ו-La Roche-sur-Yon ).                נותרה רק משפחת בורבון, שהיתה בעבר האחרונה בסדר הירושה, אך שיחק לה מזלה להגיע למקום הראשון אחרי אחיו של המלך, דוכסי אורליאן ואנז'ו, כך שמעולם לא היו חשובים כפי שהם היום. ראש משפחת בורבון הינו אנטואן מלך נווארה, שלו בן שגילו שמונה. הבא בתור הוא בנו הצעיר של אנטואן, [לואי], נסיך Conde, שכן הקרדינל [שארל, האח הצעיר מאנטואן והמבוגר מלואי], אינו נחשב כמועמד, בהיותו איש כנסיה. לדוכס Montpensier יש רק בן אחד, ואחיו, La-Roche-sur-Yon, הינו חשוך בנים. באשר לשאר הנסיכים, שאינם נסיכי דם, ולבארונים, לא אנסה להזכיר את כולם, שכן מספרם רב מאוד, והרשימה תהיה ארוכה ומשעממת. די אם אציין, כי מבין הנסיכים, העשיר והחזק ביותר הוא [פרנסואה]  דוכס גיז (Guise), ובקרב הבארונים, החשוב ביותר הוא Anne de Montmorency, הקונטבל  ((Connétable  של צרפת.

שדירת העם כוללת משכילים, המכונים "אנשי הגלימה", סוחרים, אומנים, ופשוטי העם מן הערים והכפרים. "אנשי הגלימה", הזוכים בתפקיד של יושב ראש, או יועץ, או תפקיד דומה, מצטרפים למעמד האצולה, ונוהגים כלפיהם כאצילים עד סוף ימיהם. הסוחרים מרכזים בידיהם כיום ממון רב, ולכן מתחשבים בהם ונוהגים בהם יפה, אך לא מעניקים להם מעמד נכבד, שכן בצרפת המסחר על סוגיו השונים נחשב כעיסוק נחות. בשל כך, הסוחרים שייכים לאותה שדירה כמו המעמדות הנמוכים, והם משלמים מסים בדומה לפשוטי העם בעיר ולאיכרים. אלה האחרונים זוכים ליחס גרוע מטעם השלטון כבימי הפראנקים. הקיסר מקסימיליאן נהג לומר כי מלך צרפת הוא מלך לחמורים, שכן נתיניו סובלים כל נטל ללא טרוניה...

הצבא הוא חוט השידרה של העוצמה הצרפתית, וחיל הפרשים חשוב כאן יותר מחיל הרגלים. הצרפתים אינם אוהבים להפקיד נשק בידי איכריהם ועירוניהם, ואין הם מהססים לגייס רגלים שוויצרים או גרמנים. מכאן, שהם נשענים יותר על פרשיהם. הפרשים הצרפתים כולם בני אצולה, ולכן הם אמיצים ויעילים יותר מפרשי ארצות אחרות, המגויסים מכל שדירה חברתית. קיימים שני סוגים של פרשים. אלה המשרתים בשכר, ואלה המכונים arrière ban  , המשרתים בגין חובה [פיאודאלית]. האחרונים הם גיסות המסופקים על-ידי אצילים החייבים להילחם עם המלך בעצמם בלוויית פרשים נוספים, בהתאם לגודל נחלתם. מכיון שיש אצילים רבים, מספרם של פרשים אלה גבוה. אך איכותם אינה טובה, שכן הוואסאלים האצילים הינם עצלנים, אינם ששים לשרת את אדונם, והם מסתפקים באספקת פרשים במספר כלשהו, תהה איכותם אשר תהיה. הטובים שבהם משרתים כפרשים שכירים, ואינם כלולים, לכן, בארגון של ה- arrière ban. מכאן, שגיוס ה- arrière ban משמעותו, כי הממלכה במצוקה, ולאו דוקא שהצבא יתחזק. חוזקו האמיתי תלוי בפרשים השכירים, הכבדים והקלים. אלה הם בדרך כלל חיילים טובים, חמושים היטב, ורכובים היטב (שכן גם אם אין סוסי מלחמה טובים בארץ, הם מייבאים אותם מארצות אחרות)...

זה כל מה שיש בידי לומר על גודלו של הצבא הצרפתי ואיכותו, ועל השרות שהכתר מקבל מן השדירות. כאשר שלושת השדירות פעלו יחד, וכל אחת מהן עשתה את המוטל עליה, תרמה בדרכה לטובת הכלל וסייעה למלך (אם בעצה, אם בממון ואם בחיים עצמם), לא ניתן היה לכבוש ממלכה זאת, וכלם התיראו מפניה. אך עתה, לאחר שקללת הכתות החדשות קוממה את הכמורה נגד האצולה, את האצילים נגד אצילים אחרים, ואת העם נגד כל השאר, אי-הסדר שולט בכל, והסבל רב, כפי שאסביר בהמשך.

... אדווח עתה על המשאבים והממון, שכן בלעדיהם לא ניתן לקיים מלחמה או לשמור על הסדר בימי שלום. צרפת נחשבה תמיד לארץ עשירה ונוחה ביותר, שופעת מוצרים הנחוצים לקיום האנושי. היא שוכנת כמעט במרכז החלק הטוב ביותר על פני כדור הארץ, שהוא אירופה. מזג האויר ממוזג ונוח, ללא מכות הקור העזות האופייניות לגרמניה, וללא החום הקשה של ספרד. אף כי יש כאן רוחות במידה בלתי מבוטלת, האויר בריא ואינו כבד או ביצתי, כפי שהוא בפלאנדריה השכנה. הנוף הכפרי יפה מאוד, מלא נהרות הראויים לשייט. ההרים אינם תלולים, פרט לשוליים הרחוקים של הממלכה, ובמרכז הארץ יש בעיקר מישורים וגבעות, כולם פוריים ומעובדים. הם מגדלים מוצרים ויינות רבים כל כך, וכן קנבוס, פשתה, חומרי צבע, ועוד מוצרים שאיני מסוגל למנותם. כמותם מספיקה לא רק לשוק המקומי, אלא גם ליצוא לספרד, פורטוגל, ארצות השפלה, אנגליה, סקוטלנד, דנמרק וגם לארצות רחוקות יותר. אין בצרפת מכרות זהב או כסף, אך אין גם מחסור בממון, כי הוא מגיע מארצות המייבאות מוצרים מצרפת. גבולות פורטוגל, למשל, פתוחים תמיד, ומדינה זאת מספקת לצרפת כמויות ניכרות של זהב וכסף. גם ספרד נוהגת כך, אם כי החוקים האוסרים זאת הם חמורים ביותר, והרווח מסחר זה הוא בין 15 ל-20 אחוז. זכורני, כי אפילו בימי המלחמה עם המלך הקאתולי לא פסק מעולם הסחר עם ארצות השפלה וספרד, שכן אלה תלויות במידה רבה במוצרים הצרפתים. אין זה פלא כי בעת המלחמה שלמו לגייסותיהם, לא רק באיטליה, כי אם גם בממלכה עצמה, ב-escudos ספרדיים ובכתרי כסף.

לאור השפע הרב בצרפת, מעריכים את ערך היצור החקלאי השנתי הממוצע בך-15 מיליון זהובים. מאלה, 6 מיליון הם הכנסות הכנסיה, מיליון וחצי הכנסות של המלך מנחלותיו, והשאר של הנסיכים, האדונים ושאר בעלי האדמות וההכנסות. מכאן שלכנסיה שתי חמישיות ממה שמייצרת הארץ. אולם המלך, בנוסף להכנסותיו מאדמותיו (זוהי ההכנסה הסדירה של הכתר, אולם חלק נכבד ממנה נמכר או שועבד), נהנה מהכנסות של מכסים ומס ה-taille, שמזה זמן רב הפכו למקור הכנסה סדיר, והוא אף גובה לפחות שני מעשרות לשנה מן הכמורה. הכנסות אלה מביאות לו ארבעה וחצי מליון זהובים, כך שסך כל הכנסותיו מגיע לששה מליון... וכאילו לא היה די בכך שעל המלך לשלם לכל פקידי האוצר וגובי המס, כולם מרמים, הן הגובים והן משלמי המס, ומעריכים כי חלק נכבד מהכנסות המלך נגנב ממנו...

ההכנסות המלכותיות מיועדות לכיסוי הוצאות הארמון, המשרתים, ושאר צרכי המלך; יועצים, מושלים, פקידים ושאר אנשים המועסקים בחצר ובממשל; פרשים, קשתים, מבצרים, תותחים, ספינות מלחמה וגליאות לשמירת הממלכה — כל אלה הוצאות סדירות — ואין ספור הוצאות אחרות הנחשבות אמנם בלתי סדירות, אך אין להן סוף. לכן, מימי המלך פראנסוּאה הראשון, שהשאיר במותו קרוב למיליון זהובים, לא הצליחו לחסוך דבר. אך בשעת חרום, כגון מלחמה, הצליחו תמיד לגייס מה שנחוץ, אם באמצעות העלאת מס ה-taille, או בגביית מענקים שהערים מוקפות החומה חייבות לשלם בעת מחסור (בימים כתיקונם אינן חייבות במסים), או באמצעות מלוות. חובו של המלך מגיע ל-15 מיליון זהובים, כולל מה ששועבד מנחלות הכתר. זו הסיבה שבעטיה מקצצים עתה בהוצאות כמידת יכלתם, ומגייסים ממון כדי להשתחרר מעול החובות — מטרה שהם מקוים לממש תוך שנים אחדות, אם השלום יימשך.

תורגם (מאנגלית) על פי:

J. C. Davis, Pursuit of Power: Venetian Ambassadors Reports on Turkey, France and Spain in the Age of Philip II, New York, 1970.

4.  ז'אן בודין (Jean Bodin ,  בערך 1529-1596 ):  מתוך ששה ספרים על הרפובליקה
]היתר מלכותי להדפסה ניתן באוגוסט  1576]

[צרפתית]

ספר ראשון, פרק שמיני
הריבונות (La souveraineté) היא הסמכות המוחלטת ברפובליקה, ... דהיינו עצמת הציווי הגדולה ביותר. יש להגדיר תחילה מהי ריבונות, שכן הוגי המשפט והפילוסופים הפוליטיים לא עשו זאת עד כה, למרות שזוהי הנקודה העיקרית והנחוצה ביותר להבנת טבעה של רפובליקה...אמרתי לעיל כי כח זה הוא מתמיד, שכן ייתכן גם להעניק סמכות מוחלטת לאדם אחד או לקבוצת אנשים לתקופה מוגבלת, אשר בסיומה חוזרים הם למעמד של נתינים רגילים. מכיון שכך, כל זמן שהם בשלטון לא ניתן לכנותם נסיכים ריבוניים, שכן השלטון רק מופקד בידיהם לשמירה, עד לרגע שבו ייראה לעם או לנסיך לבטלו, ואלה האחרונים ממשיכים להחזיק [בריבונות], בדומה למישהו המפקיד רכושו אצל זולתו אך ממשיך להיות בעליו...

הבה נמשיך עתה ונבחן את החלק השני של הגדרתנו, ונבהיר מה משמעות המלים "עוצמה מוחלטת" puissance absolue) ) שכן יכול העם או האדונים של רפובליקה להעניק את הסמכות הריבונית והקבועה באופן טהור ופשוט למישהו, כדי שינהג בהם עצמם, ברכושם, ובכל המדינה (État) לפי ראות עיניו, ויעביר סמכות זאת אחר כך למי שירצה; זאת בדומה לאדם המעניק את רכושו באופן טהור ופשוט מרצונו החפשי, דבר הנחשב להענקה אמיתית, ללא תנאי, המושלמת אחת ולתמיד. וכפי שהענקה הכפופה לתנאים וחובות אינה הענקה מלאה, כך גם ריבונות הניתנת לנסיך בכפיפות לחובות ותנאים מסוימים, אינה ריבונות ממש ואינה בגדר סמכות מוחלטת. אלא אם מדובר בתנאים הקשורים לבריאתו של שליט, חוקי האלוהים או חוקי הטבע, כפי שנהוג לעשות לאחר מותו של מלך הטאטארים הגדול, הנסיך והעם, שהם בעלי זכות הבחירה, בוחרים באחד מקרובי המת שנראה להם  [מתאים לתפקיד], (בתנאי שיהיה בן או אחיין), מושיבים אותו על כס זהב ואומרים לו כדלקמן: בקשתנו ורצוננו כי תשלוט בנו. ואז אומר להם המלך: אם רצונכם בכך, עליכם להיות נכונים לעשות כל מה שאצווה, כי מי שאצווה להרוג ייהרג מיד, וכי כל הממלכה תופקד בידי. העם עונה אז: כך יהיה. והמלך ממשיך: המילה היוצאת מפי תהיה חרבי, וכל העם מוחא לו כף. ואז, מסירים אותו מכסא המלכות, ומניחים אותו על הארץ על בול עץ, והנסיכים פונים אליו בזו הלשון: הבט מעלה, והכר את האלוהים. הבט מטה בבול עץ זה שעליו אתה ישוב; אם תנהג כיאות, הכל בידיך. ולא — תורד מטה ותישלל ממך הסמכות עד כי אפילו בול עץ זה שעליו אתה יושב לא יוותר לך. לאחר מכן הוא מורם למעלה ומוכרז מלך הטאטארים. סמכותו מוחלטת וריבונית, כי התנאי היחיד שלו היא כפופה הם הצווים של חוק האלוהים והטבע...

אם נאמר, כי המחזיק בסמכות מוחלטת הוא זה שאינו כפוף לחוקים, לא נמצא אף שליט ריבוני בעולם, שכן כל שליטי הארץ כפופים לחוק האלוהים והטבע, ואף לחוקי אנוש המשותפים לכל העמים. יתר על כן, אפשרי גם כי אחד הנתינים יהיה פטור מחוקים, צווים ומנהגים של הרפובליקה מבלי שיהיה שליט או ריבון. דוגמא לכך הוא פומפיוס הגדול, שקיבל פטור מכפיפות לחוקים למשך חמש שנים בהחלטה מפורשת של העם הרומי, על-פי בקשת הטריבון גאביניוס... מכל מקום זה שפטרוהו נשאר תמיד כפוף לבעלי הריבונות... יחד עם זאת, אלה הריבונים אינם יכולים להיות כפופים להוראות של אחרים, והם אלה המעניקים חוקים לאחרים, מבטלים חוקים מיותרים כדי לחוקק אחרים במקומם. דבר זה אינו בסמכותו של הנתון תחת סמכות אותם חוקים, ותחת בעלי הסמכות. זו הסיבה שבגללה אומר החוק, כי הנסיך פטור מכח החוקים, ומילה זו, חוק, משמעותה הלאטיני הוא גם צווים של המחזיק בריבונות. וכך רואים אנו כי התקנות והצווים (édicts et ordonannces) מלווים באימרה "וזאת למרות כח חוק או צו, המבוטל באמצעות זה הנוכחי, המבטל את כל היוצאים מן הכלל ואת כל ביטולי היוצאים מן הכלל", פסוק שצורף תמיד לחוקים בעבר, וזאת ללא קשר אם החוק [הקודם] על-ידי אותו נסיך, או על-ידי קודמו. שכן ברור כי החוקים הצווים, המכתבים הרשמיים lettres patentes)), פריוילגיות והענקות (octrois) של מלכים, אינם תקפים אלא בימי מלכותם של אלה, ואם הם מאושרים בהסכמה מפורשת או לפחות באי התנגדות של השליט המכיר אותם, וכן באשר לפריוילגיות. זו הסיבה שבגללה ברטוֹלוס (Bartolus), שנשלח כשגריר מטעם העיר פרוג'יה (Perugia) לקיסר קארל הרביעי בשנת 1111 לקבל אישור לפריוילגיות העירוניות, השיג אישור זה בתוספת הפסוק: "עד לביטולו על-ידי יורשינו", שאותם לא יכול היה לחייב. משום כך סרב האדון דה ל'הופיטל (De L`Hôpital) (השנסליה chancellier)) של צרפת, לחתום על אישור הפריוילגיות הפוטרות את העיר  Des Fossés מתשלום מס ה-tailles, משום שהנוסח התייחס לפטור תמידי. הדבר הוא בניגוד לטבען של פריוילגיות אישיות, והוא פוגע בסמכות היורשים, וכן לא ניתן לתתן לגופים ואיגודים (collèges), אלא למשך חייו של הנסיך המעניק אותן... בממלכה זאת, כל עת שעולה שליט חדש, כל האיגודים, הקהילות מבקשים אישור הפריוילגיות, הסמכויות, יוריסדיקציות, ואפילו הפרלמנטים ובתי הדין הסוברנים כמו גם אנשי הציבור... אך האם אין השליט חייב לקיים את חוקי הארץ שאותם נשבע לקיים? יש להבחין, אם נשבע השליט לעצמו לשמור את החוקים, אין הוא מחויב לחוק או לשבועה שנשבע לעצמו... ואם נשבע השליט לשליט אחר לשמור על החוקים שזה או קודמיו חוקקו, הוא מחוייב בהם, אם יש לשליט המקבל את השבועה ענין בכך...

ובאשר לחוקים הנוגעים למשטר בממלכה (l`état du royaume)  ולמבנה שלה, מכיוון שהם חלק מן הכתר, השליט אינו רשאי לבטלם, כמו למשל החוק הסאלי, ואם יעשה משהו מעין זה, יכול יורשו לבטל כל מה שנעשה תוך פגיעה בחוקי המלוכה, שעליהם מבוססת המלוכה הריבונית...

ספר ששי, פרק ששי
...לכן יש צורך כי המלך החכם ימלוך בממלכתו באופן הרמוני, בערבבו בעדינות אצילים ולא אצילים, עשירים ועניים, אך תוך שימת לב לכך שלאצילים יהיה בכל זאת יתרון מסוים על הלא-אצילים. שכן מתקבל על הדעת, כי אציל המצטיין במלחמה או במשפטים כמו הלא-אציל יועדף בתפקידי המשפט או המלחמה; כי העשיר, השווה בכשרונותיו לעני יועדף גם הוא בעמדות שבהן יש יותר כבוד מרווח; ולעניים יש לתת את המשרות שבהן יותר רווח מכבוד. וכך, גם אלה וגם אלה יהיו מרוצים; שכן העשיר מחפש את הכבוד והעני את הרווח. כמו כן ראוי, כי העשירים המחזיקים במשרות ציבוריות יהיו בעלי יתרון מסוים על העניים. זו הסיבה שבגללה אותו קונסול רומי חכם השאיר את השלטון ואת הריבונות של הערים שכבש בידי העשירים ביותר, בסברו כי הם ידאגו יותר לשימורן מהעניים, אשר להם לא היה ענין רב בכך. ואם השדירות החברתיות משולבות יחדיו ראוי יותר לזווג את האציל והלא-אציל, את העשיר והעני הצעיר והזקן מאשר שני אצילים או שני עשירים אן שני צעירים יחדיו, אשר לעתים תכופות מסתכסכים ומפריעים זה לזה בתפקידיהם. שכן הקנאה קיימת בין שווים...

...באופן זה, מחד גיסא, כל האצולה שמחה לראות כי מכבדים אותה בחלוקת ההכנסות, ומאידך גיסא הלא-אצילים מלאי התפעלות ושמחה לאין שיעור וחשים עצמם כולם מכובדים. ואכן הם זוכים בכבוד, כשבנו של רופא עני משמש כשנסלייה של ממלכה גדולה, וחייל עני משמש בסופו של דבר כ-Connétable [מפקד הצבא]. כפי שראינו במקרים של Bertrand du Guesclin ו- Michel de l`Hôpitalורבים אחרים, אשר בזכות סגולותיהם המצוינות עלו לדרגות הכבוד הגבוהות ביותר...

וכפי שאי ההסכמה מעניקה חן להרמוניה, כך רצה האל כי הרע יהיה משולב בטוב, והסגולות הטובות מוצבות בקרב התכונות הרעות, המפלצות בטבע, הליקויים בקרב המאורות, והדחפים העמוקים בהוכחות הרציונליות, וזאת כדי שהתוצאה תהיה טוב גדול עוד יותר, וכי העצמה והיופי של מפעלות האלוהים יוכרו באופן זה, אשר לולא זאת היו נסתרות ומסוות מן העין. זו הסיבה שבגללה הקשה אלוהים אל לב פרעה, שחכמי העברים רואים בו אויב האלוהים והטבע. עשיתי זאת, אומר הוא, "בעבור הראותך את כוחי ולמען ספר שמי בכל הארץ" [שמות, ט 61]. אך כל התיאולוגים מסכימים, כי כוחו של אותו אויב האלוהים תחום בעולם קטן ומסוגר, ואין בו כח אלא כל עוד נושא הדבר חן בעיני האל לשחרר את רסנו. וכשם שבאמצעות קול ומראה מנוגדים נוצרת הרמוניה מתוקה וטבעית, כך גם הסגולות והתכונות הרעות, תכונות שונות של היסודות, תנועות מנוגדות, סימפטיות ואנטיפטיות הקשורות באמצעות קשרים בלתי ניתנים להריסה, ויוצרים את ההרמוניה של עולמנו ושל חלקיו. וכך גם הרפובליקה מורכבת מטובים ומרעים, מעשירים ומעניים, מחכמים ומטורפים, מחזקים וחלשים, המקושרים באמצעות אלה המצויים ביניהם. והטוב תמיד חזק יותר מן הרע, ההסכמות מהניגודים... וכך, מלך נצחי זה, יחיד, טהור, פשוט, בלתי מתחלק, ... גורם לזוהר המלכותי ומתיקות ההרמוניה האלוהית להאיר בעולם כולו, אשר המלך החכם חייב להתאים עצמו לדוגמתו [של האל], ולנהל לפיה את ממלכתו.

תורגם על פי:

Jean Bodin, Les six livres de la rיpublique, Paris, 1583, pp. 122-137, 1054-1055, 1060

ו. מדע בתקופת הרנסאנס
1.  מרשימותיו של ליאונרדו דה וינצ'י (Leonardo da Vinci , 1452-1519)

]איטלקית[

סבורני  כי כל המדעים חסרי טעם ומלאי שגיאות, אם אינם מבוססים על הנסיון, אבי הוודאות, ואם אין הם ניתנים לבחינה באמצעות הנסיון. דהיינו, אלה שראשיתם, המשכם וסופם אינם עוברים באמצעות אחד ]לפחות[ מבין חמשת החושים. שכן, אם מפקפקים אנו באמיתותם של דברים שאינם נתפסים דרך החושים, על אחת כמה וכמה עלינו לפקפק בדברים שאותם חושים מתקוממים כנגדם, כגון טבע האלוהים, הנשמה וכד', שעליהם יש ויכוחים וחילוקי דעות לאין ספור. ואכן, במקום שהתבונה אינה קיימת, נתפס מקומה על-ידי ההמולה. דבר זה אינו קורה כשהדברים וודאיים. לכן, במקום בו יש ריב, אין בו מדע אמיתי. שכן האמת יכולה להיות רק אחת, ובמקום שהיא ידועה, חילוקי הדיעות פוסקים לתמיד. ואם הם מתעוררים מחדש, משמע שמסקנותינו לא היו ודאיות — בלבול במקום תחיית אמת.

המדעים האמיתיים הם רק תוצאת הנסיון, אשר נתפס באמצעות חושינו, והמשתיק  את לשונות הווכחנים. הנסיון אינו מזין את המחקר בחלומות, אלא נובע תמיד מעקרונות ראשוניים שנקבעו בדייקנות, ]ומתקדם[ צעד אחר צעד ברצף אמיתי אל המטרה, בדומה ליסודות המתמאטיקה... כאן איש אינו מתווכח, אם אכן שתיים כפול שלוש הם פחות או יותר משש, או אם זויות המשולש קטנות משתי זוויות ישרות. כל הוויכוחים מסתיימים כאן בשתיקה נצחית, והשלווה שורה על העוסקים במדעים אלה. המדעים הספקולאטיביים המטעים אינם יכולים להשיג זאת.

היזהרו מתורותיהם של העוסקים בספקולאציות, שכן טיעוניהם אינם מאושרים על-ידי הנסיון.

....אין כל ודאות במקום שבו לא ניתן ליישם מדע מתמאטי, או מדע הקשור במדעים המתמאטיים... המדע הינו חקירה תבונתית, שראשיתה במקור הראשוני של נושא ]המחקר[, אשר מעבר לו לא ניתן למצוא דבר בטבע הקשור לנושא. קחו למשל את המימד ההמשכי במדע הגיאומטריה. אם נתחיל בפניו של גוף, נמצא שהם נובעים מקווים, גבולות השטח. אך אין אנו מסתפקים בכך, שכן ידוע לנו שהקו בנוי מנקודות, וכי הנקודה היא היחידה שאין קטנה ממנה. לכן, הנקודה היא ראשית הגיאומטריה, והטבע או השכל האנושי אין בהם דבר שממנו נובעת הנקודה... אין חקירה אנושית הראויה לשם מדע, שאינה מסוגלת לעבור מבחן מתימאטי. ואם תאמרו, כי המדעים שראשיתם וסופם בשכל מכילים אמת, לא ניתן לקבל זאת, ויש לדחות טענה זאת מסיבות רבות. בראש ובראשונה משום שבדיונים שכליים אלה אין מקום לנסיון, שבלעדיו אין כל ודאות קיימת...

תורגם (מאנגלית) על-פי:

Leonardo da Vinci, The Notebooks, Oxford, 1985, pp. 5-8.

2.
ניקולאוס קופרניקוס  (Copernicus, 1473-1543 ): מתוך על סיבוביהם של גרמי השמים (מהדורה ראשונה: 1543)
]לאטינית[

ספר ראשון, פרק שמיני

...מסיבה זאת ודומות לה טוענים, כי הארץ קבועה במרכז היקום, וכי אין ספק באמת זאת. אך מי שמאמין כי הארץ היא הסובבת, סבור אף הוא, כי תנועה זאת היא טבעית ולא מלאכותית... כל המתרחש בדרך הטבע נשאר במצב טוב ובסדר האידיאלי שלו. תלמי חשש, כי לו הסתובבו הארץ ודברים ארציים הם היו מתפרקים בהשפעת הטבע, שכן פעולת הטבע היא משהו שונה לחלוטין מהמלאכותיות, או ממה שניתן היה להמציא בכח תבונת האדם. אך מדוע לא חשש גם, ואף במידה רבה יותר, ליקום, שתנועתו אמורה להיות מהירה הרבה יותר בהתחשב בגודל הרקיע ביחס לארץ? ... טוענים, כי מחוץ לשמיים אין כל גוף, או מקום, או חלל, למעשה כי דבר אינו קיים, וכי בשל כך אין חלל שאליו יכול הרקיע להתפשט... הבה נשאיר את השאלה, אם היקום הוא סופי או אין-סופי, לפילוסופים של הטבע; לנו נותר הבטחון כי הארץ, הנמצאת בין הקטבים, מתוחמת במישטח כדורי. מדוע נהסס להכיר בתנועתה הסיבובית, שהיא טבעית ותואמת את צורתה, במקום להניח, כי העולם כולו, שגבולותיו אינם ידועים ואינם ניתנים לקביעה, נע? ומדוע לא נודה, כי המראה של הסיבוב היומי הוא אמנם של השמיים, ואילו הסיבוב הממשי נעשה על-ידי הארץ? ... שכן כשאניה שטה לאיטה, כל מה שנמצא מחוץ לה נראה לנמצאים על סיפונה בתנועה ביחס לספינה, והנוסעים משלים עצמם כי כי הם אלה המצויים במצב של מנוחה...

 מכיוון שאין נימוק הסותר את כושר התנועה של הארץ, סבורני כי עלינו לברר עתה, אם יש לה סוגים שונים של תנועות, באופן שניתן לראות בה כוכב לכת. העובדה שאין היא במרכז כל הסיבובים מוכחת על סמך התנועה הבלתי סדירה של כוכבי הלכת, והמרחק המשתנה שלהם מן הארץ, שאינם ניתנים להסבר כמערכת של מעגלים בעלי מרכז משותף בארץ. לכן, מכיון שיש מרכזים אחדים, איש אינו יכול לטעון בבטחון, כי מרכז היקום הוא במרכז הכובד של כדור הארץ (centris gravitatis terrenae) או במקום אחר. אני, לפחות, סבור כי כוח המשיכה ((gravitas אינו אלא כח טבעי, שהוטבע על-ידי ההשגחה העליונה של אדון העולם בחלקיו, ובאמצעותו חלקים אלו, שלהם צורה כדורית, מהווים מכלול שלם. יש גם להניח, כי הכוח הדוחף )impetus( טבוע בשמש, בירח ובשאר כוכבי הלכת, וכי בגלל פעולת כוח זה הם נותרים בצורתם הכדורית הנראית לנו; יחד עם זאת, הם משלימים את סיבוביהם בדרכים שונות. אם גם הארץ הינה בעלת סוגים נוספים של סיבובים פרט לזה סביב צירה, הרי שטבעם חייב להיות כזה שיבוא לידי ביטוי בדרכים שונות ובאפנים המתאימים; בין אלה, אנו מזהים את הסיבוב השנתי. אם נקבל את יציבות השמש, ונעביר את הסיבוב השנתי מהשמש אל הארץ, תהיה התוצאה זריחתם ושקיעתם של המזלות והכוכבים הקבועים באותו אופן הנגלה לעינינו; ואז יתברר כי עצירתם, ותנועתם קדימה ואחורה של כוכבי הלכת אינן תנועות שלהם, אלא של הארץ, הגורמת למראה מדומה של תנועת גרמי השמים. לבסוף, המסקנה הבלתי נמנעת היא כי השמש עומדת במרכז היקום. וכל זאת ניתן ללמוד מחוק ההיקש שבו דבר אחד נובע ממשנהו, ומן ההרמוניה של היקום; זאת, כמובן, אם רק נתבונן בדברים בשתי עינים.

תורגם על פי:

Nicolai Copernici Torinensis, De revolutionibus orbium celestium libri VI, Norimbergae 1543  (reprint: Bruxelles 1966).

ראה גם: שמואל סמבורסקי, המחשבה הפיסיקאלית בהתהוותה, ירושלים, 1987, ע"ע 188-197.

3. אנדריאה וסאליוס  (Andrea Vesalius , 1514-1564): מתוך על מבנה גוף האדם (מהדורה ראשונה, 1543)
]לאטינית[

הקיסר קארל הנכבד! העוסקים באמנויות ובמדעים נתקלים במכשולים חמורים בלימודם המדויק ובישומם המוצלח. ראשית, מפריעה ההפרדה הגדולה מדי בין ענפי לימוד שונים, שנועדה להביא אמנות אחת לידי שלימות. אך גרועה מזאת היא ההפרדה הרעה בין עוסקים שונים בישומים מעשיים של האומנות. דבר זה הגיע לידי כך, שאלו שהציבו לעצמם למטרה ללמוד אמנות אחת, אימצו חלק ממנה והזניחו את החלקים האחרים, למרות היותם קשורים זה לזה בקשרים חזקים שאינם ניתנים להפרדה. אלה אינם מגיעים אף פעם להישגים מרשימים; אין הם משיגים את מטרתם, או מצליחים לבסס את אומנותם על בסיס איתן.

לא אדון בכל שאר האמנויות, ואגביל עצמי להערות אחדות על זו האחראית לבריאותה של האנושות. זו, מכל האמנויות שהן פרי מחשבת בני אדם, היא המועילה ביותר, החיונית ביותר, המופלאה והמייגעת ביותר. אך לפני זמן רב, דהינו אחרי השיטפון הגותי, ואחרי תקופת מנצור בבוחארה שבפרס, שבימיו, כידוע, הערבים עדיין השכילו להכיר את חכמת היוונים, הרפואה החלה להשתבש באופן מצער. המכשיר העיקרי שלה הוזנח עד כדי כך, שהושאר בידי עמי ארצות חסרי השכלה כלשהי בענפי הידע שעליהם מתבססת אמנות הרפואה...

האמנות המשולשת של הריפוי, כפי שהיא קרויה, לא ניתנת להפרדה ולפירוק, אלא שייכת בשלמותה לאותו מרפא. וכדי להיות אמון כהלכה על אמנות משולשת זאת, כל מרכיביה של הרפואה נכונו במעמד שווה, כך שכל אחד מן החלקים מיושם בהצלחה ביחס למידה שהוא משתלב בהשפעה המצטברת של כולם. מה נדירות הן המחלות שאינן זקוקות בעת ובעונה אחת לטיפול משולש: דהינו, יש לרשום דיאטה מתאימה, יש לפעול באמצעות תרופה, וכן באמצעות הידיים. לכן, יש לעודד את המתלמד באמנות זאת ללכת בעקבות היוונים ולבוז ללחשושי אותם רופאים )סליחה על הביטוי!(, וכפי שמחייבים טבעה הבסיסי ובסיסה ההגיוני של האמנות, להשתמש גם בידיהם בעת הריפוי, ולא — ישסעו את גוף הרפואה, ויהפכוה לכח המשחית חיי אנוש.

יש לעודדם לעשות כן במלוא הרצינות, שכן כיום גם אלה שקבלו הכשרה מושלמת באמנות נוטים להמנע משימוש בידיהם כנרתעים מן המגיפה, וזאת פן יושמצו על-ידי ראשי המקצוע בפני ההמון הבור כגלבים, ויאבדו בשל כך מרווחיהם ומכבודם, בדומה לאותם חצאי רופאים ופחות מזה, ויאבדו ממעמדם הן כלפי פשוטי העם והן אצל הנסיכים. שכן יותר מכל דבר אחר, התפשטותה של טעות זאת הראויה לשנאה, מונעת מאתנו, אפילו בדורנו, מלהשתמש באמנות הריפוי בכללותה, מגבילה אותנו לטיפול בחוליים פנימיים, ואם יותר לי לומר את האמת במלוא מערומיה, היא גורמת לנו, לרעת האנושות, ללמוד להיות מרפאים במידה מוגבלת מאוד...

אך כאשר הרפואה, שהאלים רצו להפקיד תחת ההדרכה הנאורה של סמכותך האלוהית, החלה בעידן מבורך זה לחיות מחדש ולהרים ראשה מהמחשכים שבה היתה שרויה, יחד עם כל הלימודים האחרים )עד כדי כך, שניתן, ללא חשש סתירה, לטעון כי הגיעה באקדמיות מסוימות לרמתה בימי הקדמונים(; וכשלא היה דבר דחוף יותר מהחייאת מדע האנטומיה, נדחפתי על-ידי דוגמת אנשים מהוללים, במידת יכולתי והאמצעים שעמדו לרשותי, כדי לסייע בדבר...סברתי כי יש להחיות ענף זה של פילוספית הטבע, כך שגם אם לא ישיג מקום גבוה יותר מזה שאליו הגיעו בעבר מורי האנטומיה, יגיע לפחות לרמה שתצדיק את האימרה כי מדע האנטומיה המודרני אינו נופל מזה של ימי קדם, וכי דורנו הצטיין בכך שהאנטומיה הגיעה בו לשפל המדרגה והתעוררה מחדש עד לשיקומה השלם.

אך מאמץ זה לא יכול היה להתגשם, לולא אני, בעת לימודי הרפואה שלי בפריס, לא הפעלתי את ידי בתחום זה, שכן לא הסתפקתי בהצגה אקראית של אברים מסוימים, שנעשתה בפני ובפני סטודנטים אחרים בניתוחים פומביים שבוצעו על-ידי גלבים אחדים. שכן כה מרושלים היו לימודי האנטומיה במקום שבו חזינו בתחיית הרפואה, עד כי אני עצמי, לאחר שאימנתי עצמי ללא הדרכה בניתוח חיות, בניתוח הגויה השלישי שבו השתתפתי )שהיה מוגבל, כרגיל, לקרביים(, עודדוני חברי הסטודנטים ומורי לנהל ניתוח פומבי יסודי יותר מהרגיל. אחר כך שוב עשיתי זאת, כדי להציג את שרירי היד בתוספת לניתוח מדויק יותר של הקרביים. שכן, פרט לשמונה שרירים של הבטן, אשר שוסעו ברוב בושה וללא סדר, איש לא הציג בפני מעולם )וזוהי האמת הפשוטה( אף שריר אחד, או עצם אחת, קל וחומר מערכת עצבים, ורידים או עורקים.

אחר כך ב-Louvain , לשם נאלצתי לחזור בגלל המלחמה, מקום שבו הרופאים אף לא חלמו על אנטומיה במשך 81 שנה, וכדי לסייע בידי הסטודנטים של אקדמיה זאת, ולקדם עצמי גם כן בתחומים בלתי ברורים וחשובים לרפואה כולה, הצגתי בצורה מדויקת עוד יותר מכפי שעשיתי זאת בפריס את מבנה גוף האדם במהלך ניתוחי גויות, כך שהמורים הצעירים יותר של אקדמיה זאת מקדישים עתה חלק ניכר ממחקרם ללימוד אברי גוף האדם, בהכירם מה רב ערכו של חומר זה לפילוסופיה. יתר על כן, בפדובה, באוניברסיטה המפורסמת ביותר בעולם כולו, נתמניתי ללמד רפואה כירורגית במשך חמש שנים על-ידי הסנאט של ונציה, שהוא המוסד הנדיב ביותר בעידוד המדעים הגבוהים. ומכיון שמחקר האנטומיה הוא חיוני לרפואה כירורגית, הקדשתי זמן רב לחקר מבנה האדם, וכוונתי את חקירותי, ולימדתיו באופן שלא רק שם ללעג את הסכולסטיקה, אלא שלא ניתן היה למצוא במעשי דבר שאינו משתווה למסורת הקדומה...

בנוסף לשאר פרסומי בתחום זה, אשר פלאגיאריסטים אחדים שסברו כי הייתי רחוק בגרמניה, פרסמו בשמם, כדי שהמוזות תגברנה את חיוכן נוכח תקווה זאת, הכינותי, כמיטב הבנתי, מהדורה חדשה לחלוטין בשבעה כרכים ובה המידע שברשותי על גוף האדם, כדי להציגו בפני אסיפת המלומדים של עיר זאת, וכן בבולוניה ובפיזה. באופן זה, המשתתפים בניתוחים הפומביים יוכלו למצוא בכתובים את מה שראו, ויוכלו להסביר את האנטומיה לאחרים בטירחה קטנה יותר. כמו כן יהיו ספרים אלה מועילים לאלה שאין באפשרותם לבדוק את הדברים בעצמם, שכן יש בהם פירוט מלא של המספר, המיקום, הצורה, החומר, הקשר עם חלקים אחרים, השימוש והתפקיד של כל חלק בגוף האדם, יחד עם פרטים רבים אחרים שאנו רגילים לדון בהם בעת הניתוח, והנוגעים לטבעם של החלקים, וכן לשיטה של ניתוח יצורים מתים וחיים. יתר על כן, הספרים כוללים איורים של כל האברים הנדונים בטקסט, כך שהלומד את מעשה הטבע, רואה לנגד עיניו כביכול גוויה מנותחת.

בספר הראשון תיארתי את טבען של כל העצמות והסחוסים, אשר, בגלל היותם משענת לכל שאר החלקים, ויש לתארם בשילוב עמם, הם הראשונים שעל הסטודנט לאנטומיה להכיר. הספר השני דן בגידים, שבאמצעותם העצמות והסחוסים מחוברים זה לזה, ואחר כך בשרירים הגורמים לתנועה התלויה ברצוננו. השלישי דן במערכת הסבוכה של העורקים המובילים אל השרירים, העצמות ושאר החלקים את הדם הרגיל המזין אותם, ובוורידים, השולטים בעירוב החום הפנימי והרוח החיונית (spiritus vitalis). הרביעי דן לא רק במערכת העצבים המעבירים את הרוח החיה (spiritus animalis) לשרירים, אלא גם בכל שאר העצבים. החמישי מסביר את מבנה האברים הקשורים בתזונה על-ידי מזון ומשקה; ובגלל קרבתם, גם באותם אברים שנוצרו על-ידי הבורא לצורך התרבות; הששי מוקדש ללב, עץ ההצתה (fomes), של כושר החיים, והאברים הקשורים בו. השביעי מתאר את ההרמוניה שבין מבנה המוח ואברי החושים, בלי לחזור על תיאור מערכת העצבים הקשורה במוח, המתוארת, כאמור, בכרך הרביעי.

בארגון הספרים, אימצתי את דעתו של גאלנוס, אשר לאחר תיאור השרירים, ראה צורך לדון באנטומיה של העורקים, הוורידים, העצבים והקרביים. אך יש להדגיש כי לימוד הקרביים חייב להיות קשור בלימוד ארגון כלי הדם, בעיקר אצל הלומד המתחיל, כפי שנהגתי ב-] Epitome קיצור]. זה האחרון נועד להיות מעין שביל צדדי לצד דרך המלך של הספר הגדול, ומפתח לו. והוא זכה לכבוד להופיע בחסותו של פיליף הנכבד, בנו של הוד מלכותו, ביטוי חי של מעלות אביו.

במקום זה עולה בדעתי ביקורתם של אחדים המתנגדים בחריפות להציג בפני התלמידים איורים של חלקי גוף האדם, כנהוג בתחום הצמחים, גם אם הם מדויקים ביותר. טוענים הם, כי את אלה יש ללמוד, לא באמצעות תמונות, אלא בניתוח קפדני וחקירת הדברים עצמם. כאילו התכוונתי בהכללת איורי האברים, שהם נאמנים ביותר, ומקווה אני שלא נפגמו על-ידי המדפיסים, לגרום לתלמידים להסתמך עליהם ולהמנע מניתוח גוויות. בעוד שמנהגי היה תמיד לעודד סטודנטים לרפואה בכל דרך לבצע ניתוחים במו ידיהם...

הדרך הטובה ביותר היא להתחיל בניתוח של חיות מתות....

]תיאור ניתוח של חזירה[

...לפני קשירת החיה בדרך זאת, אני נוהג לסקור בפני הקהל, שכבר אמון על ניתוח גוויות, את הנקודות המדויקות שיש להתמקד בהן באותו ניתוח, כדי שהתיאור המילולי במהלך הניתוח לא יפריע לעבודה, או שהעבודה תופסק בגלל הצורך בהסבר. אחר כך אני מבצע חתך ארוך בצוואר בסכין חדה, דרך העור והשרירים עד לקנה הנשימה (trachea), ונזהר שלא לפגוע באחד העורקים החשובים. אחר כך אני לוקח את קנה הנשימה בידי, ובשחררי אותה בעזרת אצבעותי מן השרירים המונחים עליה, אני מוצא את עורקי ה-soporal  [cartid] לצידיה  ואת הזוג הששי של עצבים סלבראלים הפרושים לארכה. אחר כך אני בוחן את העצבים הקשורים לצידי ה-trachea, לעתים אני קושר אותם ולעתים משחררם...

אחר כך אני עובר לבטן, ובעזרת סכין חזקה וחדה אני עושה חצי עיגול... וכו'.
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ט. רישום מראי מקום ועריכת רשימות ביבליוגרפיות בעבודות אקדמיות
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)שם כתב-העת מודגש באנגלית בעזרת italics או בעזרת קו מתחתיו.(
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ד.  הפניה לערך באנציקלופדיה:


צבי ורבלובסקי, "רפורמציה", האנציקלופדיה העברית, כרך לא, ירושלים—תל-אביב, תשל"ט, ע"ע 192-392.

(יש להקפיד לציין את מחבר הערך)
ה. הפניה לחיבור שהוזכר בהערה הקודמת:


שם, עם' 292.


בלועזית: Ibid., p. 292.

ו. בהפניה לעמוד בחיבור שכבר צוטט, אך לא בהערה הקודמת, ניתן לנקוט באחת משתי השיטות הבאות:

De Roover, The Rise and Decline, p. 149.

או בהמרה לעברית:


דה רובר, בנק מדיצ'י, עם' 941.

אם נזכר לפני כן רק חיבור אחד של אותו מחבר:

De Roover, op. cit., p. 149.

או:

De Roover, p. 149.

או בעברית:


דה רובר, עמ' 941.

2. רשימה ביבליוגראפית
א. יש לכלול ברשימההביבליוגראפית שבסוף העבודה את כל החומר שצוטט בעבודה, בסדר אלפביתי של שמות המחברים, כששמות המשפחה שלהם קודמים לראשי-התיבות של שמותיהם הפרטיים (דהיינו בסדר הפוך לזה שבהערות השוליים).

ב. נהוג בדרך-כלל להפריד בין מקורות לספרות-מחקר. יש להפריד בין פרסומים באלפבית עברי לאלה באלפבית לועזי.

ג. ברישום מאמרים בכתבי-עת וערכים באנציקלופדיות יש לציין את העמודים שבהם כלול המאמר או הערך בשלמותו. ברישום ספרים ברשימה הביבליוגראפית אין צורך בציון העמודים שבהם נעשה שימוש.

דוגמאות לרישום פריטים בביבליוגראפיה:

1. ערך באנציקלופדיה:

ורבלובסקי, צבי, "רפורמציה", האנציקלופדיה העברית, כרך לא, ירושלים—תל-אביב, תשל"ט, ע"ע 192-392.

2. ספר:
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3. מאמר בקובץ:

Lopez, R. S., “Hard Times or Investment in Culture”, in K.H. Dannenfeld, ed.,  The Renaissance: Medieval or Modern? Boston, 1959, pp. 54-66.

4. מאמר בכתב-עת:

Chojnacki, S., “Patrician Women in Early Renaissance Venice”, Studies in the Renaissance, 21 (1974), pp. 176-203.

�  5 לירות של פריס היו שוות ל-4 לירות של טור


1 במהדורת 1578: הרביעית היא מותרות המלכים ובני האצולה הגדולים, הגורמים לעליית המחירים של המוצרים החביבים עליהם והסיבה החמישית קשורה בפיחות ערכן של המטבעות.


1 תוספת במהדורת 1578: לא ייאמן, אך מאז שנת 1533 הגיעו מפרו, שנכבשה אז על-ידי הספרדים, למעלה ממאה מיליון זהובים, וכפליים כמות זו של כסף. הכופר של המלך Atabalira הביא 1,326,000 Pesos  זהב. באותה עת בפרו היה מחיר פוזמקי בד 300 דוקאט; מעיל עלה אלף דוקאט; סוס טוב - ארבעת אלפים עד חמשת אלפים; בקבוק יין, אלפיים דוקאט; זאת על פי החיבור תולדות האינדיות. אך אוגוסטין דה זאראטה (De Zarate), מנהל חשבונות של המלך הקתולי, גילה כי פקידי הוד מלכותו הקתולי בפרו נותרו חייבים  1,800,000 פזוס זהב, ו-600,000 ליטרות כסף. לכך יש להוסיף את הרווח העצום של מלך פורטוגל מן הסחר באיי Molucca, שם מגדלים ציפורן, קינמון ושאר תבלינים יקרים. הוא קבל אותם מהקיסר קארל החמישי, בעת שהותו בבולוניה בדרכו להכתרתו כקיסר, כערבון לסכום של 350,000 דוקאט. האיטלקים רצו לפדות את הסכום במזומנים, אך הקיסר סרב, בגין הברית בין שני בתי המלוכה. 


1   מהדורת1578: על-ידי המלך פרנסוא הראשון.


2   מהדורת1578: 10.8 ו-16 אחוזים.


3   במהדורת 1578: עד 350,000 לירות.


1 Virgilius, Georgica, I, 145-6; Macobius, Saturnalia, V, 6 


1  מתי, ז, 14.


2 המשורר הרומי Ovidius Naso (43 לפנה"ס-17 לספ'), Epistolae ex Ponto,  3.I,35 .


1  אוגוסטינוס, וידויים,   ספר שני, פרק 1, פסוק 1. 


2  אובידיוס, Amores, חלק שלישי, פרק 2, שורה 35.


1  אוגוסטינוס, וידויים,  ספר עשירי, פרק 8, פסוק 15. 


2  סנקה, מכתבים, 8.5.


�  אל הרומיים, יג, 13-14 (מצוטט בוידויים של אוגוסטינוס).


4  מתי, יט, 21 (מצוטט בוידויים של אוגוסטינוס).


1  וירגיליוס, גיאורגיקה, 2, 490-492.


1  מלכים ב, פרק ה'.


1  מתי,  י, 9.


2  יוחנן, יח, 36.


1  המרגל היווני שעזר להכניס את סוס העץ לטרויה.


1  מתי, כז, 28; יוחנן, יט, 2.


1  הסיפור כלול בגרסאות יווניות של ספר דניאל, אך לא בזו העברית.


1  איגרת פאולוס אל הרומיים, ב, 24.


1  איגרת פאולוס אל האפסיים, ו, 12.


1  המושג האיטלקי/לטיני – fortuna – הוא ממין נקבה. בתרגום העברי מתהפך המין לזכר.


1 על הידידות, 25-26.  


1  טור הטוהר, 7, 121-123, בתרגום ע. אולסבנגר. 


1  סנקה, מכתבים, 110 .


1 מילולית: לצאת למסע-מלחמה (Reise), ובאופן כללי יותר, להעלות מס בשעת חירום לממלכה.


2 מילולית: כאנשים משועבדים, כאנשים השייכים לאחרים.


3 Gepotten – "מיצוות, צווים, תקנות".


1   סבסטיאן מינסטר משתמש בביטוי "אי חדש" כצירוף קבוע, המצויין בדפוס באותיות גדולות.


2   מינסטר משתמש כאן פעם במלה הגרמנית 'תבלינים' (Gewürze ) ופעם במלה האיטלקית שנתאזרחה בגרמנית בימי-הביניים המאוחרים (Spezerei) (מ-spezierie ), שפירושה 'תבלינים' או 'מטעמים שמקורם מארצות רחוקות'.
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